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Is ör c> r d.

Föreliggande lärobok framträder med anledning af m
inom senaste katekeskomitö uttryckt önskan, att en biblisk historie
mätte erhällas, som blefwe wid folkunderwisningen allmän-
narr cinwänd, och hwilken, ifall katekesförslaget antages llf

kyrkomötet, genom hanwismngar blefwe stcilld i sammanhang
med nämndll förflag. Förf. har warit twehägfen, huruwida det
stora antalet af biblifka historier, fom redan försinnes, yt-
terligare borde ökas, men da folkskolan och ambulatoriska
fkollln, oaktadt dettll stora antal, dock ännu fakna en läro-
bok i biblisk historie, som nied afseende K spräk och fullstän-
dighet wore fullt tillftedsställande, har detta förfök gjorts
att fylla bristen.

Hwad folkskolan beträffar, har författaren tänkt sig
kristendomsunderwisningen fä anordnad, att folkskolans twä
första ärsllfdelningar förnämligast skulle underwisas i biblisk
historia och blott ur tatekefen läsa textorden i Luthers lilla
katekes och bibelspräken i katekes-utwecklingen. De twä senare
aren skulle uftptagas af katekes, bibelläsning och kyrkohisto-
rie. För att underwisningen mätte kunna försiggä till större
delen samtidigt pä alla afdelningar, böra första afdelningens
elewer begynna det ena äret med gamla, det andra med Nya
Testamentet, Och för att underlätta memoreringen af de

bibelspäk, fom förekomma i det nya katekesförslaget, böra
dessa bibelspräk anwändas fäfoni tillanipning wid läsningen
af de färfkilda berättelfema. Förf. har för afsigt att för
detta ändama! fammanställa ett tillaggshäfte, med tillämpande
bibelfpräk, famlade ur näninda förslag, säwida detsamnia
blir antaget.



Att äfwen den ambulatorista stolan bör begynna tri-
stendomsunderwisningen med biblista historien ar fjälffallet,
dock kan underwisningen däri fortgä i larobokens följd.

Med affeende ä berattelsemas rubriker och framställ-
ningsfäitet i öfrigt företer föreliggande lärobot icke nägot
nytt, utan har förut säwäl i Finland som Swerige utkom-
na läroböcker af förf. begagnats, och ma bland dessa sär-
skildt nämnas biblifk historia för clementarlcirowerken af W,
T, RofenqwW och biblifk historia för folkstolan af A. F.

I. Andersson.
Förf.



Gamla Tchamentet.
I. WärldenV urHistoria.

l. Skapelsen.

I. Himmelens och jordens stapelse. 2, De sex stapelsedagarnas
werl, 3. Menniskllns skllpelse, 4, Hwilodagen.

I. I begynnelfen ftapade Gud himmel och jord. Jor-
den war öde och tom, mörker war pä djupet, och Guds
Ande swäfwade öfwer wattnet.

2. Och Gud sade: Warde ljus! Och det wardt
ljus. Och Gud kallade ljuset dag, och mörkret kallade han
nalt, Och det wardt afton, och det wardt morgon, dm
förfta dagen.

Och Gud sade: Warde ett fäste emellan wnttnen och
skilje wntten frän watten! Och Gud gjordc fästet och ftilde
det wattnet, som war under fästet frän det wattnet, som
war ofwan fästet. Och Gud kallade fästet himmel. Och det
wardt afton, och det wardt morgon, den andra dagen.

Och Gud fllde: Samle fig wattnen, fom aro under
himmeten, pä ett rum, att det torra ma fynas! Och det
skedde sa, Och Gud kallade det torra jord, och wattnets
famlingar kallade han haf. Och Gud fllde: Frambringe
jorden gräs, örter och träd! Och jorden ftambragte gräs
och örter, fom hafwa frö, och trad, fom vara frukt. Och
det wardt afton, och det wardt morgon, den tredje dagen.

Och Gud fllde- Warde ljus pä himmelens fäste till
att fkilja emellan dag och natt och till att lyfa pä jorden!
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Och Gud gjorde de twä stora ljusen, det större ljuset
till att herska öfwer dagen, och det mindre ljuset till att
hersta öfwer natten och stjärnorna. Och det wardt afton
och det wardt morgon, den fjärde dagen.

Och Gud sade: Wattnen wimle af lefwande djnr, och
fäglar ftyge öfwer jorden under himmelens fäste! Och Gud
stapäde de stora sjödjuren och krälande djur, af hwilka
wattnen wimla, och allahanda fäglar. Och Gud wälfig-
nade dem och fade: Waren fruktfamme och förökens! Och
det wardt afton, och det wardt morgon, den femte dagen.

Och Gnd fade: Jorden frambringe lefwande djur!
Och Gnd gjorde de wilda djuren och allahanda kräldjnr
pä jorden.

3. Och Gud fade : Wi wilja göra menniskan ef-
ter wärt beläte, till wär afbild, att räda öfwer Marna
i hafwet och öfwer fäglarna under himmelen och öfwer
fänaden och öfwer hela jorden. Och Gud formnde men-
niskan af jordens stoft och inbläste i hennes näfa en lef-
wande anoa och fä wardt menniskan en lefwande fjäl.

Och Gud planterade en lustgärd uti Eden och lät npp-
waxa af jorden allahanda träd, ljufliga till a!t se och goda till
att «ta, och lifwets träd midt i lustgarden och kunskapens
träd pä godt och ondt. Och Gud satte menniskan i lustgarden,
att hon slulle bruka och wärda den. Och Gud bjöd men-
niskan och fade: Af allahanda träd i lustgarden mä du
äta, men af kunskapens träd pä godt och ondt skall
du icke äta, ty pä den dag du däraf äter skall du
döden dö.

Och Oud fade: Det är icke godt att manneu är al-
lena. lag will göra honom en hjälp, fom är honom lik.
Och Gud lät en tung sömn falla öfwer mannen, och under
det han fof, tog han ett af Hans refben och gjorde en qwin-
na däraf och förde henne fram inför mannen. Da fademannen: Detta är ben af minä ben och kött af mitt tött.
Och Gud wlllfignade deni och sade: Waren fruktfamme och
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fvrökens och uppfylleu jorden och läggen henne under eder
och räden öfwer fistarna i hafwet och öfwer fäglarna m:-
der himmeten och öfwer alla djnr pä jorden.

Och Gud sag pä M, som han hcide gjordt, och se
det war ganska godt. Och det wardt afton, och det wardt
morgon, den sjette dagen.

4. Och Gud hwilade pä sjunde dagen ifrän allt sitt
werk, som nan hnde gjort. Och Gud wälsignade den sjunde
dagen och helgade honom. t Mos. i, 2.

Syndafallct.

1. Adam °ch Ewll fiestlls till synd och falla. 2. Gud tallar de fallna
inför sig, 3. Guds d«m öfwer de fallna.

1. Men ormen war listigllre än alla djur pll jorden
och sade till qwinnan: Skulle Gud hafwa sagt: I stolen
icke ota af alla träd i lustgärden? Da sade qwinnan W
ormen: Wi fä äta af alla träd i lustgärden: men om
det träd, fom är midt i lustgärden, har Gud sagt: Ätcn
icke däraf och koinmen icke därwid, att I icke dön! Men
ormen sade till qwinnan: Ingalunda stolen I dö, ty Gud wet,
att pä den dag, dä I äten däraf, stola edra ögon öppnas,
och I stolen blifwa säsom Gud, wetande hwad godt och ondt
är. Och qwinnan sag att trädet war godt att äta af, och
att det war ett kostligt träd, emedan det gaf förständ; och
hon tog af ftukten och at och gaf äfwen ät fin man och
han ät.

2. Dä öppnades begges ögon. och de blefwo warse,
att de woro nakne. Och de hörde Herrens röst i lustgärden,
och Adam gumde sig med sin hustru Ewa bland träden.
Men Herren kallade Adam. Och Adam sade: Fag hörde
ljudet af dig i lustgärden och wardt försträckt, ty jag är
naken; därför gömde jag mig. Dä sade Gud: Hwem hur
lätit dig förstä, att du är naken? Har du icke atit af det
träd, om hwilket jag hade sagt dig, att du icke skulle äta



4

däraf? Adam swarade: Qwinnan, som du har gifwit mig,
gaf mig af trädet, och jaa, ät. Dä sade Gud till qwinnan:
Hwarför har du gjordt detta? Qwinnan swarade: Ormen
beswek mig, sä att jag ät.

3. Da förlwnnade Gud ormen och sade: Jaa, skall
sitta fiendskap mellan dig och qwinnan, och mellan din
säd och hennes sät». Denne skall sönderteampa ditt
hufwud, och du skall stinga honom i Hans häl. Och till
qwinnan sade Gud: Med smärta skall du söda barn, och
din man skall räda öfwer dig, Till Adam sade Gud: Mar-
ken skall wllra förbannad för din skull. Törne och tistlar skall
hon bära dig. Du skall atci ditt bröd i ditt anletes swett,
till dess du ater warder till jord, ty stoft är du, och skall
äter wardll till stoft. Och Herren Gud förwifade mennifkorna
ur lustgärden och satte keruberna att bewaka wägen till lif-
wets träd. 1 Mos. 3.

3. Kain ock Abcl.
1, Brodernas olika sinnelllg frnmträder, , Gud marnarKain

3, Gud dömer Kain. 4. Kain gir i förtwiflan bort frän
Herrens ansigte.

1. Ewll födde först Kain, som blef en äkerman, och
därefter Abel, som blef en faraherde. En gäng ofirade
Kain äl Herrm af jordens frukt. och Abel offrade af de
förstfödda af fina fär. Och Herren säg med walbehag till
Abel och Hans offer, men till Kain och Hans offer fag han
icke med walbehag. Da bfef Kllin högeligen wred och Hans
anfigte sänktes.

2. Men Herren sade till Kain: Hwarför är du wred
och hwarför sänkes ditt ansigte? Manne du icke ser upp,
om du har godt i sinnet? Men har du icke det, iä ligger
synd för dörren och hon will in till dig, men du bör räda
öfwer henne. Och Kain talade med sin broder Abel. Men
engäng, dä de woro ute pä marken, hof Kain sig upp emot
Abel och slog honotn ihjiil.
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3. Och Herren sade till Kain: Hwar är dm broder
Mcl? Kain swarade: lag wet icke. Skall jaa, inga wara
pä min broder? Herren <ade till honom: Hwad har du
gjort? Dm broders blod ropar till mig frän jorden, Och
nu, förbannad wllre du af jorden, som har mottagit dm
broders blod af din hand! Oftadig och flcikiig skall du
blifwa pä jorden.

4. Dä sllde Kain till Herren: Min mifsgarning är
större, än att hon mä mig förlätas- Och fä gick Kain bort
frän Herrens ansigte och bodde i landet öster ut.

I Abels ställe födde Ewa en fon. fom hon kallllde
Set. 1 Mos. 4.

4. Syndafloden.
l. Menniflorna tilltaga i ondst», 2. Gud hotar att lata en wnt-

ienstod fördränkll jorden, 3, Floden inbryter, 4, Floden upphor
och jorden blii torr, 6, Noa gär ur arken, och Gud giir med

honom ett förbund.
1. När mennistorna förökades pä jorden,blef äfwen

deras ondska stor. Da hotade Gud att förgörci nienniskorna,
mm gaf dem ännu, en bättringstid af 120 är. Men da
Gud fäg att mennifkornll icke bättrade sig, utan att deras
tankllr och uppsllt beständigt woro ouda, sade hau: Men-
nistan, fom jaa, har fkapat, will jaa, utrotll ftän jorden.

2. Men Noa fcmn näd för Herren, ty han wllr en
from och rättstaffens man och förde ett gudliat lefwerne.
Och Gud befallde honom att för sig och sitt hus bygaa en
ark, ly han Wille lata en wattenflod komma öfwer jorden,
fä att alli stulle förgäs. Arken fkulle han göra 300 alnar
läng, 50 älnar bred och 30 alnar hug, med tre wäningar
och kllmrar daruti. Och Noa gjorde, fäsom Gud hade be-
fllllt honom.

3. Herren befallde Noa att aa in i arken med fina
söner Sem, Ham och lafet, fin hustru och fina föners
huftrur. Defsutom stulle han förn iu i arken ett eller sserc



6

par af alla djur, som icke kunde lefwa i wattnet, samt föda
at alla i arken. Dä Noa gätt in i arken mrd alla djuren,
ftängde Herren igen dörren efter honom. Och just pä den
dageii bröto alla det stora djupets källor ftam, och himme-
lens föuster öppnade sig och ett störtregn kom öfwer jorden
i fyrtio dagar och fyrtio natter. Därwid steg wattnet
mer och mer, sa att alla höga berg öfwertäcktes. Dä för-
gingos alla warelser vä jorden, säwäl mennistor som djur.
Endaft Noa blef qwar och det, som war med honom i arken.

4. Mm Gud tänkte pä Noa och pä alla djuren i
arken, och stortregnet upphörde. Och Gud lät en wind
blasa öfwer jorden, sa att wattnet sjönk undan och arken
stllnnade pä Ararats berg. Efter nagon tid lät Noa en korp
ftyga ut, och han fiög ftam och äter, till dess wattnet war
borttorkadt. Sedän lät han en dufwa ftyga ut, och da hon
icke fann nägot att hwila Pä, kom hon igen till honom i
arken. Efter sju dagar lät han än en gäng en dufwa flyga
ut, och mot aftoncn kom hon tillbaka med ett friskt oliwlöf
i sin mun. Och han wäntade ännu i sju dagar, och sä lät
hau äter en dufwa ftyga ut, men hon kom icke tillbaka till
honom,

5. Dä befallde Gud Noa att gä ur arken med de
sinä och alla djuren. Och han gick ut och byggde ett altare
at Herren och offrade brännoffer darpä. Herren fann wäl-
behag till Noas offer och gaf ett löfte, att han icke mer
slulle förbanna jorden för menniskans stull. Och Gud wäl-
siguade Noa och Hans söner och sade: Waren fruktsamme
och förökens och uppfyllen jorden. Och Gud gjorde med
dem ett förbund att ingen flod mer skulle fördcrfwa jorden.
Säsom tecken till detta förbund satte Gud regnbägen i skyn.
1 Mos. 6-9-

3. Babcls toru.
1. Mennistornas öftvermod, 2. Gud förstingrar dem.

1. Efter floden förökades menniskorna äter pä jor-
den och drogo österut till en dal i Sinears land och bo-
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satte sig där. Alla hade de ett och samma tungomäl. Och
dc sade till hwarandra: Kommen, lätom oss bygga en stad
och ett torn, hwars spets skall räcka upp i himmeten, att
wi icke mälte blifwa spridda öfwer hela jorden! Och de
begynte bygga.

2. Da steg Herren ned för att se staden och tornct,
som mennistoriill byggde, och han förbistrade deras tungo-
mäl. sä att ingen förstod, hwad den andra sade. Herren
spridde dem därpä ut öfwer hela jorden, sä att de upphörde
att bygga. Staden kallades sedän Babel, det betyder för-
bistring. i Mos. ii.

11. Historia.

6. Abrahams kallelse.
I. Herren befaller Abraham att gä frän sitt hemland, 2, Abraham

lyder Herren «ch fär löfte om Kanaans land.

1. En af Sems efterkommllnde, wid namu Tara,
hade tre söner, Abraham, Nahor och Haran. Han flyt-
tade frän Ur i Kaldeen till Haran i Mesopotamien
och bodde där. Men Tara tjenadc andra Gudcir. Och
Herren sade till Abraham: G» ut ur ditt land och
ifrän dinll fäders hus till det land, som jag will wisa
dig! Och jag will göra dig till ett stort folk och wäl-
signa dig; och i dig skola alla slägten pä jorden warda
wälsignade.

2. Dä tog Abraham sin hustru Sara och sin bror-
son Lot och all sin egendom och ställde sin färd till Ka-
naans land. Abraham war dä 75 är gammal. Sä kom
Abraham till Mores lund, som war i Sikem. Där syn-
tcs honom Herren och sade: Ät oin säd will jag gifwa
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detta land. Och Abraham byggde där ett altare ät Hcr-
ren och äkallade Herruus namn. Därpä drog han längrc
öderut. 1 Mos. 12.

7. Abraham och Lot.
I. Abraham och Lot flvtta ntstM. 2, Übcaham räddar Lot,

1. Gud wälsignadc Abraham och Lot och de blefwo
rika pä boskäp, sä att begges hjordar icke kunde beta till-
sammans. Och det blef twist mellan bädas herdar. Da
sade Abraham till Lot: Icke mä oenighet wara mellan mig
och dig, ty wi aro fränder. Skilj dig ifrän mig! Och
Abraham lät Lot wälja hwar han Wille bo, och Lot utwalde
ät sig slätten wid Jordan, som war wattcnrik och fruktbar, och
slog upp sinä talt in emot Sodom, Men folket i Sodom
war ondt och syndade swärligen mot Hcrren. Och Gud
sade till Abraham: Hela detta land will jcig gifwa ät dig
och din säd till ewig tid. Abraham koni och boddc i Mam-
res eklund wid Hebron och byggde där ett altare ät Herren,

2. Men en konung frän öster kom och krigade mot
konungarna i Sodom och Gomorra. Dä flyddc konung-
«rna till bcrgstrakten och fienden tog folket och nllt som fanns
i Sodom och Gomorra, äfwen Lot och Hans egendom, och
drog sin wag. Men en som slnppit undan kom och berättade
det för Abraham. Dä tog Abraham sinä 318 hustjenare
och jagade efter fienden ända till Damastus, befriade Lot
och allt folket sllmt tog tillbnka alla egodelarna. Pä heni-
wägen mötte honom Melkisedek, som war konung i Salem
och Guds den Allrahögstes prest. Denna walsignade Abra-
ham och Abraham gaf at honom tionde af bytet, Nu Wille
tonnngen i Sodom gifwa at Abraham alla älertagna ego-
delar, men Abraham tog icke emot nägot för Herrens skull.
1 Mos. 13, 14.
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8. Guds förbund med Abraham.
Abraham fsr stndfästelse v« löftet om en talrik s»d, 2, Abrahain

länker alt Hagars sc>» skall blifwa Hans arfwinge. 3. Gud
ingär förbund med Abraham.
>. Herren syntes för Abraham och sade Frukta icke

Abraham! lag är dm sköld; dm lön skall blifwa mycket
stur. Abraham sade: Hwad will du gifwa mig? lag gär
barnlös och arfwinge till mitt hus blifwer Gleasar, min
tjenare. Men Hcrren sade: Han skall icke blifwa din arf-
winge, utcm en, som utgär ifran ditt lif, skall blifwa dm ars-
winge. Och Herren förde honom ut och sade,- Se upp
till himmeten och rakna stjarnorna, om du kan räkna dem!
Sadan skall din sad blifwa. Och Abraham troddc Herren
och han räbmde honom det «ill rättfärdighet.

2. Tio är hade Abraham bott i Kanaans land, och
ännu hade han ingen fon. Da gaf Sara sm egyptiska tjen-
fteqwinna Hagar till huftru at Abrahani. Hon födde (N

son, hwilken sick ncmmet Ismael, Och nn tänkte Abraham,
att Ismael skulle wara den son, gcnom hwilken Gud skulle
nppfylla sitt löfte om säden.

3. Da Abraham war 99 är gammat, syntes Herren
Hter för honom och sade: lag är Gud allsmäktig. Wan-
dra inför mitt ansigte och war fullkomlig! Därpa för-
mnnade han, att Sara skulle föda Abraham en son, hwilken
han skulle kalla Isak. Och Gud gjorde mcd Abraham ett
förbund och fade: lag will wara din Gud ock din säds
Gud efter dig. Säsom tecken till förbundet instiftade Gud
vmMrelfen. 1 Mos. 15, 17.

8. Gud uppenbarar sig i Mamre för Abraham.
1. Tre mcin konnna till Abraham och mottagas säsom högll gäfter,

2. Herren föikunnar ntt Sara cm ett är stall föda en sun.
1. Icke längt därefter satt Abraham i Mamres ek-

lund i dörren till sitt tält, nar det war hetast pä dagen.
Nar han nn lyfte upp sinä ögon och säg, se, da stodo tre
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män framför honom. Och han bugade sig ned till jorden
för dem. Därpa bad han lltt fä twä deras fötter och bjöd
dcm lltt hwila sig under trädet. Och han tillredde en mäl-
tid och medan de äto, stod han bredwid dem under trädet.

2, Dä sade den ene af dem: lag skall komina till-
bllka nasta är wid deuna tid, och se, dä skall din hustru
Sam hafwa en son. Sara hörde detta, där hon stod i
tältdurrcn, bakom honom, och hon log wid sig fjälf, ty hon
wisse icke att det war Herren. Men Herren sade: Hwar-
före log Sara? Skulle nägot wara omöjligt för Herren?
Sara nekade dock och sade: lag log icke, ty hon blefradd.
1 Mos. 18.
IU. Guds dom öflver Sodom och Goinorra.

I. Abraham beder för Sodom. 2. Sodom och Gomorra förstöras.
1. Tiirefter förkunnade Herren för Abraham, att han

wille förgöra Sodom och Gomorra emedan deras fynder
woro fwära. Da trädde Abraham, fram inför Herren, bad
och fade: Will dn dä förgöra den rättfärdige tillika med
den ogudaktige? Törhända att i ftaden finnas femtio rätt-
färdigll, skulle du ock wilja förgöra dem och icke stona orten
sör deras stull. Och Herren sade: Om jag finner femtio
rättfärdigll i Sodoms stad. sa will jag skona hela orten för
deras stull. Dä sade Abraham: Se jag har dristat mig
att tllla med Herren, ehuru jag är stoft och asla. Torhan»
da skola fem fattas i femtio rättfärdigll, skulle du dä för-
göra helll ftaden för de fems stull? Herren swarade: Om
jag finner fyratiofrm, sä skall jag icke förgöra dem- Abra-
ham fortfor ott bedja, tills han kom ned till tio. Och Her-
ren lofwade att fkonll ftaden, om där funnos tio rättfärdigll.

2. Om aftonen kommo twa englar till Sodom och
förkunnade för Lot, att Herren hade sändt dem till att för-
störa ftaden. Och de sade till Lot: Här du nagon här,
som tillhör dig, sa för honom ut härifrän. Dä gick Lot ut
och talllde med sinä mägar, som skulle hafwa Hans döttrnr.
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men de trodde, ati han skämtade. När Lot dröjde, skyn-
dllde englarne pä honom, toao honom, Hans hustru och dött-
rar wid handen uch ledde dem ut ur ftaden. Därpä sade
de till honom: Fly för ditt lifs skull och se dia. icke tillbaka
och stanna icke Pa slätten! Da lät Herren rcgna swafwel
och eld frän himmeten och förstörde städerna och allt, som
wäxte pä marken. Och Lots hustru säg sig tillbaka och blef
till en saltstod. Kort darefter bröt Abraham upp frän
Mamre och bosatte sig i trakten af Bersaba. 1 Mos. 18.19.

!l< Isaks födelsc och offring.
1. Den utlofwade sonen födes. 2, Gud bofaller Abrahain att offra.

fin fon, 3. Abraham g»r ätstad att «fsia Isak, 4, Gud wäl-
signar Abraham för Hans tro och lydnad.

1. Nar Abraham war 100 är gannnul, födde Sara
ät honom en fon, wid den tiden, som Gud hade fagt ho-
nom. Och Abraham kallade fin nyfödde son Isat och om°

fkar honom, da han war 8 dagar gammat, efter som Gud
hade bjudit.

2. Dä Isat wuxit upp, satte Gud Abraham pä prof
och sade till honom: Tag Isak, din ende son hwilken du
har kär, och gä burt till Moria landet och offra honom där
till ett bränneoffcr pä ett af bergen. hwilket jag will
säga dig!

3. Da stod Abraham bittida upp om morgonen, sad°
tade sin äsna, klöf sönder wed till offret och tog med sig
twä tjenare och fin fon Isak och gick bort till det rum, som
Gud hade sllgr honom. Pä tredje dagcn lyfte han upp fina
ögon och fäg berget längt ifrän. Dä fade han till tjenorena:
Stannen F har med äsnan! Jag och pilten wilja gä dit
bort och tillbedja och fedan kumma tillbaka till eder. Och
Abraham tog weden och tade den pä Isak. men elden och
knifwen tog han i sin hand, och dc gingo sä bada tillsmn-
mans. Och Isak fade: Min fader! fe har är elden och
weden, men hwnr är färet till brännoffret? Abraham swa-
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rade: Gud förser nog färet till brännoffret. min son. Da de
lommo upp pä berget, byggde Abraham där ett altare och
lude meden i ordning och band Isak och lade honom pä al-
taret ofwanpä weden. Därpa räckte han ut sin hand och
tog knifwen for att offra sin son. Men da ropade Herrens
engel frän himmeten! Abraham, Abraham, kom icke din
hand wid pilten, ty nu wet jag att du fruktar Gud och har
icke sionat din ende son för min skull, Dä Abraham lyfte
upp sinä ögon sag han en wädur, som hade fastnat med hor-
nen i etc bnsksnär. Denne tog han och offrade till brän-
neoffer i sin sons ställe.

4. Nu ropade Herrens engel äter till Abraham och
sade: Jag har swurit wid mig själf, säger Herren,
emedlln du gsorde detta och icke skonade din egen son,
att jag skall rikligen walsigna din säd. Och i din sat»
stola alla folk pä jorden wälsignade warda. Och A-
braham gick tillbaka till tjennrne, och de stodo upp och gin-
go allesammans till Bersaba. i Mos. 21, 22.

12. Isaks giftermal.
1. Sara dör. 2, ÜbrahllmZ tjenare reser till Haran att taga Hu-

stru ät Isa!, 3, Rebecka blir Isaks hustru.
1. Sara dog i Mamre, da hon war 127 är gammat,

och Abraham söride henne. Abraham köpte en aker inwid
Hebron, pä hwilken grottan Makpela war. och där begrof
han Sara,

2. Abraham >oar gammat, och Herren hade walsig-
nat honom i alla stycken. Och han kallade sin äldste hus-
tjenare och befallde honom att draga till Haran och där
taga hustru ät Isak af Hans egen slägt, ty han mille icke
att Hans son skulle taga sig hustru af Kanaans döttrar ej
Heller fara till Mesoftotamien. Och Abraham sade till tje-
«aren! Herren skall sända sin engel med dig och göra din
wäg lyckosam. Dä tog ijenaren 10 kameler och mangahanda
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häfwor och for till stciden Haran i Mesopotamien. Där
lät han kamelerna, lägga fig utanför staden wid en brunn,
där qwinnorna oin aftonen plägade hemta watten. Och nu
bad han M Herren och sade: Herre, min herre Abrahams
Gud! Se, jag will ställa mig wid wattenkällan, och hit
ui komma stlldsboarnas döttrar för att hemta watten. Mntte
»u den flicw ät hwilken jag fäger gif mig dricka och som
fwarar i drick, äfwen dina kameler will jng wattna, wara
den, fom du har utsett at din tjenare Isak. Innan han
hade flutat att bedja, kom en qwinna med en Kuka pä axeln
och gick till brunnen, fyllde sin Kuka och stod upp igen. Da
gick tjenaren emot henne och bad att fä dricka ur hennes
Kuka. Qwinnan swarade: Drick! Jag will äfwen watlna
dina kameler. Och under det hon mattnade, fäg mannen
pä henne tigande. Därpä frägade han, hwilkens dotter hm
war, och hon fwarade, att hon war dotter till Nahors son Be-
wel och hette Rebecka. Da tog tjenaren Kam gtillene rin-
gar och armband och gaf dem at Rebecka, Därpä böjde han
fig ned, bad och lofwade Herren, fom ledfagat honom till
Abrahams fränders hus.

3 Rebecka fkyndade fig nu hem och berättade allt
detta. Da gick hennes broder Laban ut till brunnen och
förde mannen in i hufet. Och de fatte fram mat ät ho-
nom, men han Wille icke äta, sörr än han hade fagt fitt
ärendc. Da han gjort det, fade Laban och Betuel: Ifrän
Herren är denna fak utgängen. Se, där stär Rebecka inför
dig, tag henne och gä, att hon ma blifwa husku ät din
herres fon. Da bugade sig tjenaren till jorden inför Her-
ren, Därefter ät han och drack, Och nasta morgon tog han
Rebecka med fig och for hem till sin herre igen. Och hon
blef Ifccks hustru. 1 Mof. 23, 24.
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n. Isak och Hans söncr.
1, Isak erhaller twa söner, 2. Übramham diir och Gud gifwer Isak

Nbrahllms walsignelse.

1. När 20 är hade gätt, hörde Herren Isaks bön.
och Rebecka födde honom twä söner, fom woro twillingar.
Den förstfödde kallade de Esau, den andre Jakob. Redan
före deras födelse hade Herren sagt till Rebecka: Den
äldre skall tjena den yngre. Dä de wuxit upp, blef Esau en
jagare, men Jakob wardt en from man, som bodde i tält.
En dag kokade Jakob en rätt af lins, I deisamma koni
Esau trött hem frän marken och bad att fä äta af den ma-
ton. Men Jakob fade: Sälj i dag dm förstfödslorätt ät
mig! Esan fwarade: Se, jag gär mot döden och hwar-
M gagnar mig min förstfödslorätt? Och han sälde sin
förstfödslorätt ät Jakob, ty han föraktade den.

2. Wid denna tid dog Abraham, 175 är gammal,
och Hans jöner Isak och Ismael begrofwo honom i grottan
Makpela. Och Herren förnyade till Isak sitt löfte om A-
brahams wälsignelfe och sade: I din säd skola alla släg«
ten pa jorden warda walsignade. 1 Mos. 25, 26

14. Isak wälsignar sinä söncr.
1, Isa! will wälsignll Gsau, 2, Jakob fiir genom bedrägen matsia-

nelsen. 3. Esau wälsignas mcd ex lägre wälsignelse och begynner
hata Jakob,

1. När Isak blef gammat och Hans syn war förswll-
gad, sade han till Esau: Oä ut i marken och jaga wille-
bräd och gör mig en smaklig rätt, pa det jag mä wälsigna
dig, förr än jag dör. Och Esau gick ut i marken. Men
Rebecka, som hört detta sade M Jakob: Se, jag har hört
dinfader ftiga till Esau: Hemta mig willebräd och gör mig
eu rätt, att jag mä äta och wälsigna dig, förrän jag dör.
Sä gä nu bort, till hjorden och hemta twä killingar, att
jag mä af dem göra en smaklig rätt ät din fader. Den
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skllll dll bärä in till honom, att han mä wälsigna dig. Men
Jakob sade! Törhända tager min fader pä m>g och jag
blifwer i Hans ögön lik en bedragare och drager öfwer mig
förbannelse och icke wälsignclse. Da sade Hans moder: Den
förbannelfen komme öfwer mig, lyd du mig! Dä hemtade
Jakob lillingarna, och Hans moder gjorde däraf en smaklig
rä:t, Därpa klädde hon pä Jakob Esaus klader, och med
skinnen af killingarne beklädde hon Hans hiinder och hals.

2. Nar Jakob kom in lill Isak, frägade denne: Hwem
iir du, min son? Jakob swarade: lag är Esau, din först-
födde son. Sätt dig upp och ät af mitt willebräd,
att din själ mä wälsigilll mig! Men Isak sade: Huru har
du sä snart kunnat finnn nagot willebräd? Jakob swarade
Herren skickade mig det till mötes. Dä sade Isak: Kom
närmare, min son, att jcig mä taga pä dig och kanna om
du werkligen är min son Esau. Och Isak tog pä honom
och sade: Rösten är lakobs röst, men händerna äro Esaus
händer. Annu engäng frägade han: Är du werkligen min
son Esau? Och dä Jakob bejakat detta wälsignade Isak
hsnom, sedän han ätit af maten.

3, Just som Jakob gick ut, kom Esau frän jagten.
Äfwen han tillagade en ratt, bar in den till sin fader och
sade: Sta upp och ät af mitt willebräd. Dä blef Isak öf-
A>er mättan hapen och sade: Din broder har kömmit med
list och tagit din wälsignelfe. Walsignad skall han ock för-
blifwll. När Esau hörde detta, blef han förbittrad och ro-
päde: Har du dä ingen wälsignelse qwar för mig? Dä
wälsignade Iflll äfwen Esau, men tillade: Du skall tje-
na din broder. Frän den dagen blef Efau hätsk mot Ja-
kob och sade i sitt hiärta: Snart skall den tiden komma,
dä wi fä sorja wär fader, och dä skall jag dräpa min broder
Jakob. 1 Mos. 27.



16

15. Jakob flnr till Varan.
1, Jakob undfär Äbrahams wälsignelse, 2. Gud uvpenbnrnr sig för

Jakob, 3, Jakob ankommer till fin morbroder Laban,

1. För Rebecka berättades Esaus hotelse, och hon sade
till Jakob: Fly M Haran M min broder Laban och ftanna
där tills din broders Wrede wänder ifrän dig. Sedän kallade
Isak Jakob till sig och förmanade honom att icke taga sig
hustru frön Kanuans land utan taga nagon af Labans
döttrar, Diirpä walsignade han honom och sade: Gud
allsmäktig föröke dig och gifwe dig Abrahums wäl-
signelse.

2. Jakob drog nu ut frän Beriaba. Och en afton,
da solen gätt ned, hade han icke sunnit nägot harberge att
hwila uti. Dll tog han en sten till hufwudgärd och laoc
sig pä marken att sofwa. Och han drömde att en stege stod
pä marken, hwars öfre ända räckte upp till himmeten, och
Guds englar stego därpa upp och ned. Öfwcrst stod Herren
och sade: Det land hwarpä du ligger, skall jag gifwa at
dig och din säd. och i dig och din säd skola alla släg-
ten p« jorden warda walsignade. Jag är med dig och
skall bewara dig och föra dig äter till detta landet. Dä
Jakob walnade, sade han: Här bor wisserligen Gud och
här är himmelens port. Och han kallade stället Betel,
det betyder Guds hus.

3, Därpa fortslltte Jakob sin wandring och kom till
Haran. Där stannade han wid en brnnn, och dit kom La-
bans dotter Rakel för att wattna sin fadcrs fär. Dä grät
han af gladje och berättade för henne, att han war Rebeckas
son. Rakel gick styndsamt hem och omtalade det för sin fn-
der. Dä gick Laban ut emot Jakob, tog honom i sin
famn och tysste honom och sörde honom in i sitt hus och Jakob
tjenade Laban. 1 Mos. 27, 28.
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16. Jakob hos Laban.
I, Jakob tjenar hos Laban för Hans döttrar. 2, Jakob tjenar La-

ban för lön.

1. Sedän Jakob wistats hos Laban en mänad, sade
Laban till honom: Skulle du tjena mig för intet? Hwad
skall wara dm lön? Jakob swarade, att han Wille tjena
honom i ? är för Hans yngsta dotter Rakel. Dä fade La-
ban: Det är battre att jag gifwer henne at dig än ät en
annan. Och Jakob tjenade i 7 är för Rakel, och de woro
för honom fafom naara dagar, sä kär hade han henne. Men ef-
ter de fjn ärens förlopp bedrog Laban honom och gaf ho-
nom sin äldstll dotter Lea i stället för Rakel. Da Jakob
förebrädde honom detta, sade Laban, att om han Wille tjena
honom ännu 7 är, sä swlle han äfwen fä Rakel till hustru.
Jakob gjorde sä, och Laban gaf hononi äfwen Rakel till
hustru.

2. Sedän de 14 ären gätt till anda, Wille Jakob äter-
wända till sitt land och hem, men Laban, som säg, att Herren
walsignat honom för lakobs skull, bad honom ftanna qwar
mot en bestämd lön. Jakob tjenade nu Laban ytterligare
sex är. Detta war för Jakob en mödosam tid. Om da-
gen plägades han af hctta och om natten af köld, och söm-
nen wek frän Hans ögun. Och ändock han tjenade sä troget,
beswek Laban honom, i det han tio gänger ändrade Hans lön.
Men Gud walsignade Jakob, sä att han fick boskap i mängd
samt tjenare och tjenarinnor. Gud gaf honom äfwen 12 föner,
namligen Ruben, Simeon, Lewi, luda, Isaskar, Sebu-
lon, Dan, Naftali, G»d, Aser, Josef och Benjamin.
1 Mos. 29, 30.

17. Jakob aterwänder till Kanaans land.
1, Jakob fiyr ftlln Laban. 2. Jakob kämpar med Gud, 3. Ial«b

möter Vsau. 4. Jakob i Betel «ch Mamre.
1. Laban och Hans söner afundades Jakob Hans rike-

dom. Dä fade Herren till Jakob: Far äter till dina fäders
2
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länd, och jag skall wara mcd dig. Da nu Labcm hade gätt
bort för att klippa sinä fär, satte Jakob sinä barn och Hu-
strur pä kllmelerna och tog all sm egendom och flydde frän
Haran. Pä tredje dagen fick Laban weta, att Jakob flytt,
och han jllgade efter honom och upphann honom. Men Gud
sade M Laban i en dröm om natten, att han icke swlle
tala annat iin godt till Jakob, De ingingo nu ett freds-
förbund med hwarandra, hwarefter Laban wälsignade sinä
barn och äterwände hem.

2. Därpa sände Jakob bud till sm broder Esan, som
bodde i Edoms land och bad, att han matte finna nad för
Hans ögon. Sandebuden lommo tillbaka och sade, att Esan
kom emot honom med 400 män. Dä blef Jakob myckct
förskräckt, bad till Herren och sade: Herre du sade till mig:
Wand tillbaka till ditt land! Jag är för ringa till all den
nad och all den trohet, fom du har bewifat din tjenare.
Hjälp mig nu ur min broders hand, ty jag frultar för ho-
nom. För att blidla fin broder sände han slänkcr till fin
broder. Därefter förde han fina hustrur och barn och allt
hwad han egde öfwer sioden labbok och blef cnfam qwar.
Och en man kom och brottades med honom, tilldess morgon-
rodnaden gick upp. Dä mannen icke kunde öfwerwinna ho-
nom, sade han: Lät mig ga, ty morgonrodnaden gär upp!
Men Jakob swarade: Jag släpper dig icke. mcd mindre du
wälsignar mig. Dä sade mannen: Du skall icke mer Heta
Jakob, utan Israel, ty du har kämpät med Gud och men-
niskor och fätt öfwerhanden. Och han wälsignade Jakob.
Da sade Jakob: Jag har sett Gud llnsigte mot ansigte, och
min själ är frälst.

3. Därpa drog Jakob widare och säg Gsau komma
med 400 män, och han gick fram och bugade sig till jorden
för honom. Men Esau gick honom till mötes, föll honom
om halien och kysste honom, och de gräto. Sedän skildes
bröderna i frid.

4. Därefter drog Jakob längre fram och kom till



19

Betel, där han byggde ät Herren ett altare. Sedän syn-
tes Herren äter för Jakob och sade: lag är Gud alls-
mäktig, war fruktsam och föröka dig. Det land, som jag
har gifwit Abraham «ch Isak, skall jag gifwa dig och oin
sild efter dig. Jakob kom sedän till sin fllder, som bodde
i Mamre, och där dog Isak, och Hans söner begrofwo ho-
nom i Abrahams graf. 1 Mos. 31—35.

18. Josef säljes af sinä bröder.
1, Nröderna hata Josef, 2, Bröderna miljn drnpa Josef, 3, Nrö-

derna sälja Josef.
1. Jakob älskade Josef mer an alla sinä andra barn

och gjorde honom en fotsid rock. När nu Josef war 17 är
gammal, fick han följa sinä bröder, da de waktade sin fa-
dcrs boskapshjordar- Och Josef bar fram deras onda rhktc
för fadren. När nu bröderna sago, att Jakob älskade Josef
mer an alla Hans bröder, hatade de Josef och kunde icke
tala honom wänligt till. En gang drömde Josef, att han
och Hans bröder bundo kärfwar pä faltet och att Hans kärf-
we reste fig upp, och deras kärfwar ställde fig omkring och bu-
gade sig för Hans kärfwe. En annan gäng drömde han,
att solen, minen och elfwa stjärnor bugade sig för honom.
När han berättadc fina drömmar, begynte bröderna hata
honom än mer och sade: Skulle du wara wär konung och
räda öfwer oss? Men Hans fader bewarade i minnct, hwad
fom hade händt,

2. En dag sändes Josef af sin fader till Sikem för
att se, huru det stod till med bröderna och färahjorden. Mr
bröderna pä afständ fingo se honom, sade de i Se, drömma-
ren kommer. Latom oss nu dräpa honom, sa far man se,
huru det gar mcd haus drömmar. Men Ruben sade: Ut-
gjuten icke blod, utan kasien honom i den där brunnen, som
är i öknen! Han tänkte nämligen i hemlighet rädda lofef.
När nn lofef kom fram, klädde de af honom den fotfida roc-
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ken och kllstade honom i brunnen, i hwilken war intet watten.
Och de satte sig ned att äta.

3. När de nu upplyfte sinä ögon, singo de se en ka-
rämän ismaeliter, som for ned till Ggypten. Da föreslog
ludci, att de skulle sälja Josef ät ismaeliterna. Och de dro-
go upp honom ur brunnen och sälde honom för 20 silfwer-
penningar. Men Ruben war icke med, när detta skedde.
När han kom till brunnen och icke fann Josef där, ref han
sinä klader och wisste icke hwad han skulle göra. Men brö°
dernll slagtade en bock, doppade losefs rock i blodet och
sände honom hem M fin fader och sade: Denna hafwa
wi hittat. Känner du igen, om det är din sons rock eller
icke? Dä sade Jakob: Det är min sons rock- Ett wild-
djur har ätit upp Josef. Och Jakob sörjde honom i läng
tid. 1 Mos. 37.

19. Josef hos Potifar och i fängelse.
1. Josef freftas, men öfwerwinner frestelsen. 2. Gud är med Josef

äfwen i fängelset.

1. Josef blef förd ned till Egypten, och Potifar. som
war en höfwitsman för Farao s, den egyptiske konun»
gens, lifwakt, köpte honom af de ismaelitiske köpmännen.
Och Herren war med Josef, sä att han blef en lyckosam
man. När Potifar fäg detta, lemnade han allt, hwad han
egde, under Hans ward. Och Herren wälsignade Potifmcs
hus för losefs skull. Men Potifars hustru Wille förleda
Josef till synd. Da sade Josef: Huru skulle jag sä mycket
ondt göra och synda emot Gud. Och fastiin hon dagligen
ftestade Josef, lydde han henne dock icke. När hon nu säg,
att Josef icke Wille lyda henne, framstallde hon saken för
Potifar sä, som om Josef welat förleda henne till synd.
Mr nu Potifar hörde fin hustrus ord, blef Hans Wrede
upptänd, och han lät kasta lofef i det fängelse, där konun-
gens fängar woro.
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2. Men äfwen i fangelfet war Herren med Josef och
lät honom finnll näd för Hans ögon, fom war föreständare
för fangelfet, fä att han gaf Josef uppsigt öfwer de andra
fängllrna. Därpä hände sig att konungens winskänk och
bagare förbröto sig emot fin herre och blefwo insatte i sum-
ma fängelse fom lofef. Dä lofef en morgon kom in till
dem, fann han dem mycket bedröfwade öfwer hwllr fin dröm,
fom de drömt om natten. Josef bad nu dem omtala sinä dröm-
mar för honom, och sedän de berättat dem, uttydde han dem
fä, att winMnken fkulle efter trc dagar äter blifwa insatt i
sitt embete, men bllgaren blifwa hängd. Och lofef sade till
WinMnken: Kom Mg mig, nar det gar dig wäl, och bed
Farao, att han tager mig ut nr detta huset, ty jag har icke
gjort nägot, hwarför de skulle sätta mig i fängelse. Sä-
fom lofef hade uttydt drömmarna, fa gick det ock, men win-
Mnken tänkte icke pa lofef, utan glömde honom. 1 Mof.
39. 40.

2U. losefs upphöjelse.
1. FarnllZ drömmar. 2, Josef uttyder Faraos drummar, 3. Jo-

sef blir en herre öfmer Egypten.

1. Twa ar därefter hade Farao twenne drömmar.
Han drömde, att han stod wid elfwen och fag sju wackra och
feta nöt uppstiga darur, och de betade i wassen. Efter dem
uppstego fju andra nöt, sula och magra. Och de sju magra
nöten äto upp de fju wackra och feta nöten. Men det märk-
tes icke pä dem. Och Farao waknade, men insomnade anyo
och drömde, att han säg fju ax, frodiga och wackra, wäxa pa
en ftjälk. Och efter dem uppsköto sju tunna och af östcmwin-
den brända ax. Och de tunna axen uppslukade de ftodiga.

2. Om morgonen blef konungen orolig till finnes och
fände ut och lät kalla alla fpämän i Egypten och alla defs
wifa, men ingen kunde uttyda drömmarna, Da kom win-
skänken ihag lofef och fadc till Farao - Jag kommer i dag
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»

ihäg minä synder. Dä Farao blef wrcd pa sinä tjenare
och satte mig och bagaren i fangelset, da drömde wi hwar-
dera pa en natt en dröm. Men dar war en ung ebreisk
man, som uttydde wära drömmar, och säsom han uttydde
dem, sa har det gatt. Da sände Farao och kallade Josef
skyndsamt ur fangelset- När Josef kom, sade Farao: Jag
har drömt en dröm, men ingen finnes, som uttyder honom.
Men om dig har jag hört, att när du hör en dröm, sa ut-
tyder du honom. Josef swarade: Icke jag men Gud skall
swara, hwad som iir helsosamt för Farao. Da berattade
konungen drömmarna: Och Josef uttydde dem sa, att det
först skulle komma sju goda är med stor fruktbaryet öfwer
hela Egypten och sedän sju hungerär. Slutligen radde han
konungen att utse en förstandig och wis man. som under
de goda ären samlade femtedelen af den ymniga saden till
lifsmedel under de sju hungerären, sa att landet icke matte
förgäs af hunger.

3. losefs rad behagade konungen wäl, och hau sade
till Josef: Emedan Gud har kungjort allt detta för dig,
är ingen sä förstandig och wis som du. Du skall räda öf-
wer mitt hus, och efter ditt ord skall allt mitt folk raita
fig. Och Farao tog fin ring af fin hand och satte den
pä loscfs hand och hängde en guldkedja Pa Hans hals
och lät honom äka i fin andra wagn och lät utropa
ftamför honom: Fall pa kna! Och han satte honom
öfwer hela Ggyptens lund. Josef war da 30 är gam-
mat. Och Josef for omkring i hela Ggyptens land un-
der de goda ären och samlade ihop allehanoa lifs-
medel och upplade säd i förrad till stor myckenhet. Och
dä hungerären lommo, blef det hungersnöd i alla länder,
men i Egypten fanns bröd, tt, Josef öpvnade förrädshusen och
sälde säd. 1 Mos. 41.
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21. losefs brödcr komma till Egypten.
1. Nrödernas första resa till Egypten. 2. Brödernas andrll resa till

Egypten,

1. HungerZnöden sträckte sig äfwen till Kanaans land,
där Jakob bodde. Dä Jakob hörde, att säd fanns i Egyp-
ten, sände han tio af sinä söner dit, men Benjamin behöll
han hemma. När bröderna kommo inför Josef, kände han strax
igen dem, men de kände icke igen honom. Och när de nu
bugade sig för honom med ansigtena mot jorden, talade han
härdt W dem och sade, att de woro spejare, som kömmit
för att se, hwar landet wore öppet för fiender. Men de
fwarade, att de woro redliga män, tolf bröder, söner af
en och summa man i Kanaans land, och att en af dem
war hemma hos deras fader, men en icke mera till. Josef
sade dock till dem: Det är, säsom jaghar saqt: spejare ären
I. Och sa lät han kasta dem i fängelfe. Pä tredje da-
gen lät han äter hemta bröderna till sig och befallde,
att de andre skulle resa hem efter den yngste brodren,
men en af dem stanna qwar säsom fange. Da blcfwo de
förskräckte och sade till hwarandra: Wisserligen hafwa wi
förskyllt detta pä war broder, ty wi sägo Hans själsängest,
da han bad oss, och wi icke hörde honom. Diirför har den-
na nöd träffat oss. Ruben swarade dem: Sade jag eder
icke: förfynden eder icke pä piltm! Men I hördcn mig icke.
Och se, nu är det Hans blod, som utkräfwes. Och de wisste
icke, att Josef förstod, hwad de sade, men Josef wände sig
bort och grät. Sedän tog han Simeon och fängslade ho-
nom inför deras ögon. Därpa befallde Josef, att man skulle
Ma deras säckar med sad och lagga hwars och cns pen-
ningar tillbaka i Hans säck. Och sä lät hnn dem fara. När
de lommo hem, berättade de för fin fader allt, fom hade
händt dem. Da utbraft Jakob: Mig gören I barnlös.
Josef är borta, Simeon är borta, Benjamin wiljen I taga
ifrän mig! Min fon fär icke fara med eder.
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2. Men hnngersnöden war swär i landet. Och när
säden war slnt. befallde Jakob sinä föner att äter fara till
Egypten för att köpa säd. luda swarade, att de icke wa-
gade fara dit utan att hafwa Benjamin med sig. Och han
bad sin fader: Sand pilten med mig! lag answarar för
honom. Förer jaa. hormin icke tillbaka till dia., sä blir fkul-
den min inför dig i all min tid! Da lät Jakob sin son
Benjamin fara med, Da brödema kommo till Egypten, in-
ställde de sig inför Josef. Och när Josef säg, att Benjamin
war med, aas han förestandaren för fitt hus befallning att
tillreda en mältid för dem. Därpä fördes Simeon ut till
dem, och de gingo alla in i losefs hus Dll talade Josef
med dem och frägnde efter deras gamle fader. Och när han
säg sin broder Benjamin, upftrördes Hans hjarta af kärlek
till brodren, och han skyndade bort frän dem för att grätll.
Men sedän han hade twagit sitt ansigte, gick han ut och ät
med dem. Och de fingo platser wid bordet efter fin älder
och sägo med förundran haröfwer Pa hwarandra. Och han
lät bära maten sran sitt bord till dem, och för Benjamin la-
des fem ganger mer än för nägon af alla de andra. Och Jo-
sef befallde föreständaren för sitt hus att fylla deras säckar
med säd och lägga Hans silfwerbägare öfwerst i den tmgstes
säck. 1 Mos. 42-44.

22. Josef gifwcr sig tillkänna för bröderna.
1. losefs sistll pröfning med bröderna. 2, ludll will blifwa träl

i Benjamms ställe, 3, Josef gifwer tillkänna, hmem han iir,
och inbjuder sm fader och sinä broder ttll Egypten.

I. Följande morgon i dagningen fingo bröderna sara.
Men när de hade kömmit ett litet stycke utom staden, siinde
Josef sin tjenare efter dem och lät fäga till dem: Hwarför haf-
wen I lönat god< med ondt? Hafwen I icke borttagit min
herres silfwerbägare? Bröderna skyndade nu att lyfta ned
sinä säckar pa marken, och han Me i dem, och se, bägaren
fanns i Benjamins säck. Da refwo männen fina kläder och
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äterwände till staden och föllo ned till jorden inför Josef.
Josef talllde strängt till dem och sade, att den, hos hwilken
bagnren blef funnen, stulle blifwa träl hos honom, men de
öftiga skulle fara hem till fin fader.

2. Dä sllde ludä: Hwad skolll wi sägci, och huru
stolll wi rättfärdiga oss? Gud har röjt wär missgärning.
Komma wi nu hem utcm att hllfwll Benjamin med oss, sä
skolll wi bringa wär faders grä här med sorg ned i grafwen.
Lät därför mig fä stcmna qwar hos dig säsom träl i Ben-
jamins ställe och lät honom fllrll med sinä bröder! Ty
huru skulle jag kunnll komnm till min fader och icke hllfwa
Benjamin med mig? Illg finge da se den jämmer, som skulle
träffa min fader.

3. Da kunde Josef icke längre dölja sig, utan brast
ut i högljudd grät och sade: Jag är Josef, eder broder. Och
Hans bröder blefwo sä bestörta, att de icke kunde sttmra ho-
nom. Men Josef fade: Jag är Josef/ eder bröder, hwilken
I sälden till Egypten, Och waren nu icke bedröfwade, ty
till eder räddning har Gud ländt mig hit före eder, Och han
föll fin bröder Benjamin om halsen och grät och kysste alla
sinä bröder. Sedän tcilade Hans bröder med honom. Där-
efter bad Josef sinä bröder skynda hem till fadren och um-
tllla för honom M och föra fin fader till Egypten. Och
han sände till sin fader wagnar och gafwor af det, fom bäst
war i Egypten, och allehanda lifsmedel till reskost underresan.
Därpä lät han sinä bröder fara och sade till dem: Kifwcn
icke pä wägen. 1 Mos. 44, 45.

23. Jakob flyttar till Egypten
1. Jakob fär underrättelsen, att Josef lefwer. 2. lakobs res» till

Egypten, 3. Jakob ncdsätter siss i Gosen,

1. Dä bröderna lommo hem M sin fader, sade de:
Din son Josef lefwer ännu och är en herrc öfwer hela Egyp-
tens lund. Men Jakob trodde dem icke. Men dä han säg
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wagnarna, som Josef hade söndt för att hemta honom, blef
Hans llnde upplifwad och han fade: Det är nog: Josef, min
son, lefwer ännu! lag will sara och se honom, innan
jag dör.

2. Och Jakob bröt upo med alli hwad honom till-
hörde. Och da han kom till Bersaba, kom Gud till honom
i en syn om natten och sade: Frukta icke att fara ned W
Egypten, ty dar will jag göra dig till ett stort folk. lag
will dragll med dig till Egypten och jag will ock föra dig
dllrifran. Jakob bröt upp ifrän Bersaba, och dä han nai»
kades Egypten, for Josef honom till mötes, Och da han fick fe
honom, föll han honom om haisen och grät länge. Dä sade
Jakob: Nu will jag garna dö, sedän jag sett ditt ansigte,
att du ännu lefwer.

3. Dä lofef berättade för Farao, att Hans fader och
Hans bröder woro komna till honom, fade Farao: Egyp-
tens land ligger för dig; i den bästa delen af landet mä du
lätll din fader och dina bröder bosätta sig. Mä de bo i
landet Gosen. lofef hemtade äfwen fin fader och ställde
honom inför Farao, och Jakob wälsignade Farao. Jakob
bofatte sig i Gosen, och hela Hans hus utgjorde, med Josef
och twä Hans söner, sjuttio sjalar. 1 Mof. 45—47.

24. Jakob wälsignar sinä söner. lakobs
och losefs död.

1, Jakob wälsignar losefs söner. 2. Jakob wälsignar alla sinä söner.
3, lakobs och losefs död.
l. Jakob lefde 17 är i Egypten. Och dä han kande

sitt slut nulkas, kallade han fin fon lofef till sig och bad,
att han icke mätte begrafwa honom i Egypten, utan i fina
fäders graf i Kanaans land. Detta lofwade Josef. Diir-
efter tog Josef sinä twä söner, Manasse och Efraim, och
ledde dem ftam till Jakob, att han skulle wälsigna dem.
Och Jakob wälsignade dem och fade till lofef: Dina twä
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söner, Efraim och Manasse, skola wara minä likasom Ruben
och Simeon. Itterligare sade Jakob till Josef: Ve, jag dör,
och Gud stall wara med eder och föra eder äter till
edra fäders land.

2. Äfwen sinä öftiga söner kallcide Jakob och sade
till dem: Församlen eder, att jag mä förkunna eder, hwad
eder skall hända i den yttersta tiden. Däreftcr wälsignade
hnn enhwar med sin sarskilda wälsignelse. Men framför de
andra wälfigade han luda och sade: Dig, luda, skola
dwll bröder prisa, för dig stolll dm faders barn buga
sig. Spiran stall icke wika isrän luda, till dessFrids-
furften kommer, och honom stola folken hörsamma.

3. Därpä gaf Jakob upp andan, och Hans sönerförde
honom till Kllnaans land och begrofwo honom i Abrahams
graf. Darefter foro de tillbaka till Egypten och ftannade
där. Kort före sin död sade Josef till fina bröder: Jag
dör, och Gud stall wisserligen söka eder och föra eder utur
detta landet in uti det land, som han har tillswurit Abraham,
Isak och Jakob. Och Josef tog en ed af sinä bröder och
sade: Di Gud warder eder sökande, sä fören minä ben
härifran. Och Josef dog, dä han war Ito ar gammal, och
de balfamerade honom och lcide honom i en lista i Egypten.
1 Mos, 47—50.

111. Israels folk under Mose och lofua.

25. Moses födelse och uppfoftmn.
I. Israels barns förtryck i Egypten. 2. Mose födes och utsättes

i Nilelfwen. 3. Mose räddas. 4. Mose styr ur Egypten.

1. Israels barn förökade sig storligen i Egyten, och
landet blef nppfylldt af dem. Omkring 300 är efter losefs
död blef det en ny konung öfwer Egypten, fom icke kände
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Josef, och sade nll sitt folk: Se, Israels barn aro talri-
kare än wi. Wälan, wi wiljll gä klokt tillwägll, att de icke
mä föröka sig och, om ett lrig inträffar, förena sig med wära
fiender. Och mun satte öfwer dem uppbördsfogdar, att
de skulle plaga dem med byggnadsarbetm. Och egyptierna
twungo dem med härdhet till träldom och förbittrade deras
lif. Mm ju mer mcm plägade dem,desto mer förökades
de. Slutligen bjöd Farao, att man skulle kasta alla gosfe-
baMf som föddes i Israel, i elfwen.

2. Wid denna tid födde en hustru af Lewis stam
en son, och hon fördolde honom i tre mänader. Da hon
icke längre knnde dölja honom, tog hon en lista af rör, be-
strök dcn med jordbeck och lade barnet daruti och satte den
i wassen wid stranden af elfwen, och barnets syster stallde
sig pä afständ för att se, huru det skulle gä med det.

3. Da kom Faruos dotter till elfwen för att bada,
och da hon fick se listan i wassen. sände hon en af sinä tje-
narinnor för att hemta henne. Nar hon nu öppnade listan,
fick hon se barnet, som lag dar och grut. Dll ömkade hon
sig öfwer det och sade: Detta är ett af de ebreiska bar-
nen. Barnets syster gick dä fram och fade till Fllraos dot-
ter: Skall jag gä att hemta dig en ebreisk cimma? Och
hon gick och lallade barnets moder. Hon tog barnet och
uppammade det. När gossen hade wuxit upp, fördes han
till Farnos dotter, fom upptog honom säsom sin son och
kallade honom Mose.

4. Dä Mose war 40 är, gick han ut till sinll
bröder och säg deras träldom. Härwid säg han en egyptisk
man, som slog en ebreisk man, och dä han säg, lltt ingen
war tillstädes, slog han ihjal egyptiern och gömde honom
i sanoen. Andra dagen gick han ater ut och sag twä e-
breiskä män trata med hwarandra. Och han sade till den
slyldige: Hwarför slär du din nasta? Denne swarade:
Hwem har satt dig till domarc öfwer oss? W«ll du ock dräpa
mig, säsom du drävte egyptiern? Dä fruktade Mose och
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sade: Saken är da känd! Dä Farao fick höra saken, sökte
han att dräpa Mose, Men Mose flydde till Midians land
och där stannade han hos presten letro. som gaf honom sin
dotter Zippora till hustru. 2 Mos. 1, 2.

2V< Mose kallelse.
1, Gud uupenbarar sig för Mose wid Hoieb. 2. Mose gör m-

wändmngar, dä Gud befllller honom att utförn IZraels bam
ur Egypten, 3. Mose lyder Guds befallmng, sedän Aion gif-
wits honom till medhjälpare.
I. Fyratio är hade Mose Marit i Midians land,

dä han en dag kom till Horebs berg med sin hjord. Där
fick han se en bufke, som brann utan att förtiiras. Mose
sade: lag will ga och se den stora synen, hwarför busken
icke brinner upp. Dä ropade Gud till honom utur busken:
Mose, Mose, kom icke här närä intill, drag dina skor af
dina fötter, ty rummet, där du Mr, är en helig mark. lag
är din faders Gud, Abrahams Gud, Isaks Gud och
lakobs Gud. Men Mose betackte sitt ansigte, ty han
fruktllde att se uppä Gud. Och Herren sade: lag har
länge sett mitt folks jämmer uti Egypten och jag har hört
deras rop, sä gä nu och för mitt fclk, Israels barn, utur
Egypten.

2. Men Mose fruktllde storligen och sade: Hwem
är jllg, att jag skulle föra Israels barn utur Egypten?
Herren sade: lag stall wara med dig. Och sä skall du
säga M Israels barn: lehowah (Herren), edra faders
Gud. Abrahams Gud, Isaks Gud och lakobs Gud. har sändt
mig till eder. Mose inwände: De stola icke tro mig och icke höra
mitt tal. Da gaf Herren honom makt att göra tecken och under,
pä det att de skulle tro. Men ytterligare sade Mose: Ack
Herre, jag är ingen talför man, ty jag har ett swärt mäl-
före och en swär tunga. Herren sade: Hwem har giftvit
munnen ät menniskan, eller hwem gör stum eller döf, seende
eller blind? Är det icke jag. Herren? Men Mose sade:
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Ack Herre, siind hwem du sända will! Nu upptändes Her-
rens wrcde emot Mose. och han sade: lag wet, att dm
bruder Aron är en talför man, han skall komma dig till
mötes, du skall tala M honom, och han skall tala för dig
till folket.

3. Mose for tillbaka till Egypten, och i oluen mötte
han Aron. Mose och Aron gingo ästad och församlade de
äldste bland IZraels bam och omtalade allt, hwad Herren
hllde sagt, samt gjorde tecken för folkets ögon. Dä trodde
folket, föll ned inför Herren och tillbcid. 2 Mos. 3,4,

27. Mose inför Farao.
1. Farao wägrar att slappa Israel. 2. Herren wisar sin makt, i

det han hemsöker Egypten med swära landsplagor, 8, Pasta-
lammet instiftlls.
1. Darefter gingo Mose och Aron till Farao och

sade: Sä säger Herren, Israels Gud: Slapp mitt folk,
att de ma halla högtid ät mig i öknen. Farao swarade:
Hwem är Herren, hwilkens röst jag skall höra? lag kan-
ner icke Herren och will icke slappa Israel. Gän bort till
edra dagswärken! Och Farao befallde fogdarna att pälagga
Israels barn ännu lyngre arbete än tillförne. Och Israels
tillsyningsmän blefwo slngne, da folket icke förmädde full-
göra det tunga arbetet. Dä sade folket till Moses och Aron:
Herren hemsöke och straffe eder, att I hafwen gjort oss för-
hlltliga i Faraos ögon. Men Mose wände sig till Herren
och klagllde för honom sin nöd.

2. Da lat Gud komma öfwer Egypten nio swära
plagor, hwarigenom menniskor och djur hotades med under-
gang. Sä länge en plaga warade, war Farao redo att
slappa Israel, men dä Mose bedt till Gud och plägan upp-
hört, ängrade Farao hwad han lofwat och förhardade sitt
hjärta, sä att han icke Wille slappa folket. Dä sade Herren
till Mose: Ännu m pläga will jag lata komma öfwer
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Farao och öfwer Egypten. Därefter stall han släppa eder,
ja. han skall utdrifwa eder härifran.

3. Och Herren befallde Mose saga till Israels me«
nighet, att hwarje husfader stulle pä fjortonde dagen i sam-
mci mänlld slagta ett felfritt, ärsgnmmalt lam och stryta blo°
det pä dörrposternll och öfra dörrtradet och om natcen ata
töttet, stett wid eld. De Me iita det tillika med osyradt
bröd och besta örter. Därwid stulle de wara omgjordade
kring sinä ländcr och hafwa skor pä fötterna och stafwar i
handeina, säsom om de hastade till wägs. Detta war Hcr°
rens pasah lförbigäendc). Pä den natten stulle Herren gä
ftam genom Egyptens land och slä allt förstfödt i Egypten.
och hwarje hus, dar han fann lammets blod struket pä dörr-
trädet. stulle han gä förbi. Till äminnelse häraf stulle de
och deras eftertommande ärligen fira denna dagen säsom
en Herrens högtid genom att offra pästalamimt. 2 Mos,
5-12.

28. Israels befrielse ur Egypten.
1. Gud siinder den Ma landsplägan «ch folket uttägar, 2, Israel

gsr genom röda hllfwet. 3, Nllt foltel pnsar Gud,

1. Wid midnattstiden slog Hcrren allt förstfödt i
Ggyptm, frän Faraos förstfödde son t'll fängens förstfödde
i fängelset och allt förstfödt bland boskapen. Och det blef
ett stort klagorop i Egypten, ty intct hus fanns, dar icke
nägon war död. Da kallade Farao Mose och Aron till
sig om natten och sade: Stan upp och dragen ut ifrän mitt
folk! Och egyptierna trängde pä foltet. för att pästynda
deras aftag. ty de fruktade, att de allesammans stulle förgäs.
Israels barn bröto sa upp frän Egypten, sex hundra tuscn
man förutom barn. Dm tid, undcr hwilten Israels barn
hade bott i Egypten, war 430 är. Och Mose tog med sig
losefs ben.
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2. Mr Farao hade släppt folket, förde Herren dem
icke dcn genaste mägen till KanaanZ land, utan genom ök°
nen till Röda hafwet. Och Herren gick före dem om dagm
i en molnstod och om natten i en eldstod, pä det han skulle
lysa dcm, sä att de kunde täga bade dag och natt. Snart
ängrade emellertid Farao, att han hade släppt Israel. Dä
tog han sitt krigsfolk och 600 stridswagnar och jagade eftcr
dem sllmt upphann dem wid Röda hafwet. När nu Fa-
rao och Hans här nalkades, blefwo israeliterna swärligen
förskräckta och ropade till Herren. Och de sade till Mose:
Woro icke grafwar i Egypten, att du muste bortföra oss,
att wi skulle dö i ötnen? Men Mose sade: Frukten icke!
Herren skall strida för eder. Och Herren sade M Mose:
Säg Israels barn, att de bryta upp. Och du, lyft upp dm
stllf och uträck din hand öfwcr hafwet och tlyf det, att
Israels barn ma gä midt igenom hafwet pä det torra.
Dä nu Mose utrackte fin staf öfwer hafwet, delade sig watt-
net i tu, och Israels barn gingo midt igenom hafwet- Men
molnstoden, som gätt före dem, ställde sig emellan egyptierna
och Israel. Farao och hela Hans här följde emellertid efter
Israel till midten af hafwet. Dä Israels barn hunnit till
andra stranden, befallde Herren Mose att uträcka sin hand
öfwer hafwet, och wattnet föll igen öfwer egyptierna, sa att
icke en af dem blef öfrig.

3. Dä fjöngo Mofe och hela Israel en säng till Her-
ren och sade: lag will sjunga Herren, ty han är hög och
härlig. Min starthet och min lofsäng är Herren. 2 Mos.
12—15.

29. Wandringen frän Röda hafwet till Sinai.
1. Israel bespisas med manna. 3, Israel fär watten ur klippan.

Där knorrade de emot Mose och Aron, emedan de icke hade
bröd, och sade; O. att wi hade fätt dö i Egypten, där
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wi sutto wid töttgrytornll och hade bröd nog! I hafwen
fört oss till dennä öknen för att läta oss dö af hunger. Dä
lät Herren om aftonen waktlar öfwertäcka lägret, och om
morgonen lag nägot hwitt och tunt fäsom rimfrost pä mar-
ken. Det war ett bröd, som folket kallade manna. Detta
mar det bröd, som Herren gaf dem att iita i 40 är, till
defs de kömmit in i Kanaans land.

2. Sedän lägrade de sig i Refidim, och de hade
intet watten. Da klagade folket äter, att de kömmit ut i
öknen för att dö af törst. Men Gud befallde Mofe att
med fin staf slä pä klippan, och da han slog pä klippan,
gick där ut watten, sa att folket fick dricka. 2 Mos. 16, 17.

3U. Guds förbund med Israel. Lagens
utgifwande.

1. Israel kallas att blifwa förbundsfolket. 2. Gud förkunnar de
tio budordens lag. 3. Förbundet afflutas. 4, Mose pa Sinai.

1. I tredje manaden, fedan IZraels barn utgätt ur
Egypten, lommo de till Sinai berg och lägrade fig där
midt emot berget. Och Mose steg upp till Gud, och Herren
sade till honom: Sä skall du säga till Israels barn: I
hafwen sett, hwad jag har gjort at egyptierna, och hurn
jag har burit eder pä örnawmgar och fört eder till mig.
Och nu, om I hören och lyden min röst och hallen mitt
förbund, sä skolen I blifwa min egendom framför alla
andra folk, ty hela jorden hörer mig till, och I sko-
len blifwa st mig ett rike af prester och ett heligt folk.
Mose gick och sammankallade folkets aldsta och framlcide för
dem alla dessa ord, och folket fwarade pä en gäng och sade:
Allt hwad Herren har sagt wilja wi göra. Därpä be-
fallde Herren Mose att säga till folket, att de skulle Helga
sig och twä sinä kläder samt wara i ordning till den tredje
dagen, ty dä skulle Herren stiga ned pä Sinai berg i hela
folkets äsyn.

3



34

2. Pä tredje dagens morgon steg Herren ned pa ber-
get under äska och blixt och ett starkt basunljud. Och m
riik steg upp fran berget säsom röken frän en ugn. Hela
Sinm dnrrade, och allt folket, som war i lägret. wardt för-
färadt. Mose förde folket ut ur lägret, och dc uppställde
fig nedanför berget. Och Herren talade alla dessa orden:
lag är Herren, din Gud, som har utfört dig ur Ggnp-
tens land, utur träldomshuset. Du stall inga andra
Gudar hafwa för mig. Du skall icke göra dig en bild,
ej Heller nägot beläte af det, som är ofwantill i him-
melen eller nedan till pä jorden eller i wattnet nedan-
om jorden. Sädana stall du icke tillbedja och icke
dyrka; ty jag Herren, din Gud, är en nitälstande Gud,
som hemsöker fädernas missgärning pa barnen i tredje
och fjärde led, pä dem som mig hata, men gör barm-
hertighet till tusende ledet mot dem, som mig älsta och
halla minä bud.

Du stall icke missbruka Herrens, din Guds namn,
ty Herren stall icke läta honom blifwa ostraffad, som
Hans namn missbrukar.

Tänk pä sabbatsdagen, att du helgar honom. Sex
dagar stall du arbeta och göra alla dina sysslor; men
pä den sjunde dagen, som är Herrens, din Guds, sab-
bat, stall du ingeu syssla göra, hwarken du eller din
son, eller din dotter, eller din tjenare eller din tjena-
rinna, eller ditt ök, eller dm främling, som bor inom
dina portar; ty pä sex dagar har Herren gjort him-
meten och jorden och hafwet och allt, hwad daruti är,
och hau hwilade pa den sjunde dagen. Därför har
Herren wälfignat sabbatsdagen och Helgat honom.

Hedra din fader och din moder, pä det du mä
länge lefwa i det land, som Herren, din Gud, will
gifwa dig.

Du stall icke dräpa.
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Du skall icke göra hor.
Du skall icke stjäla.
Du skall icke bära falski wittnesbörd emot dm nasta.
Du skall icke hafwa lust till din nästas hus.
Du stall icke hafwa lust till din nästas hustru,

eller till Hans tjenare, eller till Hans tjeuarinna, eller
till Hans ore, eller till Hans äsna, eller till nägotf som
din nasta tillhörer.

Och allt folket förnllin ästan och blixtarne uch trum-
pet-skallet och rökm frän berget, och de ryggade tillbaka och
blefwo stäende fjarran och sade till Mosc: Tala du till oss,
sä wilja wi höra, mcn Gud tale icke till oss, att wi icke
mä dö. Men Mose sade till folket: Gud har kömmit till
eder, pa det Hans fruktan mätte wara för edra ögon, sä att
I icke synden.

3. Mose skref alla Herrens ord i en bok. Sedän
byggde han etc altare nedanför berget och lät nagra af fol-
ket offra därpa ät Herren och stankte af blodet pä ciltaret.
Och dä han läste ur boken för folket, ropade de: Allt
det Herren sagt har, wilja wi göra. Dä stcmkte Mose
af offerblodet pa folket och sade: Detta är blodet till
det förbund, hwilket Herren har gjort med eder öfwer
alla dessa orden.

4. Darefter steg Mose pa Guds befallning upp pä
berget, och där gaf Gud honom twä stentciflor, pä hwilka
de tio buden woro skrifna. Darjäinte mottog han manaa
andra bud samt föreskrifter om tabemaklet och gudstjensten,
och Mose war pä berget hos Gud i 40 oagar och 40
nätter. 2 Mos. 19—24.

31. Folket affaller. Förbundet aterupprattas.
I. Folket dyrkar en guldlalf, 2, Moses ber for folket, 3. Gud upp-

tar folket nnyo i fitt förbund.
1. När Mose dröjde pä berget, blef folket otäligt och

sade till Aron: Upp och gör oss en Gud, som kan gi
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framför ofs, ty wi weta icke, huru det har gätt med denne
Mose, Mannen, som förde ofs upp utur Egyptens land.
Aron sade till dem: Rifwen guldringarna utur öronen pä
edra hustrur, edra söner och edra döttrar och bären dem M
mig. Och de buro dem till Aron, och han lät göra en kalf
att öfwerkläda med guldet, och de sade: Denne är din Gud,
Israel, som har fört dig uftp utur Egyptens land.

2. Herren sade till Mose: Gö, stig ned, ty ditt folk
har illa gjort. De hafwaafwikit ftän den wag, som jag har
bjudit dem. Sä lemna mig nu att jag ma förgöra dem.
Mose bad till Herren sin Gud: Wänd tillbaka frän din
wredes glöd. Nink pä Abraham, Isak och Israel, dina tje-
näre, ät hwilka du swurit wid dig fjalf och fagt, att du
skall förökll deras siid säsom stjärnorna pä himmeten och
gifwa dcm det land, hwarom du talat. Och Herren ängrade
det onda, han hade sagt, att han Wille göra emot sitt folk.

3. Mose steg ned iftän berget och bar wittnesbör-
dets twa taflor i sin hand. Nar han kom till lägret och
fick se kalfwen och danfen, upftlägade Hans Wrede, och han
tastade taflorna utur sin hand och slog sönder dem nedan-
för berget. Därpa stallde han sig i porten till lägret och
sade: Hit till mig enhwar, som hörer Herren till! Och
till honom slöto sig alla Lewis barn. Dä befallde Mose
dem enhwar att binda sitt swärd wid sin sida och gä genom
lägret ftän den ena porten till den andra och drcipa hwem
helst de funno. Lewi barn gjorde, säsom Mose befallt dem,
och pä den dagen föllo 3,000 män. Följande dagen steg
Mose äter upp pä berget till Gud och sade: Ack, detta
folk har begätt en stor fynd. mm förlät dem nu. Herren
sade: Gä och för folket dit jag har sagt dig. Se, mitt an°

sigte skall gä med, och jag skall läta dig komma till ro.
Därpa befallde Herren Mofe att uthugga 2 stentaflor. fädana,
som de sorra woro, hwilka han flog sönder. Pä dem skref
Herren famma ord, fom woro pä de förra. Mofe gjorde
som Herren sagt. 2 Mos. 25-34.
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32. Tabernaklet och Gudstjenften.
1. Tabernaklet, 2. Gudstjenften, 3. Högtidema.

1. Enligt en förebild, som Mose hade sett uppe pä
berget, byggdes en helgedom, pä det att Herren mätte bo ibland
dem. Dmnll helgedom, som kallades wittnesbördets ta-
bernakel, war flyttbar och bestod af 2 rum: det allra he-
ligafte och det heliga, ätstilda frän hwaranda genom en
förlät. I det allra heligaste, som war 10 aln högt, 10 aln
langt och 10 aln bredt. stod förbundets ark, hwari lagens
taflor förwarädes. Locket pä denna kallades nadaftolen.
I det heliga, som war 20 aln langt, 10 aln bredt och 10
aln högt, funnos rökelsealtaret, skadebrodsbordet samt
en sjuarmad ljusstake. En förgärd, 100 aln läng och
50 aln bred, omgaf det hela. I förgärden fanns bränne-
offeraltaret.

2. Till presttjenst utsäg Gud Arons slägt. Aron
själf blef öfwersteprest. Detta embete ärfdes sedän all-
tid af den aldste sonen. Alla de öfriga lewiterna stulle
tjenstgöra wid helgedomen och gudstjenften samt säsom fol-
tets lärare. Presternas förrättningar woro offrandet, rö-
landet och wälsignandet. Offren woro dels oblodiga of-
fer, fasom spis- och drickoffer, dels blodiga offer, sasom snnd-,
skuld-, bränne- och tackoffer. De blodiga offren utgjor-
des af orar, lam, getter och dufwor. De oblodiga offren
bestodo af mjöl, bröd, olja, rökelse, win. Om nägon af me-
nigheten Wille offra at Herren, stulle han taga ett felfritt
djur och föra det fram till bränneofferaltaret och slagta det.
Men presten stulle upphemta blodet och stänka det pä alta-
ret, och köttet skulle helt eller delwis förbrännas. Rokan-
det stedde pä rökofieraltaret och betecknade förbönen. Wid
det dllgliga morgon- och aftonoffret wälsignades folket med
dessn ord: Herren wälfigne dig och beware dig!
Herren late sitt ansigte lysa öfwer dig och ware dig
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nlldig! Herren wände sitt ansigte till dig och gifwe
dig frid!

3. De högtider, till hwilkll hwarje israelit borde
inställa sig wid helgedomen, woro följande: 1. Päffhög-
tiden eller det osyrade brödets högtid, hwilken firades till
äminnelse af befrielsen frän Egypten samt tillika säsom en
wärskördefest. 2. Pingsthögtiden, den femtionde dagen
efter päsk firades säsom en tacksägelsefest för afslutandet af
sädesskörden, samt äfwen till minne af lagens utgifwande
pä Sinai. 3. Löfhyddohögtiden fkulle päminna Israel
om ökenwandringen samt firades äfwen fäsom tackfägelsefest
för höstskörden. En ärligen äterkommande högtid war äfwen
den stora försomngsdagen, pä hwilken öfwerstepresten
ingick i det allra heligaste för att frambära ett försonings-
offer för hela folkets fynder. Hwar sjunde dag war
helgad till sabbatsdag, och hwart sjunde är war sabbatsär.
Under sabblltsäret skulle ingen äter säs och ingen wingärd
bergas. Dessutom firades hwart 50:de är säsom jubelar,
da allll trälar skulle frigifwas och all köpt och pantad jord
ätergä till den ursprungliga egaren.

33. Israels folk i ökneln
1. Kunstapare utsändas till KanaanZ land, 2. Folket lnotar och

straffas. 3, Det nya siägtet inwid gränsen till Kanaan. 4, Det
nna stagtets wandring till Jordan.

1. Sedän Israels barn warit lägrade wid Sinai
ett är, höjde sig molnskyn upp ifrän wittnesbördets taber-
nakel, och Israels barn bröto upp och kommo till Kades.
wid gränfen af Kanaans land. Pä Herrens befallningfände
Mose nt 12 män till att kunskapa i landet. De genom-
wandrade hela landet och kommo tillbaka till lägret efter
40 dagar. Dä förfamlades hela menigheten, och kunskaparne
wisade dem landets frukter samt sade, att det war ett godt
land, men att där bodde ett stort och starkt folk. fom hade
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stora befästll städer. Slutligen sade de: Wi hafwa icke
makt att draga emot det folket, ty det är starkare än wi.

2. Dä började hela menigheten ropa och skria emot
Mose och Aron: O, lltt wi hade fätt dö i Egyptens land,
eller att wi sinne dö i denna öken! Wore det icke bättre
för oss lltt wända tillbllkll till Egypten? Twä af kunfka-
parne, losua och Kaleb, fökte uppnmntra dem, fägande: Om
Herren ar ofs nädig, fä skall han föra oss in i detta land
och gifwa det at ofs. Sätten eder icke upp emot Herrm
och waren icke radda. Men hela menigheten fllde, att man
borde stena dem. Dä wifade sig Herrens harlighet ufwer
wittnesbördets tabernakel, och han lat faga genom Mofe
till folket, att ingen, fom war 20 är och däröfwer, dä de
drogo ut frän Egypten. fkulle fä fe det utlofwade landet,
med undllntag af losua och Kaleb, utan de fkulle strufwa,
omgring i öknen i 40 är, till defs de dött. Blott deras
barn Wille Herren föra in i det land, fom deras fader för-
aktat. Sä wandrade Israel omkring i öknen i 40 är, och
under denna tid förgicks hela det Mgte, fom hade fyndat
mot Herren.

3. I början af det 40:de äret stodo Israels barn
äter wid Kades, redo att ingä i landet. Och dä där icke
fanns nägot watten, kifwade folket med Mofe och fade: O,
att wi hade fätt dö, dä wära bröder dogo inför Herrens
ansigte! Mofe och Aron gingo dä till förfamlmgshyddan
och föllo ned pä fina ansigtcn, och Herrens harlighet wifade
sig för dem; och Herren talade till Mofe och befallde ho-
nom att illla till klippan i deras äshn, fä lltt han gäfwe
watten ifrän sig at menigheten att dricka. Mofe och Aron
förfllmlllde menigheten framför klippan och fade: Hören I
genstörtige! Skola wi ur denna klippa fkllffa eder watten?
Och Mofe flog med fin staf twä gänger pä klippan, och
mycket watten kom därur, och menigheten drack. Men Her-
ren fade till Mofe och Aron: Gmedan I icke hafwen trott
mig och icke Hällit mig helig inför Israels barns ögon,
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därför stolen I icke föra denna menighetcn in i det land,
hwilket jag har gifwit dem.

4. Mose skickade sändebud till edomiterna med begä-
ran lltt fä tägll genom deras land, men de wägrade. Da
bröto Israels barn upp frän Kades för att gä omkring
edomiternas berg och togo wagcn söderut. Härunder lommo
de till berget Hor, och där dog Aron, och menigheten be-
gret honom. Kort därefter knorrnde folket äter öfwer den
mut. som Gud gaf dem af himmeten. Till straff sände Gud
brännande ormar bland dem, sä att mangu dogo. Da be-
kände folket fin fynd och bad Mose bedja för dem. Och dä
Mofe bad, gaf Gud honom befallning att göra en orm af
koftpur och Ma honom upp pa en stäng. När nu nägon
blifwit stungen af en orm och han sag upp pa kopparor-
men, blef han wid lif, Och Israel drog widare och tog
nastan hela landet öster om Jordan i besittning samt la-
grade sig midt emot Jeriko. 4 Mos. 10, 13, 14, 20. 21.

34. Mos? död<
1. Moses tar afsted af folket. 2. Moses dör pa Nebo berg.

1. Moses, medweten om, att han snart skulle stiljas
frän sitt folk, riktade till detsamma manga gripande afskeds-
ord. Hiirwid talade han sawäl om de förgängna dagarna,
som om framtiden. Bland annat sade han: Herren är
wär Gud, Herren allena. Du skall älska honom af hela
ditt hjärta, af hela din Ml och af hela dm kraft. Se, jag
lagger i dag för eder walsignelse och förbannelse:
nelsen, om I hörsammen Herrens bud, och förbannelsen.
om I icke hörsammen dem. Äfwen förkunnade han pa Her-
rens befallning denna profetia: En profet will jag upp-
wäcka at dem utur deras bröders krets, som är dig
M, och ha» skall tala till dem allt hwad jag bjuder
houom.

2. Mose gick itpp pä berget Nebo. och diirifran lät
Herren honom se hela Kcmaans land och sade till honom:
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Detw är det landet, hwilket jug har tillswurit Abraham,
Isak och Jakob: fag will läta dig se det med dina ögon.
men dit in skall du icke tomma. Och Mose dog diir, 120
är gammat, och Israels barn begreto honom i 30 dagar.
5 Mos.

33. losua för Israel in i Kanaans land.
1, Öfwergängen öfwer Jordan. 2. Landet eröfras och delas. 3.

losua dor.

1. När Mose war död, befallde Herren losua att
dragll öfwer Jordan in i det utlofwade landet, cch Herren
lofwade, att säsom han warit med Mose, sä stulle han wara
med losua. losua och Israels barn bröto nn uftp, och pre-
sterna gingo före med förbundets ark. Och när de kommo
till Jordan, och presterna med sinä fötter widrörde wattnet,
stllnnade dctta säsom en mur pä den öfre sidan, men ne-
danför siöt det undan till hafwet. Och presterna stannade
med förbundsarkcn i Jordan, tills hela folket gatt öfwer flo-
den. När Israel kömmit öfwer pä andra stranden, Hollo de
päskhögtid och äto af landets säd. Och manna upphörde,
da de äto af landets säd.

2. Sedän drog folket till Jeriko, som war m wäl
befäst stlld. Och Herren befallde folket att i sju dagar gä
omkring staden. Da de sista gängen gingo omkring staden,
bläste presterna, fom med förbundsarkcn gingo framför, i
basunernn, och folket nppgaf ett härskri. Dä föllo lerikos
murar, och Israel drog in i staden och gaf till fpillo allt
som dar inne fanns. När ryktet härom kom till alla de
konungar, som woro i landet, samlade de sig, att de stulle
strida mot Israel. Men losua slug dem i manaa strider,
sä att efter sju är kunde Israel komma till ro i landet. Pä
Guds befallning delade nu losua landet medels lottkastning
mellan Israels stammar. Under Moses tid hade redan lan-
det pä östra sidan om Jordan blifwit gifwet ät Rubens,
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Gads och halfwll Manasfes stam. De som erhöllo landet
Pä westrll sidan Jordan woro sälcdes: Simeon. luda, Ben-
jamin, Dan, Efraim, Manasses andra hälft, Isaskar, Se-
bulon, Naftali och Asser. Lewi stam erhöll icke nägon sär-
skild jordlott, utan i stället 48 städer, spridda i alla delar
af landet, samt tionde af all afkastning. Tabernaklet upp-
stalldes i Silo.

3. losua församlllde därefter alla Israels barn till
Sikeni och förehöll dem alla Herrens stora wälgärningar
undcr den förgängna tiden. Och han fortfatte: Frutten
därför nu Herren och tjenen honom med uppriktighet och
trohet. Men tyckes det eder icke godt wara att tjena Her-
ren, sä utwäljen at eder i dag, hwem I wiljen tjena, men jag
och mitt hus, wi wilja tjena Herren. Dä swarade
Bort det att wi slulle öfwergifwa Herren och tjena andra
gudar. Och losua, Herrens tjenare, wardt död, dä han war
110 är gammat. Jos. b.

IV. Israels folk under dornavetiden.

38. Gidcon.
1. Folkets affall «ch Herrens straff, 2, Videon kallas att rädda

Israel. 3, Fienderna besegws-

1. Dä hela det slägte, som Marit samtida med lo-
sua, hade dött, kom ett annat slägte, hwilket icke kände Her-

ren eller det werk, han hade gjort för Israel. Israels
barn llffollo nu frän Herren och begynte tjena Baal och
gjorde det ondt war i Herrens ögon. Dä gaf Herren dem
i deras sicnders hand, och deras trängmäl blef ganska stort.
När de ängrade fin fvnd och ropade till Herren, sände han
dem domare, hwilka hulpo dem ur siendernas händer. Men
när domaren war död, wände de tillbaka till afgudarna och
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blcfwo ännu mer förderfwade än derasfäder. Därför mäste
Herren äter läta dem plägas af sinä fiender. Sä gick det
gäng efter annan under hela domaretiden.

2, Omkring 200 är efter lofuas död nfföllo Israels
barn a nyo ftän Herren, sä att han gaf dem i midjaniter-
nas hand i 7 är. Dä midjaniternas hand war härd öfwer
Israel, uppsökte Israels barn ät sig klyftor i bergen och
kulor. Och när Israels barn hade sätt, lommo midjani-
terna och förstörde wäxten Pä marken och lemnade inga
lifsmedel qwar i Israel. Da ropade Israels barn till
Herren, och Herren sände fin engel till Gideon och sade:
Herren är med dig, du starke hjälte. Gä ästad och rädda
Israel ur midjaniternas hand! Si jag sänder dig.

3. Pä Guds befallning begynte Gideon sitt wert med att
bryta ned Baals altare och offra ät Herren. Och när
midjaniternci samlade sig ända till 135,000 man i lisreels
dal, tom Herrens ande öfwer Oideon och hcin m«nade sot-
ket till strid. Dä församlllde sig till honom 32,000 man-
Men Herren sade: folket som är med dig är förmycket. Dä
lät Gideon de öfriga gä, sa att endast 300 blefwo qwar.
Nt hwlli och en af dessa gaf han en trumpet och en tom
Kuka med en fackla nti. Wid midnattstid nalkades de mid-
janiternas läger, och när de lommo till lägret, krosfade de
krukornll och bläste i basunerna. Dä begynte midjaniterna
ropu af försträckelse och sty, och Herren wände den enas
swärd emot den andra. Men Gideon förfölje dem, och landet
fick sedän ro i 40 är, sa lange Gideon lefde. Dom. I—B.

37. Samuel.
1. Samuels fodelse «ch öfwerlemnande till Herrens tjenst, 2. Gud up-

penbarar sig för Samuel. 3. Filisteerna besegra Israel.
4. Israel räddas pä Samuels förbön.
1. Dä Eli war öfwersteprest och domare i Israel,

bodde i Rämä i EfraimZ bergstrakt en man, som hette El-
lana. Hans hustru hette Hanna, och hon war barnlös.
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En dag offrade Ellana i Silo, och Hanna war med honom
i helgedomen. Och hon gret och bad mycket till Herren, att han
Wille gifwa henne en fon, sä Wille hon gifwa honom at
Herren för alla Hans lifsdagar. Och hon födde en son och
kallnoe honom Samuel. Medan gossen ännu war ganska
liten.förde hon honom till Herrens hus i Silo och sade till
presten Eli: Herren har hört min bön, därför will jag ock
gifwa pilten ät Herren. Och Samuel wardt en Herrens
tjenare och wäxte till i älder och wälbehag bäde för Herren
och för mennistor.

2. Elis föner woro onda man och lande icke Herren,
och deras fynd war ganfka stor för Herren, th de lommo
folket att förakta Herrens bud. Dä Eli fick höra sinä föners
onda rykte, förmanade han dem, men de hörde icke fin faders
tlll. Och det begaf sig en dag, da Samuel war uti Her-
rens hus, att Herren ropade pä honom. Da lopp han till
Eli och Sade: Si här är jag, ty du har ropat pä mig. Denne
swarade: Jag har icke ropat Pä dig, gä tillbaka och,lägg
dig. Detta upprepades ännu twenne gänger. Dä förstod
Eli, att det war Herren, fom hade ropat pä Samuel, och
han fade till Samuel: Ga tillbaka och liiga, dig, och om
det händcr, att nägon ännu ropar pä dig, fä fwara: Tala
Herre, ty din tjenare hörer. Och Herren ropade ännu en
gäng. Da fwarade Samuel fäfom Eli rädt honom, Och
Herren fade till Samuel: Jag fkall läta komma öfwer Eli
allt det jag fagt om Hans hus, därför att han wifste, huru
Hans söner ädrogo sig förbannelfe, och han dock icke hin-
drade dem därifrän. När morgonen kom, fruktade Samuel
att omtala fin syn. men Eli nödgade honom att bercitta
alltsammans. Dä fade Eli: Han är Herren. Han göre,
hwad honom godt synes. Men Samuel wäxte till. och Her-

ren war med honom. och hela Israel wifste. att Samuel
war ombetrodd att Mara en Herrens profet.

3. Israels barn drogo ut emot filisteerna, men blefwo
flagna pä flykten. Dä hemtade de förbundsarken frän Silo
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och drogo äter emot fienderna. De blefwo dock äftoen nuflagne,
förbundsarken blef tagen, och Elis twä söner blefwo dö-
dllde. Dä ett bud förtunnade detta för Eli, föll han bak-
länges ftän ftolen, där han fatt. och bröt halfen llf sig och
dog. Filisteerna förde förbundsarken till sitt land ochupp-
ställde den i fin afguds tempel, men Herren twingade dem
genom stere plägor att sanda den tillbata till Israels land,
hwareft den uppställdes i Kiriat learim.

4. Israels barn förtrycktes nu af filisteerna i2oär.
Samuel uppmanade dä folket att fkaffa bork afgudabilderna
och tienä Herren allena. Och han förfamlade folket i Mizpa,
och där fastllde de och betände sinä fynder, och Samuel bad
till Herren för dem. När filisteerna hörde, att Israel war
i Mizpa, drogo de dit för att strida emot dem. Men Her-
ren förfkräckte dem genom ett starkt tordön, fä att de blefwo
slagne och icke mer lommo in pä Israels omräde, fa länge
Samuel lefde. Frän denna tid war Samuel domarc i Is-
rael och han bodde i Ruma, men for hwart är omkring i
landet och dömde folket. 1 Sam. I—7.

V. Israels folk unoer Konungarna Saul,
Zawid ocH Kalorno.

38. Saul blir konung.
Folket begäl en konung. 2. Samuel smörjer Saul till tonung.

3. Saul afwiter ftän Herrens wiigar och förkastas.
1. När Samuel wardt gammal, fatte han sinä föner

till domare öfwer Israel. Men de wandrade icke pä Hans
wägar, utan togo mutor och förwrängde rätten. Dä förfam-
lade sig alla uloste i Israel och fade till Samuel; Siitt nu
en konung öfwer ofs till att döma ofs och gä i spetfen för
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oss och förll wärll krig, säsom alla folk hllfwll det. Detta be-
hagade Samuel illa, men Herren sade: Hörsamma folkets
röst, ty det är icke dig, utan mig de sorkasta, att jag icke
skall wara deras konung.

2. Wid denna tid lefde en man, af Benjamins stam,
hwilkens namn war Kis. Hän hade en son wid namn Saul,
som war den fagraste man i Israel och hufwudet högre n
alla andrci. Pa Guds befallning smorde Samuel honom
till konung öfwer Israel. Därefter kallade Samuel foltet
till Mizpa för att wälja sig en konung. Och de kastade
lott, och lotteu föll pä Saul. Da jublade folket och sade:
Lefwe konungen. Och Herrm gaf Saul ett konungsligt
hjärta. Saul samlade snart alla stridbara män i Israel
och slog sinä fiender rrindt omkring. och hwart han wande
sig, segrade han.

3. Ester nagon tid sade till Saul: Sä
säger Herren: Gä astad och slä amalekiterna och gis dcm
till spillo med allt, hwad de hafwa, och skona dem icke. Saul
drog ut och slog amalekiterna, men skonade deras konung
och det bästa af deras boskap och allt, som war af wärde.
Dä gick Samuel pa Herrens befallning till Saul och be-
straffade honom för Hans olhdnad. Men Saul föregaf, att
folket tagit det bästa af bytet för att offra at Herren. Sa-
muel swarade: Si lydnad är bättre än offer. Emedan du
förkllstat Herrens ord, har han ock förknstad dig, att du
icke skall wara konung. 1 Sam. B—ls.

39. Dawid smörjes till konung.
1, Dawid utses till konung. 2. Dawid kallos till Saul.

1. Samuel sörjde öfwer Saul. Dä sade Herren till
Samuel: Huru lange skall du sorja öfwer Saul, den jag
förkastat. Fyll ditt Horn med olja och ga till Betlehem till
Isai, ty af Hans söner har jag utsett mig en konung. Da
Samuel kom till Isai och säg dennes älste son, timtte ha
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«tt det war denne, som stulle blifwa konung. Men Herren
sade: Se icke pä Hans utseende eller ftä Hans stora wäxt>
ty honom förkastar jag. G» menuista ser det för ögo,
nen är, men Herren ser till hjärtat. Isai lät nu sex
«ndra sinä söner gä fram för Samuel men Samuel sade:
Herren har icke utwalt nägon af dessa. Da äterstod blott
m af Isais föner, den yngfte, men han war ute pä marken
och wallade fären. Hans nnmn war Dawid. Honom lät Sa-
muel nu hemta, och dä han kom, sade Herren till Samuel:
Sta upp och fmörj honom, ty denne är det. Da tog Sa-
muel fitt oljehorn och fmorde honom midt ibland Hans brö-
der. Och Hcrrens ande föll öfwer Dawid iftän den dagen
vch allt sedän.

2. Herrens ande wek iftan Saul, och en ond ande
qwalde honom. Sauls tjenare rädde honom da att upp-
söka en mau, lunnig i harpofpel, hwilken skulle skingra
Hans oro. Da lät Saul hemta Dawid, och när dennefpe-
lade pä harpun, wardt det bättre med honom. Och Saul
höll Dawid mycket kär och gjorde honom till fin wapendra-
gare. 1 Sam. 16.

4tt. Dawid och Goliat.
1, Israel i strid med filisteerna. 2. Dawid besegrar Goliat.

1. Filisteerna samlade sinä härar till strid mot Is-
rael, och Saul med sitt folk uppställde sig emot dem Utur
filisteernas läger ftamträdde da en kämpe, benämnd Goliat,
som war sex aln och en twärhand läng och bar en fruktanswärd
wapenrustning. Hau ropade till Israels här, att de skulle
utwälja en man att strida emot honom. Det folk, hwars
kälnpe blefwe slagen, skulle wara det andras tjenare. Un-
der 40 dagar trädde han fram morgon och afton och smä-
dade Israel, sä att Saul och hela folket blrfwo mycket för-
skräckta. Och Suul lofwade, att den, som fällde kämpen,
Wille han göra mycket rik samt gifwa honom fin dotter M
hustru.
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2. De tre äldsta af Isais föner hade följt med Saul
M striden, men Dawid hade gätt hem till Betlehem att
waktll sm flldeis fär. Islli fande nu Dawid lill lägret med
mat at bröderna. Mr han ioni dit, tradde Goliat fram och
ropade säsom förut, och Dawid hörde det. Dä sade Dawid
till Saul.- Mä ingen tappa modet för Hans stull, jag will
gä och strida mot dennc filistem. Saul fade: Icke lan
du strida mot honom, ty du är en yngling, och han är en
ftridskämpe frän fin ungdom. Dawid fwarade: När jag
wallllde min faders fär, har jag flagit bäde lejon och björn.
Och det skall gä denne filifte, fäfom det gick dem, emedan
han har frymfat lefwande GudZ härfkaror. fom
fralste mig iftän lejonet och björnen, han stall ock frälfa mig
ifran denne filifteens hand- Dä fade Saul: Gä ästad,
Herren ware med dia,. Dä tog Dawid fin staf och ntwal-
de fem Ma stenar ur backen och lade dem i herdewästan,
tog fin flunga i handen och gick fa emot Goliat. Sä fnart
Goliat blef warfe Dawid, fade han: Är jag da en hund,
att du kommer emot mig med käppar. Men Dawid swa-
rade: Du kommer emot mig med fward. lans och kast-
svjut, men jag kommer emot dig i Herren Zebaots namu,
hwilket du har skymfat. Dawid tog därpa en sten och slun-
gade och träffade filisteen i pannan, fa att hau föll till jor-
den. Sedän lopp han fmm och tog Hans fwärd och afhögg
darmed Hans hufwud. Da filifteerna sägo, att deras star-
kaste kämpc war död, fiydde de, och Israels barn förföljde
dem. 1 Sam. 17.

41. Saul förföljer Dawid. Sauls död.
1. Sauls hat watnar. 2. Sauls stämplingar mot Dawids lif. 3.

Dawid irrai «mkrig undan Saul. 4, Saul dör.

1. När hären äterwandefrän ftridm emot filifteerna,
gingo qwinnorna frän alla Israels städer att möta konung
Saul under säng och dans och fjöngo: Saul har flagit
tufen, men Dawid tiotufen. Dä blef Saul wred och fade:
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Nu fllttas honom blutt konungadömet. Och han säg snedt
pä, Dawid ftän den dagen och M framgcnt. Men Sauls
son Jonatan gjorde förbund med Dawid ochfhöll honom tär
säsom sitt eget lif.

2. Den följande dagen föll den onde anden öfwer
Saul, och Dawid spelade Pä strängarna för honom, säsom
han dagligen brnkade. Och Saul hade lansen i sin hand
och kastade den efter Dawid för att skjuta igenom honom,
men Dawid böjde sig undan twä gänger och lansen träffade
wäggen. Och Saul fruktade för Dawid, ty han säg, att
Herren war med honom. Sauls dotter Mikal älskade Da-
wid, och Saul lät säga honom, att omhan floge loosilisteer,
fkulle hun fa henne tili huftru. ty han tänkte, att Dawid
fkulle fallll i striden. Dä drog Dawid ästad med sinä män
och slog 200 filistcer. Saul gaf honom däfin dotter Mikal
till huftru. Nägon tid därefter lät Saul wakta pä Dawid i
Hans eget hus för att döda honom, men Mikal rciddade
honom, och han flydde bort till Samuel i Rama.

3. Fran Rama begaf fig Dawid till filifteernes land
och därefter än till det eno. stället, an till det andra för att
undgä Sauls förföljelse. Sä kom han omsider till ludas
bergsbygd, och där församlades omkring honom 600 män,
fom alla woro i nägot trängmäl. När han med desfe
uppehöll sig i Gngedis öken, drog Saul dit med 3,000 män
för att uppföka honom. Dä tonungen kom fram, hände sig
en dag, att han gick in i en jordtula, där Dawid och Hans
män hade dolt sig. Dawids män fade dä till honom: Se,
nu har Herren gifwit din fiende i din hand. Gör nu med
honom fafom dig godt synes. Dawid stod upp och skar
oförmärkt bort en fiik af Sauls mantel. Men därefter slog
Dawids hjärta honom, att han hade skurit bort en flik, fom
hörde Saul till, och han fade: Ware det längt iftän mig,
att jag skulle sä göra mot Herrens smorde. Och han för-
bjöd sinä män med ftranga ord att öfwerfalla Saul. Da
Saul stod uvp och gick ut fran kulun, stod ock Dawid upp
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och gick ut och wisllde honom stiken af manteln. Dä grät
Saul och sade: Du iir rattfärdigure än jag, ty du har
gjort mig godt, meu jag har gjort dig ondt. Och Saul
gick till sitt hem. Meu Dawid kände sig öndock icke saker
för Saul, utan fiydde till filisteerna.

4. Saul räkade äter i krig med filisteerna. De sam-
lllde sinä harar och stredo mot Israels män, och dessa
blefwo slagne pH Gilboa berg. Saul blef härwid illa
farad, och da hau fruktade att falla i fiendernas händer, bad
hau fin wapendragare genomborra honom med swardet. Men
denne Wille det icke. Da tog Saul sjiilf swardet och ka-
stade sig därpä. Dä det nu berättades för Dawid, att Saul
war död, ref han sinä llader och gret och fjöng en klago-
säng öfwer Saul och öfwer fin wan Jonatan, fom äfwen
hade fallit i striden. 1 Sam. 18—24, 31. 2 Sam. 1.

42. Dawid som konung.
1, Damid blir konung, 2. Dawid ordnar gudstjensten. 3. Damid

besegrar sma fiender.
1. Da Saul war död, drog Dawid pä Herrens be-

fallning till Hebron, och ludas mau lommo och fmorde honom
till konung öfwer ludas stam. Mm en af Sauls härhöf-
witsman tog Sauls son Isboset och insatte honom till ko-
nung öfwer hela Israel. Och det blef ett langwarigt krig
emellan Sauls hus och Dawids hus. Och Dawid blef allt
Mllktigare, men Sauls hus allt swagare. Efter Isbosets
död kommo alla Israels stammar till Dawid och fmorde
honom till konung öfwer hela folket. Sedän drog Dawid
med sinä män till Jerusalem och intog Zions bergfaste och
tog sm bostad diir och kallade det Dawids stad.

2, Dawid och hela Israel förde Herrens förbunds-
ark under säng och musik frän Kinat learim upp till Je-
rusalem och uppställde honom i ett talt Pä Zions berg.
Han gjorde gudstjensten Praktfull och högtidlig genom fang
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vch strängaspel och ordnade lewiternas tjenstgöring wid hel-
gedomen. Själf författade han mänga sköna sänger eller
psalmer, som sjöngos för att prisa, tacka och lofwa Herren.
I sinä psalmer profeterade han äfwen om Kristus, huru
han skulle lidll, mm äfwen sitta pä Guds högra hand och
nedlägga sinä fiender. Slutligen Wille Dawid äfwen bygga
ett tempel ät Herren och sade till profeten Natan: Se, jag
bor i ett hus af cederträ, men Guds ark bor i ett taftettält,
Natan sade till honom: Gör allt hwad du har Pä hjär-
tat, ty Herren är med dig. Men om natten uppenbarade
fig Herren för Natan och sade: Gä och säg till min tje-
nare Dawid: Jag stall efter dig upphöja din säd, och han
skall bygga ett hus at mitt namn, och jag skall ftadfäfta
Hans rikes tron till ewig tid.

3. Sedän Dawid blifwit konung, drog han pä Her-
rens befallning ut mot filisteerna och slog dem i flere drabb-
ningar och bröt fullständigt deras makt, sä att de sedermera
aldrig kunde göra Israel nägon waraktig skada. Äfwen
syrierna i norr och edomiterna i söder samt de i öfter bo-
ende folkm gaf Herren i Dawids händer, sählltt Hans wälde
sträckte sig fräu Egyptens gränser till den stora floden Eu-
frat. 2 Sam. 2—7.

43. Dawids fall och äuger.
Dawids synd, 2. Dawid gör bot inför Herren,

1. Ammoniterna begynte krig emot Israel. Da sän-
de Dawid sin härhöfwitsman loab med hären att belägra
Ammoniternas stader, men själf blef han qwari Jerusalem.
Och det begaf sig en afton, dä han gick uftp pä taket af
sitt hus, att han fick se en skön qwinnawid namn Batseba,
som war huftru till en af Dawids krigare, Uria. Han lät
hemta henne till sitt hus och tog henne till hustru. Där-
«fter sände han bref M loab, att han skulle stalla Uria
pa en plats i striden, där hon war hetast, pä det att han
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mätte falla i striden. loab lydde konungens befallning, och
Uria stupade i striden.

2. Dä sände Herrm profeten Natan till Dawid. och
han sade: Twä män woro i summa stad, den ene rik, den
andre fattig. Den rike hade mänga sär, men den fattige
egde endllst ett litet lam, som war honom mycket kärt. När
nu en wagfarande kom till den rike mannen, niindes han
icke tagll af sinä sär, utan tog den fnttige mannens enda
lam och tillredde det. Da upptändes Dawids Wrede emot
mannen, och han sade: Sa sant Herren lefwer. den man-
nen, som har gjort detta, är dödens barn. Dä sade Natan:
Du är den mannen. Uria har du slagit med sward och
Hans hustru har du tagit till hustru ät dig. Därjämte för-
kunnade han, att Herren skulle uppwäcka ondt öfwer Dawid
ftan Hans eget hus. Da sade Dawid: lag har syndat
emot Herren. Och Dawid angrade djupt sin synd och för-
fattade den 51 psalmen, där han bland annat beder till
Herren med följande ord: Gud, war mig nädig efter dm
godhet och afplana minä synder efter din storabarm-
hertighet! Tkapa i mig, Gud, ett rent hjärta och gif
mig en ny, wiss anda! Dffren ät Gud «ro en för-
krossad anda; ett förkrossadt och bedröfwadt hjärta
will du, o Gud, icke förakta. Natan förkunnade ock ät
Dawid, att Herren hade förlätit Hans synd, att han icke
skulle dö. 2 Sam. 11, 12. Ps. 51.

44. Absaloms uppror.
1, Wsalllm stämplar emot sm fader och uppreser sig emot honom.

2. Absalom besegras.

1. Redan hade mänga sorger hemsökt Dawid genom
de brott, som blifwit begängna inom Hans familj, dä härtill
onnu ytterligare kom Hans son Absaloms uppror, I hela
Israel fanns icke en man, som war sa prisad för sin ston-
het som Llbsalom. Bittida om morgnarna ställde han sig
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wid stlldsporten, och sä fnart det war nägon, som hade
nägon sak, för hwilken han Wille gä till konungen för att
fä dom, kallade Abslllom honom till sig och sade: Din sak
är god och rättwis, men af konungen är ingen tillsatt, fom
hör dig. Om allenast man fatte mig till domare i landet,
fä fkulle hwar och en, fom hade nägon sak, fä komma till
mig, och jag sknlle staffa honom ratt. Och fä ofta nägon
gick ftam för att buga sig för honom, fattade han i honom
och kysste honom. Pä det fättet stal Absalom Israels mäns
hjartan ftän fin fader. Ester nägon tid utwerkade han ät
sig tillftand att fä gä till Hebron för att offra, och när
han kom dit, lät han utropa sig till konung, och mycketfolk
slöt sig till Absalom. Och ett bud kom till Dawid och fade:
Hwar mans hjärta i Israel häller med Abfalom.

2. Da fade Dawid till de tjenare, fom woro med
honom i Jerusalem: Upp, lätom oss fly, ty här finnes
ingen annan räddning undan Abslllom! Och konungen gick
ut och hela Hans hus med honom, och de gingo öfwer bäc-
ten Kidron och togo wägen at öknen. Och konungen och
allt folket grato. Men Absalom drog in i Jerusalem. Där-
efter drog Absalom öfwer Jordan emot fin fader, och Is-
raels män följde honom. Dawid mönstrade det folk, fom
war med honom, och folket drog ut att möta Absalom och
Hans här. Absaloms här wardt slagen, och nederlaget blef
stort. Abfalom flydde pä en muläsna, och dä han red un-
der en ek, fllstnade Hans här i eken, och han blef himgande
emellan himmel och jord, ty mnläsnan lopft undan honom.
När loab sick wetll dettn, hastade han dit och tog tre stllf-
war och stötte dem i Absaloms hjärta, och Foabs wapen-
dragare slogo ihjäl honom. Men dä Dawid sick höra, att
Abfalom war död, fade han: Min son Absalom, min son,
min son, gifwe Gud, att jag hade fätt dö i ditt ställe! lu-
das män lommo fedan och äterförde konungen till Jerusa-
lem. 2 Sam. 14—19.
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45. Dawids sista anordningar och död.
Da Dllwid war gamma! och lefnasmätt, gjorde han

sin son Salomo till konung öfwer Israel. Ht honom gaf
Dllwid en afbildning af temftlet, som han skulle bygga.
Alltsammans, sade han, är mig befkrifwet af Herren, som
har underwisnt mig, huru allt bör göras. Därpä öfwer-
lemnade han at honom alla de skatter, hwilka han hade
llnskaffat för Guds hus, och uppmanade folket att friwilligt
uppoffra af fina statter till Herrens hus' Och folket fram-
bar till arbctet pä Guds hus guld, silfwer, koppar och järn.
Och folket glllddes öfwer de friwilligll gäfwor, fom blefwo
ftamburna at Herren, och äfwen konung Dawid gladdes hö-
geligen. Och Dawid dog i god älder, mätt af dllgar, rike-
dom och äia. 2 Sam. 24. 1 Krön. 28, 29.

46. Salomos regering.
I, Salomo beder af Gud om wisdom. 2. Salomos tempelbygg-

nad, 3. Salomos matt, wishet uch härlighet. 4. Salomos
affall och död.

1. Salomo bcsteg fin fader Dawids tron, och Hans
konungadöme wardt starkt. Och Salomo hade Herren tar
och wandrude efter sin fader Dawids stadgar. Och Herren
uppenbarade fig för Salomo och fade: Bed hwad jaa.
ftall gifwll dig! Da bad Salomo, att Herren Wille gifwa
honom ett hörfamt hjarta till att döma Hans h)lk och fkilja
emellan gobt och ondt. Denna Salomos bön behagade Her-
ren, och han fade: Si jag will gifwa dig ett wist och för-
ftändigt hjarta, fä att din like icke stllll hafwa warit före
dig, ej Heller skall uppkomma efter dig. Därtill will jag
gifwa dig rikedom och ära.

2. I fjäide äret llf fin regering började Salomo
att bygga Herrens tempel pä Moria berg i Jerusalem, och
efter sju är blef dm praktfulla byggnäden färdig. Den war
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inrättad i likhet med tabernaklet, men dubbelt sä läng och
brcd samt tre gänger sä hög som detta. Wäggar, golf och
tak woro öfwerdragna med guld. Dä byggnaden sknlle in-
wigas, föisamlade Salomo de äldste af fulket till lenisa-
lem och lät flytta förbundsarken och alla helgedomens red-
stap in i templet. Och däpresterna, som burit förbundsarken,
tradde ut frän helgedomen, uppfyllde Herrens härlighet temp-
let. Och Salomo bad till Herren, att han Wille höra de
böner, som där skulle uppsändas till honom. Dareftcr wal-
signade han menigheten och frambar rika offer ät Herren.
Och Herren syntes Salomo och sade.- lag har hört din
bön och Helgat detta hus till en ewordlig boning för mitt
namn, men om I wanden eder ifrän mig, sä skall jag bort-
kasta frän mitt ansigte detta hus, fom jag har Helgat ät
mitt namn.

3. Salomo herstade öfwer alla ritcn ifran elfwen
till filisteernas land och ända till Egyptens grans. De
sände skänker till Salomo och woro honom underdäniga.
Och han hade fted pä alla fidor rundt omkring. Salomo
war wisare an alla menniskor, och han wardt namnkunnig
ibland alla folk rundt omkring. Han framsade 3.000 ord-
spräk, och Hans sanger woro 1,005. Han talade om träden,
djuren, fäglarna, ftskarna och maskarna. Och iftän alla folk
kom man för att höra Salomos wishet. Och drottningen af
Sabll kom till lerufalem med ett ganska stort följe för
att se Salomos härlighet och höra Hans wishet. Och da
hon säg Salomos wisdom och husct, som han byggt, sade
hon: Du öfwergar i wisdom och gods det rykte, som jag
har hört. Lofwad ware Herren, din Gud, som har haft be-
hag till dig och har satt dig pä Israels tron!

4. Salomo tog till hustrur mänga utlandska qwinnor
af de folk, om hwilka Herren hade fagt: I fkolen icke ingä
äktenskap hos dem. När nu Salomo wardt gammal, för-
ledde Hans hustrur Hans hjarta till afiall till friimmande
gudar, sä att Hans hjiirta icke blef helt tillhörigt Herren.
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Herren wardt därför wred pä Salomo och sade: Eine-
dan du har slldant gjort och icke Hällit mitt förbund, sa
skall jag rycka riket ifrän dig och gifwa det at dm tjenare.
Dock i dm tid will jag icke göra det, för din fader Dawids
skull, Man ur din sons hand skall jag rycka det. Mm en
stam skall jag gifwa at dm son för min tjenare Dawids
skull. Efter att hafwa regerat i4O är afsomnade Salomo
och wardt begrafwen i sin fader Dawids stad. Och Reha-
beam, Hans son, wardt konung i hans stalle. 1Kon. 2—il

VI. Israels folk fran rikets delning tili
aterkc>tnsten fran den babvloniska

sangenfkapen.

47. Rikets delning.
Rehabeam drog till Sikem, dit hela Israel hade sam«

las för att göra honom till konung. Israels hela menighet
kom och talllde till Rehabeam: Din fader gjordc wärt ok
swärt, men lätta nu du den swära tjensten och det tunga olet,
hwilket han välllde oss, sä wilja wi wara dig underdäniga.
Rehabeam rädförde sig da med de aldsta, som hade wcirit i
tjenst hos Hans fader, om hwad han skulle swara folket.
De sade till honom: Om du i dag talar goda ord till
detta folk, sä skall det tjena dig, sä lange du lefwer. Men

Rehabeam öfwergaf de aldstas räd och rädförde sig med näg-
ra unga män, som woro uftpwäxta med honom och nu
woro i Hans tjenst. Och de rädde honom att swara folket -
Min fader har gjort edert ok tungt, men jag skall göra
det an tyngre. Da affötlo tio stammar ifrän Rehabeam
och walde lerobeam till konung. Endast luda och Ben-
jamins stammar blefwo Rehabeam trogna. Sälunda upp°
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lommo twll riken, luda rike och Israels rike. I det
förra war Jerusalem hufwudstad, i det senare först Sikem,
sedän Samaria. 1 Kon. 12.

A. Israel s rike.

48. lerobeam.
Da nu lerobeam blifwit konung i Israel, tänkte han i

sitt hiärtll: Hnnu en gäng klln konungadömet gä tillbaka M
Dawids hus. Om dettll folk fär gä upp att offra till Her-
rens hus i Jerusalem, sä kan detta folks hjärta wända
äter till deras herre Rehabeam. Och konungen lät göra twä
kalfwar och sade till folket: Se här äro dina gudar, som
hafwll uppfört dig utur Egyptms land. Och han uppställde
dm ena i Betel och dm andra i Dan. Och lerobeam
lät byggll hus pä offerhöjderna och tog till prester dem,
som icke woro af Lewis burn. Dm wäg. som lerobeam
beträdt, fortsattes af allll Hans efterträdare. Ibland Is-
raels konungar fanns icke en, som wandrade rätt infor
Herren. 1 Kon. 12.

49. Konung Ahab och profeten Elia.
Elm förkunnar tzerrens straffdom öfwer det afgudisia Israel,

2. Elia pn Karmel. 3. Nabots wingärd, 4. Elia upptages
till himmeten.
Ahab, som war Israels sjunde konung och lefde 60

är efter rikets delning, gjorde det, sonl war ondt i Herrms
ögon, mera än alla de, som hade warit före honom. Han
tog till hustru m konungadotter fran Sidon, fom hette
Isebel, och timade Baal, samt uppsatte ett altarc och bygg-
de ett hus at honom i Samaria. Dä kom profeten Glia
till honom och sade: Sä sant Herren, Israels Gud, lef-
wer skall, under dessa är hwarken dagg eller regn falla.
med mindre jag säger det. Pä Herrms befallning gick Elia
därefter bort och doldc sig wid bäcken Kerit, och korpar
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förde till honom bröd och kött, och han drack ur bäcken.
När sedän bäcken torkade ut, gick han till Sllrpat, där
Gud hade befallt m enkä att föda honom. Dä profeten
kom till enkan, egde hon icke mera än en hand full mjöl i
skeppan och litet olja i krukan, Detta tänkte hon tillredll
ät sig och sin son, att de skulle äta och sedän dö. Men da
hon pä Elias begäran först tillrcdde ett bröd ät honom, tog
det lilla förrädet genom Herrens walsignelse icke slut, ntan
bäd? profeten och enkan och hennes son lefde i mer an twä
är däraf. Under tiden war hungersnöden i Israel stor,
och likwäl böjde Ahab icke sitt hjärta, ntan sökte efter Elias
för att döda honom.

2. Efter tre och ett halft ars torka befallde Herren
Elia att gä till Ahab och iäga, att han Wille läta regna
pä jorden. Da Ahab säg honom, sade han: Är det du,
som drager olycka öfwer Israel? Elia swarade: Det är
icke jag, ntan du och din faders hns, da I hafwen öfwer-
gifwit Herrens bud och gätt efter Baal. Men förfamla
till mig hela Israel pä Karmels berg och de 450 Baals-
profeterna! Ahab gjorde detta. Dä nu alla woro försam-
lllde, gick Elia fram för folket och sade: Huru länge hal-
ien I pä bäda sidor? Om Herren är Gud, sa wandren
efter honom, men är Baal det, sä wandren efter honomt
Folket swarade honom intet. Dä sade Elia: Ma man
gifwa ofs twä oxar, och ma Baalsprofeterna wälja sig den ena
och lägga honom Pä weden ntan att tända eld därpä, sä
will jag göra pä samma sätt med den andra oxen. Och
anropen I eder guds namn, sa will jag anropa Herrens
namn. Den gud, som nu swarar med eld, han ttmre Gud!
Allt folket sade: Det är wal taladt. Baalsprofeterna to°
go nu oxen och redde till offret och anropade Baal och sade:
Baal, hör oss! Men ingen röst hördes, och ingen swarade.
Dä tillredde Elia sitt offer, göt watten däröfwer, äkallade
Herren och sade: Herre lat i dag kunnigt warda, att du
är Gud i Israel. Dä föll Herrens eld neo och förtärde
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brännoffret. Allt folket säg detta, och de fullo ned pä sinä
ansigten och sade: Herren är Gud. Men Elia lät taga

fllst Baals profeter och föra dem ned till bäcken Kison och
dräpa dem där. Och Elia böjde sig till jordenoch bad, och
strax wardt himmeten öfwerdragen med moln och ett startt
regn föll.

3. Nabot, en man ifrän Israel, hade en wingärd
bredwid Ahabs palats. Ahab sade till Nabot: Gif mig
din wingärd, jag will gifwa dig en bättre i stället. Men
Nabot wägrade. Da Ahab war mycket bedröfmad häröfmer,
sade Isebel: Jag skall skaffa dig Nabots wingärd. Där-
pH skref Isebel ett bref i Ahabs namn till de äldste i Is-
rael, att de skulle skaffa twä onda män, hwilka skulle wittna
mot Nabot, att han hädät Gud. De gjorde fä, och Nabot
blef stenad till döds. Da Ahab hörde, att Nabot war död,
tog han Hans wingärd i besittning. Men Elia kom till
honom och sade: Pä samma ställe, där hundar hafwa slic-
kat Nabots blod, skola ocksä hundarna slicta ditt blod
Och äftven Isebel skola hundar uppäta pä Isreels Wall.
Och säsom Elia profeterat, sä gick det.

4. Under det Elia werkade säsom profet i Israel,
fick han befallning af Gud att smörja Elisa till profet i
sitt ställe. Och dä tiden war inne, att Herren Wille taga
Elia hädän, sade Elia till sin lärjunge Elisa: Ved hwad
jag skall göra för dig, innan jag warder tagen ifrän dig!
Elisa sade: Mätte en dubbel lott i din ande falla mig till.
Därpä kom en brinnande wagn med brinnande hastar och
stilde dem at. Och Elia for i ett stormwäder upp till him-
meten. 1 Kon. 16—19. 2. Kon. 2.

3U. Profeten Elisa.
Herren lät Elias ande komma öfwer Elisa och gjorde

genom honom flere tecken och under, iin han gjort genom
nagon annan profet. Wid denna tid hade konungen i
Syrien en härhöfwitsmcm wid nami: Naaman, hwilken
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war en mycket tapper och aktad man, men sjuk af fpetal-
ska. En stickll frän Israel, hwilken blifwit bortförd i
fängmfkap till Syrien och war i tjenst hos Naamans hustru,
rädde sin herre att fara till profeten Elisa för att blifwa
botad. Naaman for ästad och tog med fig mycket silfwer
och guld. När han kom till Elifa, lät denne säga till
honom, att han stulle twa sig fju ganger i Jordan, fä blefwe
han frisk. Men Naaman wardt wred, ty han hade wäntat,
att profeten skulle komma ut till honom, akalla fin Guds
namn och föra fin hand till det sjuka stallet och fä taga
fpetälskan ifrän honom. Defsutom mente han, att ström-
marna i Syrien woro bättre an alla watten i Israel.
Men Hans tjenare fade till honom: Om profeten hade
förelngt dig nägot fwärt, stulle du icke hafwll gjort det?
Huru mycket mera, dä han endast har fagt till dig: twa
dig, fä, warder du ren. Da gjorde Naaman fom Ouds-
mannen fagt och blef ren. Sedän wande han om till pro-
feten, och dä han kom in till honom, fade han: Se, nu
wet jag, att ingen Gud sinnes pa hela jorden utom
i Israel. Och han Wille gifwa profeten Mnker, men
Elifa tog icke emot nägon gäfwa. Dä bad Naaman att
fä mediana fä mycket jord, fom twa muläsnor kunde bära.
Han Wille däraf göra ett altare i sitt land, ty han Wille
därefter icke offra ät nägon annan Gud an ät Herren,
Och Elifll fade: Far i frid!

51. Profeten Jona.
Nägra är efter Elifas död uppträdde i Israel profe-

ten Jona. Honom befallde Herren att gä till den stora
staden Niniwe i Assyrien för att predika, emedan defs inne-
wänares ondsta war stor. Men han lydde icke, utan flyd-
de undan till hafs. Dä lät Herren en fwär storm upp-
komma pä hafwet, och fkcppet war nara att fönderbrytas.
Skepftsfolket wardt förfkräckt och ropllde enhwar till fin
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Gud samt kastade waror i hafwet för utt lätta steppet.
Sedän sade de: Lätom oss kasta lott, att wi mä se, för hwems
skull denna olycka har händt oss. De kastade lott och
lotten föll pä Jona. Han bekände nu fin olydnad mot
Gud och rädde dem att kasta honom i hafwet, fä skulle
det blifwa lugnt. De gjorde fom han sagt, och stormen
upphörde. Men Herren lät en stor fisk uppsluka Jona, och
Jona war i fiskens buk i tre dagar och tre nätter. Här
bad hau till Herren, och Herren hörde Hans bön och lät
fisken uppkllsta Jona pä det torra. Därefter befallde
Herren Jona för andra gängen att gä till Niniwe ochpre-
dika. Nu lydde Jona och gick till Niniwe och sade: An-
nu 40 dagar och Niniwe warder omstörtadt. Och folket
i Niniwe trodde pä Gud och wände om frän fin onda wäg,
och Gud skonade ftaden. lon. b.

52. Israels rikes undergäng^
1, Profetelna Amos och Hosen. 2. Assyriens konung eröftar Is«

raels nte.

1. Icke längt efter Jona uppträdde profeten Amos
i Israel. Han war m herde frau trakten af Betlehem.
Aldrig hade Israels rike warit fä stort och mäktigt som
pä denna tid, men folket lefde i fynd och fakerhei. Därför
förkunnade profeten, att riket skulle gä under och innewä-
narne bortföras i fängenskap, om de icke wände sig till
Herren. Samtidigt med Anios werkade profeten Hosea,
hwilken under mer än 60 ars tid profeterade i Israel
samt bestrasiade och förmanade folket. Ofwen han fömt-
sade rikets undergäng. Men allt war förgäfwes, ty bäde
konungar och folk fortsatte fin onda wäg. De Hollo fast
wid den flllfka gudstjenst, som lerobeam infört, och wände
icke om frän fitt syndiga och orättfärdiga lif.

2. Klutligen mäste Herrens straffdom komma öfwer
det affälliga Israel. Endast nagra är efter profeten Ho-
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feas död koin konungen af Assyrien, Salmanassar, med
en krigshär upp till Samaria och tog Israels sista konung
Hosea till sanaa, eröfrade landet och bortförde folket till
Assyrien i fängenskap. Salmanassar lät i stället hednin-
gar af olika folk bosätta sig i lllndets stader. Och fa upp-
kom af de i landet qwarlemnade israeliterna och de in-
ftyttade hedningarna ett folk, fom kallades Samariter.
De dyrkade Herren, men tjenade därjamte sinä afgudar
efter de folks fed, hwarifrän män hade flyttat dem. 2
Kon, 17.

B. luda rike.
33. Rehabeam.

Da Rehabeam kom till Jerusalem, församlade han
ludns och Benjamins män för att strida emot Israel och
äterförn konungadömet- Men Herrens ord skedde till Re-
habeam och folket falundll: I fkolen icke draga ut att stri-
da emot edra bröder. Och de lydde Herrens ord. Och Re-
habeam blef stilla i Jerusalem och byggde städer och fästen
i luda. Presterna och lewitema i hela Israel ginao öfwer
till honom, emedan lerobeam och Hans föner sköto dem
undan ifran Herrens tjenst. Men sedän Rehabeams rike
hade blifwit befäst och han blifwit mattia., öfwergaf
han Herrens lag och allt folket med honom. Rehabeams
eftertradare härstammade alla ifran Dawids hus. En stor
del af dem woro oguduktiga, men äfwen funnos fädana
konungar, hwilka wandrade pa Herrens wägar. 2 Krön.
11, 12.

34. Konnng Histia och profeten Esaias.
1. Histias företradares «gudnktighet, 2, Histia äterstaller gudstjen-

sten, 3. tzerren Mlper riket emot Assynsta konungen, 4.
Esaias profeterar om Messias.
l. Under Rehabeams ogudaktiga eftertradare förfjön-

ko luda rikes inbyggare mer och mer i afguderi. De
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byggde offeraltaren pä alla kullar och under alla gröna
träd i likhet med de folk, som Herren hade drifwit undan
för Israel. Sä länge nägoil from konung regerade, af-
skaffades wisserligen afguderiet, men Hans ogudaktiga efter-
trädare förde folket desto längre i affall. Under konung
Ahas tid stängdes slutligen Herrens tempel i Jerusalem,
och de heliga kärlen brötos sönder. I stället infördes Mo°
loks dyrkan, sä att till och med konungen offrade sin egen
son M Moloks ära.

2. Efter Ahas blef Hans son Hiskia konung i luda
rike. och han gjorde det rätt war för Herren. Han ned-
bröt llfgudastoderna, öppnade dörrama till Herrens tempel
och äterställde gudstjensten samt bjöd folket fira päsk i
Jerusalem, hwilket icke skett sedän Salomos tid. Och Hi-
skia höll sig fllst wid Herren af allt sitt hjärta, och Herren
war med honom, sä att han lyckades i M, hwad han fö°
retog sig.

3. Hiskia satte sig upp emot konungen i Assyrien
ech war honom icke nnderdänig, Och Sanherib, Assyriens
konung, sande en stor här mot Jerusalem och fordrade, att
staden skulle lemnas i Hans händer. Men Hiskia gick in i
Herrens helgedom, bad och ropade till Herren. Och Her-
ren lat om natten en engel ga genom Assyriernas läger
«ch slä 185,000 man. Da bröt Sanherib med sin här upp
och drog med skam tillbaka M sitt land. En lugn tid
följde nu för luda, och Herren beskyddade dem pä alla
sidor, sä länge Hiskia lefde.

4. Under Ahas och Hiskias tid uppträddc profeten
Esaias. Under det öfwerhandtllgandc afguderiet förkun-
nade han för folket, att landet skulle ödeläggas och förhar-
jas och folket bortföras i fjärran land. Men han bebädcide
äfwen en lyckligare tid, dä den utlofwade Messias skulle
komma, hwilkens herradöme är pll Hans axlar, och hwil-
kens namn är Underlig, Rad, Stark Gud, Ewig Fa-
ber, Fridsfurfte. Äfwen om Messias lidande förkunnar
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Esaias med följande ord: Föraktad war han och af an-
dra öfwergifwen, en smäetornas man, och förtrogen med
lidandet och M en, för hwilken man gömmer sitt an°
sigte, föraktad, och lvi aktade honom icke. Sannerli-
gen, han bar war krankhet och lade pä sig wärsweda,
och wi ansägo honom sasom af Gud straffad, slagen
och plägad. Men han blef sargad för wära öfwer-
trädelser och slagen för wära missgärmngar; näpsten
lades pa honom, «tt wi skulle hafwa frid, och genom
Hans sar blefwo wi helade. 2 Krön. 28, 30, 32. 2
Kon. 18. 19. Es. 9, 53.

55< Konung losm och profcten Jeremias.
1. Hedmst styggelse införes anyo i riket. 2. losia aterställer le-

huwlls dyllan, 3. Jeremias bistnr konungen.

1. Dä Hiskill dött, blef Hans son Manasse konung
i Hans stalle. Han gick ännu längrc i ogudattighet, an Ahas
hade gjort. De offerhöjder, som Hans fader hade förstört,
uppbyggde han änyo och uppreste altaren ät Baal i Her-
rens hus och förlcdde folket att göra mera ondt än de folk,
som Herren hade fördrifwit undan för dcm. FörgäfweZ
warnade och bestraffade dem Herrens profeter.

2. Därefter kom en konung, som fruktade Herren.
Han hette losia. Han afskaffade all afgudatjenst och
istandslltte den förfullna helgedomen. Wid arbetet harmed
äterfann man lagboken, som Henen gifwit genom Mose.
När konungen hörde lagens 'ord, ref han sinä kläder, och
sedän samlade han allt folket i Herrens hus och föreläste
lagens ord samt gjorde ett förbund inför Herren, att han
Wille wandra efter honom och halla Hans bud af hela sitt
hjärta. Och folket inträdde i förbundet. Jona lät med
ftor högtidlighet fira väskhögtiden i Jerusalem Pä det sätt,
som war skrifwet i förbundets bok. Och sä länge han lefde,
wek folket icke frän Herren, deras fäders Gud.
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3. losia understöddes i sin werksamhet af Jeremias.
Han päminde folket om allt det goda, Herren gjort med
dem, och förebrädde dem deras otacksamhet mot Gud samt
förmanllde dem i Herrens namn att battra sig. Om Mes-
sias tid profelerade han: De dagar skola komma, Vi
jag skall göra ett nytt förbund med Israels hus och
med ludlls hus: Jag skall gifwa min lag uti deras
iunersta och skrifwa den uti deras hjärta, och jag skall
wara deras Gud, och de skola wara mitt folk. 2 Krön
33—35. ler. 31.

56. luda rikes undergäng.
Ester losias död inbröt förderfwet. Förgäfwcs war°

nade profeten Jeremias och förutsade Guds strasidomar.
Han blef bemött med hän och slutligen kastad i fängelse.
När nu lojakim war konung i luda, drog den babylonista
konungen Nebukadnezar upp mot Jerusalem, intog staden
och bortförde templets dyrbarheter och eu ftor del af sta-
dens och landets inbyggare tili Babel. Ester lojakims död
blef Hans son lojakin konung. Nebukadnezar drog nu
andra gängen upft till Jerusalem, plundrade änyo Herrens
hus och bortförde konungen jämte flere tusenden af folket
till Babel. I lojatins ställe insattes Zedekia till konung
öfwer landet. Da Zedekia affull fran konungen i Babel,
gjorde denne sitt tredje täg till Jerusalem, intog staden,
uppbrände Herrens hus, förstörde staden och nedref stads-
murarna. Zedekia bortfördes till Babel jämte den äterstä-
ende delen af folket. Endast af de ringare i landet lemna-
des naara qwar till wingärdZmän och äkerbrulnre. Jere-
mias fick äfwen tillätelse att stanna qwar i Jerusalem, där
han sjöng sinä klagowisor pä den förstörda stadens ruiner.
2 Kon. 23—25.

5
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57. Fangenflapens tid.
1. Folkets tillstand under fangensiapen. 2, Daniel werkar wid Ne-

buklldnezarl hof, 3, Daniel werkar wid Darii hof.
1. De fängnas langtan till sitt land uttrycker dm

137 psalmen pä följande sätt.- Wid Babels elfwar, där
sutto wi och gräto, da wi tänkte p» Zion. Och där
budo de, som Hollo oss fängna, att wi fkulle sjunga:
Sjungen för oss en Zions säng! Huru fiulle wi kuu-
na sjunsa Herrens säng i främmande land? Om jag
förgäter dig, Jerusalem, sä förgäte mig min högra hand!
MW tunga lädewid mm gom, om jag ej minnes dig, om
jag e; haller Jerusalem för min allrahögfta glädje. Her-

ren säg äfwen till dem i förbarmande och lät profeten Jeremias
skrifwa till dem: Sa snart 70 är blifwit fulla iBabel, stall
jag söka eder och föra eder tillbaka till delta rum.
Ty jag wet, hwilka tantar jag tänker för eder, fridens
tanlar och icke ofärdens. Äfwen tallade Herren Hesekiel
till profet ibland det fangna folket. hwilken förehöll dem de-
ras missgärningar, mm äfwen talade till dem om Guds
förbarmande.

2. Da Nebukadnezar gjorde sitt första anfall mot
Jerusalem, bortfördes pä Hans befallning nägra ynglingar
af de förnamstll ätterna för att underwisas i kaldeernas
wisdom, pa det att de mätte kunna anställas wid konun-
gens hof. Bland dem war Daniel, hwilken Gud begäf-
wade med stor näd och wisdom. En natt hade konungen
en dröm, fom gjorde honom mycket orolig till sinnes. Han
kunde icke paminnll sig, hwad han hade drömt, och kallade
till sig de wife i Babel, pä det att de mätte säga honom,
hwad han hade drömt och uttyda drömmen. De swarade,
att det icke wore möjligt för näaon menniska att säga, hwad
konungen hade drömt. Da blef konungen wred och lät utgä
päbud, att alla wise skulle dödas. Dä Daniel fätt weta
detta, wände han sig tlll Gud i bön, och Herren uppenba-
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rade hemligheten för honom i en syn. Därpa gick Daniel
M konungen och sade honom drömmen och dess uttydning.
När konungen hört Daniels ord, föll han pä sitt ansigte
och erkände, att Daniels Gud war en Gud öfwer alla Gu-
dar. Nu blef Daniel af konungen upphöjd till den förste
af alla landets wife och till herskare öfwer landskapet Aa-
bel. Och hän wistndes wid Nebukadnezars hof, fä länge ko-
nungen lefde.

3. Icke langt efter Nebukadnezars död föll det ba-
bylonifka wäldet, och Darius af Medien blef konung i Ba-
bel. Da Darius märkte, att en hög ande war i Daniel,
tänkte han fätta honom öfwer hela riket. Men rikets mäk-
tige blefwo fulle med afund och fökte efter att finna nagon fak
med Daniel, men de funno ingen, emedan han war trogen.
Da fllde desfa män: Wi kunna icke finna nagon fak med
denne Daniel, om wi icke finna den i Hans gudsdyrkan. Nu
öfwertalade de konungen att utfärda ett päbud, att den,
fom under 30 dagars tid bad nagon bön till nägon Gud
eller menniska, utom till konungen allena, fkulle warda ka-
stat» i lejongroften. När Daniel fick höra, att ett sadant
päbud war utfardadt, gick han in i sitt hus, och han hade
fönstren i fin fal öppna mot Jerusalem till, och han kniiföll tre
ganger om dagen och bad och tackade inför sin Gud, säsom
han tillförene hade plägat göra. Da gingo Hans afunds-
män in till konungen och anklagade honom. Konungen wardt
mycket nedflagen och bekymrad och sökte att rädda Daniel.
Mcn da männen Hollo pa, att konungens lmd icke finge än-
dras. befallde konungen, attDaniel ftull kastas i lejongropen.
Sa kastade de Daniel för lejonen. Men konungen fllde: Din
Gud, hwilken du städse har tjenat, mä han rädda dig! Och
en sten lades öfwer gropens öppning, och konungen förfeg-
lade honom. Följande morgon gick konungen till lejongropen
och ropllde: Daniel, du lefwande Guds tjenare, har din
Gud förmatt rädda dig undan lejonen? Daniel swarllde:
Min Gud har sändt sin engel, och denne har tillslutit lejo-
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nens mun. Dä wardt konungen mycket glad och lät upp-
taga Daniel ur gropen, men de män> som hade förtalat Da-
niel, blefwo i stället nedkllstllde. Och de kommo icke tili
bottnen, innan lejonen krossade alla deras ben. Därpä
skref konungen till alla folk i sitt rike, att mun skulle frukta
Daniels Gud, emedan han är lefwande Gud och är dm,
som blifwer ewinnerligen. ler. 29. Dan. I^6.

VII- folk efter fangenskapen.

58. Aterkomften fmn fangenflapen.
1. Den förstll slaran af judar aterwänder fran fängenftapen. 2, Temp-

let ateruppbygges. 3. Den andra stara» af fängar aterwän-
der. 4. lerufalems murar uppbyggas. 3, Den Ma pro-
feten i Israel.
I. Darius blef den perfiska konungen Kores

(Cyrus) konung i Babel. Wid denna tid gingo de 70 är
till ända. hwarom Herren genom Jeremias hade talat. Dä
uppwäckte Gud den perstske konungeus ande, sn att han lät ut-
ropa öfwer hela sitt rike: Herren, himmelens Gud, har befallt
mig att byggll sig ett hus i Jerusalem. Hwilken helst ibland
eder, som hör till Hans folk, han drage upp till Jerusalem
och uppbygge Herrens, Israels Guds, hus. Dä uppstodo
alla de, hwilkas anda Gud uppwäckte, till att draga upp till
Jerusalem. Och konungen lät utlcmna de tarl till Herrens
hus, hwilka Nebukadnezar hade bortfört frän Jerusalem.
Och antalet af dem, som äterwände, utgjorde omkring 50,000.
I spetsen för täget stod Serubbabel, och wid Hans sida
war öfwerstepresten lesua.

2. Pä andra äret efter ankomsten till Jerusalem be-
gynte man med tempelbyggnaden. Dä byggningsmänncn
lude grundwalen till Herrens tempel, upphof allt folket ett
fröjderop till Herrens lof. Men när famariterna hörde, att
fängenskapens barn byggde ett tempel at Herren, lommo
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de och Wille bygga med dem. Men judarna wägrade dem
det. Da anklagade samariterna judarna hos kommgen i
Babel, sa att arbetet mäfte inställas under m tid af 14 är.
Mot slutet af denna tid uppträdde profeterna Haggai och
Sakarja och uppmanade folket att äter begynna byggan-
det, och da äfwen frän persiska konungen Darius ankom
tillätelse att fortsätta arbetet, aterupptogs tempelbyggandet, sa
att helgedomen war färdig och inwegs 20 är efter äterkom-
sten fran fängenskapen.

3. Omkring 80 är sedän den första staran af judar
äterkommtt, kom m ny stara frän Babel till Jerusalem un-
der ledning af Esra, en skriftlärd man, wäl kunnia, i Mose
lag. Han underwisade folket i Guds lag och renade guds-
tjensten och sederna. Han uppmanade alla, som tagit hed-
ningarnas döttrar till hustrur, att skilja sig frän de utländska
qwinnornu. Och folket gjorde sä.

3. Nehemia, som war winskänk hos den persiske ko-
nungen, utwerkade ät sig tillständ att fara till Jerusalem
för att uppbygM stadens murar. Oaktlldt de största swä-
righeter, förorsakade af samariters och andra sientliga folks
anfllll, blef företaget lyckligt utfördt. Nehemia sökte där-
jämte halla folket till lagen. Och Israels barn bekände
sinä missgarningar och gjorde ett fast förbund med Herren.

5. Pä denna tid werkade äfwen profeten Malaki,
den siste profeten under gamla förbundets dllgar. Denne
uppträdde med stränghet mot folkets synder, men profeterade
äfwen om den Messianska tiden, sägande: Se, jag skall
sända min engel, och han skall bereda wäg för mig,
sch snart skall han komma till sitt tempel den Herre,
som I söken, «ch förbundets engel, som I begären;
se, han kommer, sager Herren Zebaot. Esr. Nch. Mal.
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39. De sista 4tttt ären före.Kristi födelse.
1. ludarnas historia till Kristi födelse. 2, Det inre tillständet.

1. Sedän det persiska wäldet blifwit störtadt af Alexan-
der den store, lommo judarna under hansspira. Ester
Alexanders död lommo de under de egyptisla konungarnas
wälde. Under hela denna tid war deras stallning god.
Men därefter lommo judarna under Syrien, och da blef
deras belägenhet mycket swär. Syriens lonung AntiokuK
Wille twinga judarna att dyrla afgudar. lerusalems tempel
blef wanhelgadt och inwigdt till afguderi, och da judarncr
widhöllo fin gudsdyrlan, blefwo mänga dräpta. Nu upp°
trädde en prest, wid namn Mattatias, och Mllde sig i sftet-sen för en follresning. Sedän Mattatias dött, fortsattes
lamften af Hans föner, ludas, Simon och Jonatan Mak-
kabi, med sadan framgang, att judarneblefwo själfständiga.
Da inre söndringar uppstodo bland Makkllbeernas efter-
kommande, ralade landet slutligen under Romarne, fom
ftyrde det genom lydlonungar. En af dessa hette Herodes
den store, hwilken war lonung, dä Kristus föddes.

2. I fpetsen för judarnas inre styrelfe stod det höga
rädet, fom bestod af 70 perfoner med öfwerstepresten fom
ordförande. Öfwerallt uppstodo synagogor, dit folket sam-
llldes för att höra de hellaa flrifterna föreläfas och förlla-
ras af män, fom hllde egnat sig at begrundande af den helige
slrift och lalllldes striftlärde. Dessa skriftlärde Made
emellertid till den heliga flrifts liira en mängd förllaringar
och lefnadsregler, som icke funnos i skriften och snart bör-
jade anses lila wigtiga som Guds eget ord. Desfa tillägg
lalllldes de äldftes stadgar. Bland de ftomma trosläm-
par och fosterlandswänner, fom slöto sig till Mattatias och
Hans söner, afföndrade sig ett parti, som fick namnet fari-seer. De Hollo sig strängt till Moses lag och de äldftes
ftadgar, men slutligen stannade de fiefte af dem wid en blott
utwärtes laguppfyllelse och förfummade hjartats gudaltighet.



Säsom fiender till fariseerna stod ett annat parti, de s. k.
sadduceerna- Dessa förnekade tillwaron af englar, bestredo
laran om själens odödighet och uftpständelsen samt förka-
stade allt öfwersinnligt. Redan under Alexander den stores
tid och ännu mera efterat utflyttade mänga judar till kust-
lllnderna omkring Medelhafwet. Härigenom blef Israels
Guds namn kandt äfwen bland hedningarna. uch mänga
bland dem öfwergingo till judarnas tro. Dessa kallades
pioselyter.

Gllmla teftamenteft böcker indelas pä fölsande sätti
1) Hiftorifta böcker: 5 Mose böcker, losuas bok, Do-

mareboken, Ruts bok, 2 Samuels böcker, 2 Konungaböcker,
EZras bok, Nehemias bok. Esters bok.

2) Läroböcker: lobs bok, Psaltaren, Ordspräksboken,
Predikareboken, Höga Wisan.

3) Profetiska böcker: a) De större profeterna: Esaia,
leiemw, Jeremias klagowisor, Hesekiel, Daniel; b) De min-
dre profeterna: Osea, Joel, Amos, Obadja, Jona, Mika,
Nahum, Habakuk, Zefanja, Haggai, Sakarja, Malaki,
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Ma TOamentet.
I. lesu födelse, barndonr och ungdom-

1. lesu förelöpares födelse bebadas.
1, En engel förlunnar Johannes döparens födelse, 2, Huru Sa-

karias mottager bebädelsen.
I. I Herodes, luda konungens, dagar lefde i Israel

en prest, wid namn Sakarias, och Hans hustru hette Eli-
sabet. De woro bäda rättfärdiga inför Gud och wandrade
ostrafflign i alla Herrens bud och stadgcir. Mm de hade
inga barn, och bäda woro de wid framskriden älder.
Da händc sig, att när Sakarias gjorde presttjenst inför
Gud och antiinde rökelse i Herrens tempel, syntes honom
en Herrens engel, stäende pä högra sidan om rökelscaltaret.
Och Sakarias wardt förskräckt, dä hlln säg honom. Men
engeln sade till honom: Frukta icke, Sakarias, tv din bön
ar hörd, och din hustru Elisabet skall föda dig en son, och
du skall gifwa honom namnet Johannes. Och du skall
hafwa gladje och fröjd, och manaa skola gladja sig af Hans
födelse, ty hau sknll wara stor inför Herren: win och starka
drycker skall han icke dricka, och han skall ända frän mo-
derlifwet warda uopfylld med den Helige Ande. Och han
skall omwaudll mänga af Israels barn till Herren, deras
Gud. och skall ga före honom med Elius ande och kraft för
att skaffa at Herren ett beredt folt.

2. Sakarias sade till engeln: Hwaraf skall jag weta
detta, ty jag ar gammat och min hustru iir wid framstri-
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Den älder? Dä swarade engeln: lag är Gabriel, som
stär inför Gud, och jag är utsänd till att bringa dig detta
godll budskap. Och se, du skall blifwa tyst och icke tunnu
talll intill den dagen, dä dettll sker, därför att du icke trodde
minä ord, hwilka skola fullbordas i sin tid. Folket, som
stod utanför och bad, under det rökelsen skedde, förundrade
sig, att Sllkarias dröjde i templet. Mm dä han kom ut,
kunde han icke talll till dem, och dä förstodo de, att han
hadc fett en syn i templet. Och han tecknade ät dem och
förblef stum. Och dä dagarna för Hans tjenst woro full-
bordade, gick han hem till sitt hus. Luk. 1.

2. lesu födelse bebadas.
1, Vngeln förkunnar lesu föbelse, 2, Huru Maiia emottllger be-

bädelsen.
1. I sjette mänaden därefter wardt engeln Gabriel

utsänd af Gud till en stad i Galileen, benämnd Nazaret,
till en jungfru, som Ivar trolofwad med en man, hwilkens
namn war Josef, af Dawids hus, och jungfruns namn war
Maria. Engeln kom in till hennc och sade: Hell dig,
du benädade! Herren är med dig; wälsignad är du iblcmd
qwinnor! Men dä hon säg honom, wardt hon förfärad af
Hans tal och tänkte pä, hurudau helsning denna war. Da
sade engeln till henne: Frukta icke, Maria, ty du har sun-
nit näd för Gud, och se, du skall föda en son och skall gifwa
honom namnet lesus. Han skall wara stor och kallas den
Högstes son, och Herren Gud skall gifwa honom Hans fader
Dawids tron. Och han skall wara en konung öfwer Jalous
hus till ewig tid, och pä Hans rike skall ingen ände wara.

2. Dä sade Maria till engeln: Huru skall detta
ske? Engeln swarade henne: Den Helige Ande skall
komma öfwer dig, och den Högstes kraft skall öfwer-
skhgga dig, hwarför ock det heliga, som warder
födt, skall kallas Guds son. Och se, Elisabet, din fränka,



äfwen hon skcill föda en son pä sin alderdom, ty för Gud
äx ingenting omöjligt. Dä sade Maria: Se, Herrens
tjenarinna, warde mig efter ditt tal! Och engeln gick bort
ifran henne. Luk. 1.

3. Förelöparcns födelse och omstarelse.
1, Johannes döparen födes, 2. Johannes döparen omsiäres. 3.

Zakarias' lofsäng. 4. Johannes uppwäxer.

I. För Elisabet blef tiden fullbordud, att hon skulle
föda, och hon födde en son. Och hennes grannar och frän-
der fingo höra, att Herren hade gjort sin barmhertighet stor
med henne, och de fröjdade sig med henne.

2. Och det begaf sig, att pä den ättonde dagen lom-
mo de för att omskärci barnet, och de kallade honom efter
Hans faders namn Sakarias. Da sade Hans moder: In»
galunda, utan han skall Heta Johannes. De sade till henne:
I din slägt är ingen, som har det namnet. Och de teckna-
de at Hans fader, hwad han Wille, att han skulle Heta. Da
äskade han en liten tafla och stref dessa ord: Johannes är
Hans namn. Och alla förundrade sig, Och strax öppnades
Hans mun och Hans tunga, och han talade, lofwande Gud.
Och fruktan kom öfwer alla deras grannar, och ryktet om
detta gick ut öfwer hela ludeens bergsbygd, och alla, som
hörde det, lude det Pa hjartat, sägande: Hwad mande wäl
wardll af detta barn? Och Herrens hand war med ho-
nom.

3. Och Sakarias wardt uppfylld med den Helige An°
de, profeterade och sade: Lofwad ware Herren, Isra-
els Gud, att han har besökt och förlossat sitt folk och
upprättat at oss frälsningens Horn i fin tjenare Da-
wids hus. Och du, barn, skall kallas den högftespro-
fet, ty du skall gä framför Herrens anfigte för att
bereda Hans wägar, till att gifwa Hans folk frälsnin-
gens kunskap till deras synders förlätelse.
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4. Och barnet wäxte upp och stärktes i anden och
wistades i öknen till den dag, dä han skulle framträda för
Israel. Luk. 1.

4. lesu födelse.
1. lesu födelse förtunnas för Josef. 2. Josef «ch Maria sara till

Betlehem. 3. Herdar fa uppenbarelse om lesu födelse, 4.
Herdama uppsöka lesus.
1. En Herrens engel uppenbarades för lofef i en

dröm, fägande: Räds icke att taga Maria, din hustru, till
dig, ty det, fom är afladt i henne, är af de» Helige Ande.
Och hon fkall föda en fon, och du fkall gifwa honom nam-
net lefus. ty han stall frälsa sitt folk ifrän deras syn°
der. När lofef hade waknat upp ur sömnen, gjorde han, fä-som Herrens engel hade befallt, och tog Maria till fig.

2. Det begaf fig i de dagarna, att ftän kejfar Au-
gustus utgick ett päbud, att all wärlden flulle skattskriswas.
Och de foro alla, hwar och en till fin stad. för att läta
fkaltfkrifwll fig. Sä for ock lofef upp fran Galileen, ftän
ftaden Nazaret, till ludeen, till Dawids stad, fom heter
Betlehem, emedan han war af Dawids hus och flagt, för
att läta fkattftrifwll fig, jänne Maria, fin trolofwade. Och
det begaf fig. att medan de woro där, wordo dagarna full-
bordade, att hon flulle föda. Och hon födde fin förstfödde
fon och lindade honom och lade honom i en krubba, ty för
dem war icke rum i härberget.

3. I famma ängd woro nagra herdar ute pamarkm
och Hollo wakt om natten öfwer fin hjord. Och fe, en Hei-
,ens engel stod bredwid dem, och Herrens härlighet kringfken
dem, och de blefwo storligen förfarade. Men mgeln fade
till dem: Waren icke förfarade, ty se. jag lmdar eder
ftor glädje, som ftall wederfaras allt folk, th i dag
är eder född Frälsaren, som är Kristus. Herren i
Dawids stad, Och detta fkall för eder wara tecknet: I
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skolen ftnnll eU lindadt barn, liggande i en trubba. Och
strax wardt med engeln en mängd af den himmeistä härska-
ran, hwilken lofwade Gud och sade: Ära ware Gud i
hdjden och frid pä jorden, till mennistorna ett godt
behag!

4. När englarna hade farit ifrän dem upp i himme-
ten, sade herdarna sinsemellan: Lätom oss nu gä fram till
Betlehem och se detta, som har skett och som Herren har
kungjort för oss, Och de gingo hasteligen och funno Maria
och Josef och barnet, som lag i krubban. När de had? sett
det, kungjorde de, hwad som hade blifwit dem sagdt om
detta barn. Och alla som hörde det, förundrade sig öfwer
det, som hade blifwit dem sagdt af herdarna. Men Maria
gömde allt detta, begrundande det i sitt hjärta. Och her-
darna gingo tillbaka, prisande och lofwande Gud för allt
hwad de hört och sett. Mat. 1. Luk. 2.

5. lesu omfiärelse och frambärande i templet.
1. lesus omMres. 2. lesus fmmbäres i templet inför Heruen

3. Simeons lofsäng, 4. Profetissan Hanna.
1. När ätta dagar woro fullbordade, sa att barnet

stulle omskäras, erhöll han namnet lesus, som gafs honom
af engeln, förrän han wardt aflad.

2. När deras reningsdagar cfter Moses lag gätt till
ändll, förde de honom upp till Jerusalem för att bära ho-
nom fram inför Herren och för att offra, sasom det är
sagdt i Herrens lag, ett par turturdufwor eller twa unga
dufwor.

3. Och se, i Jerusalem war en man wid namn Si-
meon. Denne man war rättfärdig och from och wäntade
efter Israels tröst, och den Helige Ande «ar öfwer honom,
och för honom hade blifwit uppenbaradt, att han icke stulle
se döden, förrän han hade seit Herrens smorde. Han kom
nu af Andens tillstyndelse till templet. Och da föriildrarna
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buro in barnet lesuZ, tog han det i sm fanin, lofwade Gud
och sade: Herre, nu läter du din tjenare sara i ftid, ty
minä ögon hafwa sett din frälsning, hwilken du har beredt
inför alla folk, ett ljus till hedningarnas upplysning och
ditt folk Israel till pris.

Och Josef och Hans moder förundrade sig öfwer det,
som sudcs om honom. Och Simeon wälsignade dem och
sade till Maria, Hans moder: Se, denm är satt M fall
och till upprättelfe för mänga i Israel och till ett tecken,
som warder motsagdt. la, ett sward skall ock gä genom
din egen Ml, pä det att manaa hjärtans tankar mä uppen-
baras.

4. Där war ock i famma stund tillstädes en profe-
tissa, wid namn Hanna. Och hon prisade Herren och ta-
lade om honom till alla dem, som i Jerusalem wäntade för-
lossning. Luk. 2

v. De wisa männcn fmn öfterlailden.
1, Till Jerusalem komma wise män frsn österlanden att sola Fesus.

2. De finna honom i Betlehem.
1. Mr lesus war född i Betlehem, lommo wise miin

fran österlanden till Jerusalem och sade: Hwar är dm
nyfödde judarnas konung, th wi hafwa sett Hans stjärna i
östern och hafwa kömmit för att tillbedja honom När ko-
nung Herodes hörde detta, blef han bestört och hela Jeru-
salem med honom. Och han förfamlade alla öfwersteprefter-
na och de skiiftlärdll bland folket och frägade dem, hwar
Kristus skulle födas. De sade till honom: I Betlehem i
ludeen; ty sä är skrifwet genom profeten: „Du Betle-
hem är ingalund» den minfte bland ludas furftar?
ty af dig skall utgi en furfte, som skall warda en her-
de öfwer mitt folk Israel." Da kallade Herodes hemli-
gen de wise männen till sig och sporde dem noga om tiden,
da stjäman syntes, och sände dem till Betlehem och sade:
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Faren astad och forsken noga efter barnet, och när I hafwen
funnit det, sä underrätten mig därom, att äfwm jag mä
tomma och tillbedja det.

2. När de wise männen hört konungen, foro de ästad,
och se, Mrnlln, som de hade sett i östern, gick ftam för
dem, till dess hon kom och blef stäende öfwer det sialle, där
barnet war. Och när de fägo stjärnan, blefwo de mycket gla-
da och gingo in i hnset och. sägo barnet mcd Maria, dess
moder, och föllo ned och tillbado det och öppnade sinä för-
rad och framburo at det skänker, guld, rökelse och myrra.
Och sedän de hade fätt uppenbarelse i en dröm att icke
aterwcmdll till Herodes, foro de en annan wäg till sitt land
igen. Mlltt, 2.

7. Nykien till Ggypten.
1, Josef fär befallning att föra barnet lefts till Ggypten, 2,

Herodes suker efter att döda det. 3. Josef äterwänder frän
Egypten,

l. När de wise männen hade farit bort, uppenbara-
des en Herrens engel för Josef i en dröm, sagande - Stä
upp och tag barnet och dess moder med dig och fly till
Egypten och war där, till dess jag säger dig till, <y Hero-
des tanker sota efter barnet för att förgöra det. Och Josef
stod npft och tog barnet och dess moder om natten och for
bort till Ggypten.

2. Da Herodes sag, att hcm blifwit gäckäd af de
wise männen. blef han mycket wred och fände ut och liit döda
alla gossebarn i Betlehem och i hela dess nejd frän twä ärs
älder och därunder.

3. Men när Herodes war död, uppcnbarades en Her-
rens engel för Josef och befallde honom att aterwända med
barnet och dess moder till Israels land. Josef gjorde som
engeln befallt och kom till Galileen och bosatte sig i Na-
zaret. Mach. 2.
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8. lesus wid 12 ars alder i templet.
1, lesus med sinä förälbrar första gängen niid pasthögtiden i temp-

let, 2, lesus äterwänder till Nazaret «ch uppwäxer där.

1. lesu föräldrar foro ärligen till Jerusalem wid past-
högtiden. Och när lesus wardt 12 är gammal, följde han
dem upp till högtiden. Och dä de hllde fulländat dagarna
och foro hem igen, blef pilten lesus qwar i Jerusalem, och
Josef och Hans moder wisste det icke. Men de menade, att
han war med i ressällskapet, och de gingo en dagsled och
sökte honom bland fränder och bekanta. När de icke funno
honom, wände de tillbaka till Jerusalem för att söka honom.
Och det begaf sig, att efter tre dagar funno de honom i
templet, sittande midt ibland lararena, hörande dem och
fragande dem. Och alla, som hörde honom, hcipnade öfwer
Hans förstand och swar. När de fingo fc honom, förundra-
de de sig, och Hans moder sade till honom: Barn, hwar-
för gjorde du oss detta? Se, din fader och jag hafwcr
sött efter dig, sörjande. Han sade till dem: Hwarför sök-
ten I mig? Wissten I icke, att i det min Fader tillhör
bör jllg wara? Och de förstodo icke det ord han talade
till dem.

2. lesus for nu ned med dem och kom till Nazaret
och war dem underdänig. Och Hans moder gömde allt detta
i sitt hjärta. Och lesus wäxte till i wisdom och alder och
näd för Gud och menniskor. Luk. 2.

11. Jörberedelfen tili Isfu offenttiga
werksamhet.

9. Johannes döparens werksamhet.
1. Johannes predikar bättring och doper. 2. Johannes werksamhet

bar frukt, 3. Johannes wittnar om Kristus,

1. I femtonde äret af kejsar Tiberii regering, dii
Dontius Pilatus war landshöfdmg i ludem och Hero-
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des Antipas konung i Galileen, kom Guds befallmng till
Johannes i öknen. Och han gick omkring i hela traktcn
wid Jordan och predikade bätlringens döpelse till synder-
nas förlätelse och sadc: Goren bättring, ty himmelriket
är närä. Och Johannes hade kläder af kamelhär och en
lädergördel om sinä lander, och Hans mat war gräshopftor
och wildhonung. Da gick Jerusalem och hela ludeen och he-
la landet omkring Jordan nt till honom, och de lato döpa
sig af honom i Jordan. Mm da han säg mangu af fari-
seerna och sadduceerna komma till dopet, sade han till dem:
I huggormars afföda, hwem har ingifwit eder, att I skolen
undflr, den tillkommllnde Wreden? Bären sadan frukt, som
tillhör bättringen, och sägen icke: wi hafwa Abraham till
fllder, ty jag säger eder, att Gud är mäktig att af dessa
stenar uppwäcku, barn ät Abraham. Redan är yxan satt
till roten pä träden, därför warder hwart och ett träd. fom
icke bar god frukt, afhugget och kastadt i elden.

2. Da frägade folket honom: Hwad skcla wi göra?
Och han sade till dem: Den som har twä listladningar,
han dele med sig at den, som icke har nagon, och den, som
har nmt, göre sammalunda! Äfwen publikaner frägade
honom, hwad de skulle göra. Och han sade till dem: Ut-
krafwen icke mer än det, som är eder förelagdt! Och äf-
wen krigsmiin frägade. hwad de skulle göra. Och han sa-
de : Goren icke öfwerwäld mot nagon eller orätt och läten
eder noja med eder sold.

3. Dä nu folket war i wäntan och alla tänkte i nna
hjärtan, om Johannes möjligen wore Kristus, fwarade han:
Jag döper eder med watten, men den kommer, fom är star-
kare än jag, hwilkens skorem jag icke är wärdig att upplösa.
Han skall döpa eder med den Helige Ande och med eld, och
han har sin kastskofwel i sin hand. och han skall göra sin
loge ren och samla hwetet i sin lada, men agnarna stall han
uppbränna i osläcklig eld. Luk. 3. Math. 3.
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IU. lesus döpes af Johannes.
Da kom lesus frän Oalileen till Jordan till Johan-

nes för nti döpas af honom. Mm Johannes wagrade ho°
nom det, sagande: Jag behöfwer döpas af dia,, och du kom-
mer till mig! Da fwarade lefus: Lät nu sä ske, ty sä
höfwes det oss utt uppfylla all rättfärdighet. Da tillstadde
han honom det. Ntir lefus war döpt och bad, se, da
wardt himmeten öppnad, och Johannes säg Guds Ande neo-
fara fHfom en dafwa och komma öfwer honom. Och en
röst frän himmeten fade: Denne är min älskade son,
i hwilken jag har ett godt behag. Matt. 3. Luk. 3.

11. lesus freftas af djäfwulen.

Därefter wardt lesus förd af Anoen upsi till öknen,
pä det att han skulle ftestas af djäfwulen, Och när han ha-
de fastat i 40 dagar och 40 nätter, blef han hungrig. Och
frestnren gick fram och sade till honom: Är du Guds fon,
sä säg, att dessa stenar skola warda bröd. Men han swa-
rade och sade: Det är skrifwet: Icke af bröd allenaft
lefwer utan af hwart och ett ord, som ut°
gar af Guds mun. Dä tog djäfwulen honom med sig
till dm helinä stnden och ftällde honom pä templets utfpräng
och sade till honom: Ar du Guds son, sä kasta dig utföre,
ty det är skrifwet: Hau skall gifwa sinä mglar befallning
om dig, och de skola bara dig pä händerna, att du icke
skall stöta din fot emot nägon sten, lesus sade till honom:
Det är ock skrifwet: Du skall icke fresta Herren dm
Gud. Äter tog djäfwulen honom med fig upp pä ett
gllnska högt berg och wisade honom alla riken i wärlden
och deras härlighet och sade till honom: Allt detta will
jag gifwa dig, om du faller ned och tillbeder mig. Dä sade
lesus M honom: Gä bort satan, ty det är skrifwet:
Herren din Gud skall du tillbcdja, och honom allena

ö
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ftall du dyrka. Da öfwergaf djäfwulen honom, och se,
englar gingo fram och tjenade honom. Matt. 4,

12. Icsu första lärjungar.
1, Johannes wittnar om lesus, 2. Johannes, Andreas och Pet-

rus lommo, till lesus. 3, Filippus och Natanne! begynna
följa lesus.
l. Frän ötnm äterwande lesus till Jordan, och dä

Johannes säg honom komma till sig, sade han.' Se, Guds
lamm, som borttager wärldens synd! Och Johannes
wittnade ytterligare: lag har sett Anden nedfara som en
dufwa frän himmelen, och han förblef öfwer honom. Och
jag kände honom icke, men den, som sände mig att döpa med
watten, hau sade till mig: Den, öfwer hwilken du fär se
Anden nedfara och förblifwll, han ar den, som döper med
den Helige Ande. Och jag har fett och wittnat, att denne
iir Guds son. Dagen darefter stod Johannes atcr dar och
twä af Hans lärjungar. Och han säg pä lesus, som kom
gaende, och sade: Se, Guds lamm!

2. Dä de twä lärjungarne hörde Johannes ord, följde
de lesus och stannade den dagen hos honom. De twä lär-
jungarne woro Johannes och Andreas. Andreas fann
fin broder Simon och sade till honom: Wi hafwa sunnit
Messias. Och han förde honom till lesus. lesus säg pä
honom och sade: Du iir Simon, Jonas son; du skall Heta
Kefas (Petrus kliftpan)'

3. Dagen darefter Wille lesus gä till Galileen, och
han fann Filippus och fade till honom: Följ mig! Fi-
lippus fann Natanael och sade: De», om hwilken Moses
och profeterna hafwa skrifwit, hafwa wi funnit, lesus, lo-
sefs son frän Nazaret. Natanael fade till honom: Kan
nagot godt wara frän Nazaret? Filippus swarade-
Kom och se! lesus säg Natanael komma och sade: Se,
en riitt Israelit, i hwilken icke iir nägot swek! Och Nata-
nael följde lefus. loh. 1.
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13. Bröllopet i Kana.
1. lesus är med sinä lärjungar pH ett bröllop i Kana, 2, lesus

gör sitt första underwerk.
1. Pa tredje dagen därefter wardt ett bröllop i Ka-

na i Galileen, och lesu moder war där. Och äfwen lesus
och Hans lärjungar blefwo bjudna till bröllopet. Och da
win fattades. sade lesu moder till honom: De hafwa in-
tet win. lesus sade till henne: Qwinna, hwad har jag
att göra med dig? Min stund har annu icke kömmit. Da
sade haus moder till tjenarena i Hwad helst han säger
eder, det gören.

2. Ester judarnas reningsscd stodo där sex watten-
krukor af sten, rummande httwr för sig twa eller tre mätt. Och
lesus sade M tjenarena: Fyllen krukorna med watten!
Och de Mde dem ända till brädden. Da sade han: Ösen
nu uti och bären till wärden! Nar wärden hade snmkat pa
wattnet, som hade blifwit win, kallade han till sig brud-
gummen och sade M honom: Hwar man satter först fram
det goda winet, och när gästerna blifwit druckna, det fom
är sämre. Du har gönit det goda winet ända till nu.
Detta war det första tecknet, som lesus gjorde och uppenba-
rade sin harlighet; och Hans lärjungar trodde pa honom.
loh. 2.

111. lesu offenMga werkfamhet.

14. lesus renar templet. lesu samtal med
Nikodemus.

1. lesus upptrader första gängen i templet, sedän h»n begynt sin
offentligll werksamhet. 2. ludama göra inwcindningar mot
honom, 3. lesus underwisar Nikodemus om nya födelsen,
1. ludarnas päsk war närä, och lesus for upp till

Jerusalem. Och han fann i templet dem, som sälde oxar
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och fär och dufwor, och wexlarena, som sutto där. Och
han gjorde ett gissel af täg och dref dem alla ut fran temp-
let och sade: Goren icke min faders hus till ettmarknads-
hus!

2. Da sade ludarna till honom: Hwad tecken läter
du oss se, eftersom du gör dettci? lesus swarade dem:
Bryten ned detta tempel, och inom tre dagar skall jag resa
upp det. Dä sade ludarna: Pä 46 är har dctta tempel
blifwit uppbygdt och du skulle resa upp det inom tre dagar?
Mm hau talade om sin kropps tempel.

3. Dä lesus nu war i Jerusalem wid Pasien, trod-
dc mängll pä honom, när de sägo de tecken, som han gjorde.
Och det war en mau as fariseerna, som hctte Nikodemus,
en af judarnas rädsherrar. Han kom till lesus om natten
och sade M honom: Rabbi, wi weta, att du har kömmit
ftän Gud säsom lärare, ty ingen kan göra de tecken, som
du gör, utan att Oud ar med honom. lesus swarllde:
Sllnnerligen, sllnnerligen säger jag dig: Utan att en war-
der född pa nytt, kan han icke se Guds rike. Nikode-
mus sade: Huru kan en mcnniska födas, när hon är gam-
mal? lesus swarade: Man en warder född af watten
och Ande, kan han icke ingä i Guds rike. Det som är
födt af köttet, är tott, och det som är födt af Anden. är
andc. Nikodemus fade: Huru kan detta ske? lesus swa-
rade och sade till honom: Är du Israels lärare och wet
icke dettn? Likasom Moses upphöjde ormen i öknen, sa
mafte Menniskosonen warda upphöjd. Ty sa alskade
Gud wärlden, att han utgaf fin eufödde Son, pa
det att hwar och en, som tror pä honom, icke m» for-
gas, utan hafwa ewigt lif. loh. 2,3,
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15. Icsu samtal mcd den samaritista qwinnan.
I. lesus tlllar med qwinnan om det lefwande wattnet, 2. lesus

uppenbarar för qwinnan, att han ar Messias, 3. Samaliterna
tio pä honom.
I. lesus lemnade Jerusalem och werkade nägon tid

i ludeen samtidigt med Johannes döpllren. Wid denna tid
lät Herodes gripa Johannes och sätta honom i fängelse.
Da lesus hörde detta, gick han tillbaka till Galileen. Men
han maste ga genom Samarien. Sä kom han till en stad
i Samarien, som hette Sikar. Och där war lakobsbrunn.
Emedan Nli lesns war trött af wandringen, satte han
sig ned wid brunnen. Da kom en qwinna frän staden dit
för att hemta watten. Och lesus sade till henne: Gif mig
dricka! Ty Hans särjungar hade gatt in i staden för att
köpa mat. Da sade qwinnan: Huru kan du, som är en
jude, begära nägot att dricka af mig, som är en samaritisk
qwinna? lesus swarade henne: Förstode du Guds gafwa
och hwem den är, som säger till dig: gif mig dricka, sä
skulle du hafwll bedt af honom, och han skulle hafwa gifwit
dig lefmande watten. Qwinnan sade: Herre, du har intet
öskärl, och brunnen är djnp; hwarifrän har du da det lef-
wande wattnet? lesus swarade: Hmar och en, som dricker
af detta watten, warder törstig igen, men hwilken som dricker
af det watten, som jag skall gifwa honom, han skall icke
törfta till ewig tid. Da sade qwinnan: Herre, gif mig
af det wattnet, att jag icke ma törfta eller behöfwa komma
hit för att hemta watten!

2. lesus sade till henne: Gä, tillkalla din man och
kom hit! Qwinnan swarade: Jag har ingen man. lesus
sade: Du sade rätt; tt> fem man har du haft, och den
du nu har är icke dm man. Da sade qwinnan: Herre,
jag ser, att du är en profet. Wara fäder hafwa tillbedt pä
detta berg, och I sägen, att i Jerusalem är det ställe, där
man bör tillbedja. lesus sade: Qwinna, tro mig, att den
tid kommer, dä I hwarken pä detta berg eller i Jerusalem
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skolcn tillbedja Fadren. Gud är en Ande och de, som till-
bedja honom, böra tillbedja honom i anda och sanning.
Dä sade qwinnan: lag wet, att Messias, som kalllls Kri-
stus, stall lomma; när han kommer, skall hau förkunna oss
allt, lesus sade till henne: lag, som talar med dig, är
densamme.

3. Dä lat qwinnan sin kruka stä och gick in i staden
och sade M follet: Kommen och sen en man, som har
sagt mig allt hwad jag har gjort! Icke är wäl han Kri-
tus? Da gingo de ut frän staden och lommo till honom.
När de lommo till honom, bädo de honom blifwa qwar
hos dem. Och han blef där twä dagar. Och mängatrod-
de för Hans ords slull och sade till qwinnan: Nu tro wi,
icke för ditt tals slull, utan wi hufwll själfwa hört och
weta, att denne är för wisso wärldens frälsare, Kristus.
loh. 4.

IV. Petri fistafänge. Mattei kallelse.
Apostlarnas wal.

1. lesus äterlommer till Galileen. 2. Genom lesu under för Pet-
rus en riklig fangst af M. 3, lesus kallai Matteus till liir-
junge. 4. lesus utser 12 apostlar.

1. När lesus lom till Galileen, mottogo galileerna
honom, emedlln de hllde sett allt, hwad han hade gjort i
Jerusalem wid paslhögtiden. Och lesus lom och bosatte
sig i staden Kapernaum. Frän den tiden begynte han
predila och sägll: Tiden är fullbordad, och Guds rike är
närä. Goren bättring och tron ewangelium.

2. Och det begaf sig, att dä follet trängde sig ftä
honom för att höra Guds ord, stod han wid sjön Gene-
saret, och han steg i en bät, som war Simons, och bad
honom läggll nägot litet frän land, och han lärde follet
frän bäten. När han hade slutat tala, sade han till Si-
mon : Lägg ut pa djupet och lasten ut edra nät till fängst.
Dn sade Sinion: Mästare, wi hafwa arbetat hela natten
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och fätt intet, men pä ditt ord skall jag kasta ut nätet.
Och de gjorde si och fingo en sä stod hop fiskar att deras
nät gick sönder. Dä winkade de at sinä kamrater i en an-
nan bät, att de skulle komma och hjalpa. Och de kommo
och fyllde bäda bätarna. Dä Simon Petrus säg det, föll
han pä sinä knän för lesus och sade: Gä ftän mig, Her-
re, ty jag är en syndig mennista. Men lesus sade: Fruk-
ta icke; härefter skall du fänga menniskor. Och de förde ba-
tarna i land och öfwergäfwo allt och följde honom.

3. När lesus en dag gick wägen fram, säg han en
man, som hette Matteus, sitta wid tullen. Och han sade
till honom: Följ mig. Dä stod han upp och följde ho-
nom. Och nar lesus satt till bords i Hans hus, lommo
mänga publikaner och syndare och sutto tillsammans med
lesus och Hans lärjungar. Och nar fariseerna sägo det,
sade de M hsan lärjungar: Hwarför äter eder mästare
med publikaneinll och syndarena? När lesus hörde det, sa-
de han: De helbregda behöfwa icke lakare, utan de
kranka. Jag har icke kömmit att kalla rättfardiga,
utan syndare.

4. lesus kallllde sinä lärjungar och utwalde 12 af
dem, hwilkll han ock kallade apostlar. Dessa woro: Si-
mon, hwilken han ock kallade Petrus, och Andreas, Hans
broder, Jakob och Johannes, Filippus och Bartolomeus,
Tomas och Matteus, Jakob, Alfei son, och Simon, som
tallas Ifrarcn, ludas, lakobs fon, och ludas Iskariot.
loh. 4. Matt. 4. Luk. 5, 6.

17. lesu bergspredikan.
1. lesus lärer om saligheten. 2. lesus lärer om rättsiirdigheten.

3. lesus lärer att bedja, 4. Om det sordisla goda. 5. Om
dömandet öfwer andra. 8. Om det rätta hömndet af lesu ord.
1, Dll mycket folk hllde samlllts till lesus, gick han

upp pä ett berg, och när han hllde satt sig, gingo Hans
lärjungar fram till honom, och han lärde dem och säde:
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Saliga aro de i anden fattiga, ty himmelriket hörer
dem lill. Saliga äro de bedröfwade, ty de skola blifwa
hugswalade. Saliga äro de saktmodiga, ty de skola ärfwa
jorden. Saliga äro de, som hungra och törsta efter ratt-
fardigheten, ty de skola blifwa mättade. Saliga äro de
barmhertiga, ty dem skall ske barmhertighet- Saliga äro de
renhjärtade, ty de skola se Gud. Saliga äro de fridstiftan-
de. ty de skola kallas Ouds barn. Saliga äro de, som
lida förföljelse för rättfärdighetens skull, ty dem hörer him-
melriket till.

2. I skolen icke mena, att jag har kömmit för att
upplösa lagen och profeterna. Jag har icke kömmit för att
upplösa, utan för att fullborda. Jag säger eder, att om
eder rättfärdighet icke öfwergar de skriftlärdas och fariseer-
nas, skolen I icke inkomma i himmelriket. I hafwen
hört, att det är sagdt till de gamla: „Du skall icke dräpa,
men hwilken som dräper. han warder skyldig under domen".
Mm jllg säger till eder: Hwar och en som förtörnas pa
sin broder, han skall wara skyldig under domen, och hwil-
ken som säger „raka" till sin broder, han skall wara skyldig
under stora radet, och hwilken som säger: „dare". han skall
wara skyldig till eldens helwete. Älsken edra owänner,
wälsignen dem, soni förbanna eder, gören wäl emot dem,
som hatll eder, och bedjen för dem, som försmäda och för-
följa eder, pä det att I skolen wara eder Faders barn,
som är i himmelen, ty han later sin sol ga upp öfwer on-
da och goda och later regna öfwer rättfärdiga och orattfar-
digo. Waren fördmskull fullkomliga, säsom eder himmelske
Fader är fullkomlig.

3. När I bedjen, skolen I bedja salunda: Fader
w»r, som är i himmelen! Helgadt warde ditt namn;
tillkomme ditt rike; ske dm wilja, säsom i himmelens» ock pa jorden; wärt dagliga bröd gis oss i dag;
och förlät oss wara skulder, säsom ock wi förläta dem
oss skyldiga äro; och inled oss icke i frestelse; utan
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fräls oss frän ondo; ty riket är ditt och malten och
harligheten i ewighet. Amen. Bedjen och eder skall
warda gifwet; söken, och I skolcn finna, klappen, och eder
skall warda upplätet.

4. Samlen eder icke skatter pa jorden, där mal och
rost förstöra, och där tjufwar bryta sig in och stjäla, utan
samlen eder skatter i himmelen, där hwarken mal eller rost
förstöra, och där tjufwar icke bryta sig in, ej Heller stjäla,
ty där eder skatt är, där är ock edert hjärta. Sörjen
icke för edert lif, hwad I skolen äta och hwad I skolen dricka,
eller för eder kropp, hwad I skolen kläda eder med. Sen
pa fäglarna under himmelen. De sa icke och skära icke
Heller upp och insamla icke i lador. och eder himmelske Fa-
ber föder dem. Hren I icke mycket mer an de? Skaden
liljorna pa marken, huru de wäxa: de arbeta icke, ej Heller
spinna. Men jag säger eder, att icke ens Salomo i all sin
härlighet war sä klädd som en af dem. Kläder nu Gud
sa gräset pa niarken, skall han icke mycket mer kläda eder.
I klentrogna. Söken först efter Guds rike och Hans
rättfärdighet, sa skall allt detta därjämte tillfalla eder.

5. Dömen icke, pa det att I icke män warda dömda;
ty med den dom, hwarmed I dömen, skolen I warda döm-
da, och med det mätt, hwarmed I mäten, skall det mätäs
ät eder.

6. Hwar och en som hör dessa minä ord och gör
dem, honom skall jag likna wid en klok man, som byggde
sitt hus pa hälleberget. Och slagregnet föll, och stoderna
lommo, och wädren blaste och stötte emot huset, och det föll
icke, ty det war grundadt pa hälleberget. Men hwar och
en, som hör dessa minä ord och icke gör dem, han skall liknas
wid en fäwitsk man, som byggde sitt hus pa sanden, Och
slagregnet föll, och floderna lommo, och wädren blaste och
slogo mot det huset, och det föll, och dess fall war sturt.

Och det begaf sig, att när lesus ha de lyktat detta
tal, häpnade folket öfwer Hans liira, ty hun lärde dem
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säsoni en som har makt och icke säsom deras skriftlärda.
Mlltt. 5-7.

18. lesus botar höfwitsmanneits tjenare.
När lesus hade flutat sin bergspredikan, gick han in i

Kapernaum. Och där war en höfwitsman, som hade en
tjenare, hwilten war sjuk och närä döden. Da han hade
hört om lesus, sände han till honom nägra af ludarnas
äldsta och bad, att han Wille komma och göra Hans tjenare
helbregda. Dä gick lesus med dem. Men dä han redan
war naru huset, sände höfwitsmannen nägra wänner och
sade till honom: Herre, gör dig icke omat, ty jag är icke
wärdig, att du gär in under mitt tak, hwarför jag ock icke
raknade mig själf wärdig att ga till dig; utan säg ett ord,
sä wardcr min tjenare helbregda. Ty äfwen jag är en
menniska, som stär under befäl och har krigsmän under mig,
och jag säger till en: gä. och han gär, och till en annan:
tom, och han kommer, och till min tjenare: gör det, och han
gör sa. När lesus hörde detta, förundrade han sig öfwer
honom, wände sig om och sade till folket, som följde honum:
Jag säger eder: Icke cns i Israel har jag sunnit sa stor tro.
Och de, som hade blifwit utsända, gingo hcm igen och funno
den sjuke tjenaren helbregda. Luk. 7.

19. lesus uppwacker enkans son i Nain.
Dagen därefter gick lesus till en stad, som kallades

Nain, och med honom gingo manaa Hans lärjungar och
mycket folk. Da Han kom närä stadsporten, bnrs där ut
en död, sin moders ende son, och hon war enkä, och en stor
hop folk frän staden war med henne. När Herren säg henne,
warkunnade han sig öfwer henne och sade till henne: Orat icke.
Och han gickfram och rörde wid baren, och de, som buro, stan-
nllde, och han sade: Unge man, jag säger dig: Stä upp! Och
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dm döde satte fig upp och begynte tala, och han gaf honom at
Hans moder. Och räddhäga kom öfwer alla. och de prifade
Gud, sägande: En stor profet har uppstätt ibland oss, och
Gud har besökt sitt folk. Och detta tal om honom gick ut
i hela ludeen och hela trakten däromkring. Luk, 7.

2U< Synderstan i farisecns hus.
En af fllriseerna bad lesus, att han Wille äta med

honom; och han gick in i farisecns hus och satte fig till
bords. Och fe, en qwinna i staden, som wur en synderska,
da hon förnam, att han fatt lill bords i fariseens hus,°tog
hon en alabaster ftaska med smörjelse och ställde fig batom
honom wid Hans fötter, grätande, och begynte wäta Hans fötter
med sinä tarai och torkade dem med fitt hnfwudhär och kysste
iftigt Hans fötter och smorde dem med smörjelsen. Mm
när farifcen, som hade bjndit honom, säg detta, sade han
inom sig själf: Wore denne en Profeet, sa wisste han för-
wisfo, hwilken och hurudan denna qwinna är, som rör wid
honom, ty hon är en synderska. Da swarade lesus och
sade M honom: Simon, sug har nägot att fäga dig. Han
sade: Mästare, säg! En borgenär hade twa galdenä-

rer. Den ene war skyldig honom 500 penningar och dm
andre 50. Och da de icke kunde betala, efterfkänkte han för
dem bäda. Hwilkendera af dem skall nu alska honom mcst?
Simon swarade: lag förmodar den, hwilken han efter-
fkänkte mest. lefus fade till honom: Rätt dömde du. Och
han wände sig till qwinnan och sade till Simon: Ser du
denna qwinna. lag kom in i ditt hus. Du har icke gifwit
mig watten till minä fötter, men hon har Watt minä fötter
med sinä tärar och torkllt dem med fitt hufwudhär. Du
har icke kyfst mig, mm fran den swnd. jag kom hit in. har
hon icke upphört att ifrigt kysfa minä fötter. Du har icke
fmort mitt hufwud med olja, men hon har fmort minu föt-
ter med smörjelse. Därför säger jag dig: Henne äro de
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manaa svndernll förllltna, ty hoi! älskllde mycket. Men den,
hwilket litet förlätes, han älskar litet. Och han sade till
henne: Synderna äro dig förlawa. Och de, som sutto till
bords med honom. begynte säga wid sig sjalfwa: Hwem
är denne, som ock förläter synder? Da sade han till qwin-
nmu Din tro har frälst dig. OH i frid. Luk. 7.

lcsu liknelser om himmclriket
1. Om fyra stllgs sädesäklllr. 2, Uttydning af liknelsen. 8. Om

smllpskurnet. 4. Om den kostbara pärlan.

1. Dä till lesus äter församlades mycket folk, talade
han till dem i liknelser, sägande: En säningsman gick ut
till att sä. Och när han sädde, föll somt wid wägen, och
fäglarnll lommo och äto upp det. Men somt föll pä sten-
grunden, där det icke hllde mycken jord; och det gick snart
upp, men när solen hllde gätt upp, förbrändes det, och eme-
dan det icke hade rot, förtorkades det. Och somt föll bland
törnenll. och törnenll wäxte upp och förqwäfde det. Och
somt föll i den godll jordm och bar frukt, dels hundrllfllldt.
dels sextiofaldt och dels trettiofllldt. Den som hnr öron
till lltt hörll, han höre.

2. Dll Hans lärjungar sedän frägllde, hwlld dennll
liknelse betydde, swarade lesus: Säden är Guds ord. När
nägon hör ordet om riket och icke förstär det, kommer den
onde och rifwer bort det, som blifwit sädt i Hans hjärw.
Det är den, som säddes wid wägen. Men den, som säddes
Pä stengrunden, det är den, fom hör ordet och mottllger det
strax med gladje, men hlln har icke rot i sig, utan stär till
en tid, och när bedröfwelse eller förföljelse päkommer för
ordets skull, strax tager hau anstöt. Och den, som säddes bland
törnena, det är den, som hör ordet; och denna wärldens
bekymmer och rikedomens swek förqwäfwa ordet, och han
blifwer utan frukt. Och den, som säddes i den goda jor-
den, det är den, som hör ordet och förstär det,,hwilken nu
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bar frutt och gifwer dels hundrafaldt, dels sextiofaldt, dels
trettiofaldt.

3. En annan liknelse framställde han för dem, sä-
aande- Himmelriket är lckt ett senapskorn, som en man
tog och sädde i sm äker, hwilket wäl är mindre än alla cmdrci
frön, men när det wäxt upp, är större än cmdra tryddwäx-
ter och blir ett träd, sä att himmelens fäglcir komma och
byggll sinä nästen pä dess qwistar.

4. Ater är himmelriket likt en köpman, som sökte
efter goda pärlor, och när han hade sunnit en tostbar pärla,
gick han bort och sälde allt det han hade och tovte henne.
Matt, 13.

T2< lesus ftillar ftormen.
När lesus säg mycket folk omkring sig. bjöd han, att

man skulle sara öfwer till andra stranden. Och dä lesus
steg i bäten, söljde Hans lärjungar med honom. Och se,
en stor storm uppkom pä hafwet, sä att bäten öfwerhöljdes
af wagorna; men han sof. Och Hans lärjungar gingo fram
och wäckte honom, sägande: Herre hjälp! Wi sörgäs. Och
han sade till dem: I klentrogna, hwarför ären I rädda?
Dä stod han upp och näpste wädren och hafwet, och det
wardt alldeles lugnt. Men menniskorna förundradc sjg och
sade: Hwad är denne för en, att bäde wädren och hafwet
äro honom lydiga? Matt. 8.

lcsus uppwacker lairi dotter.
I. lairus beder «m hjälp af lesus för fin sjuka dotter. 2. lefus

botar en sjuk qwinna. 3. lesus uppwacker lairi dotter, som
dött.

). När lesus kom tillbaka M Kapernaum. mottog
folket honom, ty alla wäntade efter honom. Och se, en
man kom, som hette lairus och som war en förestnndare
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för synagogan, och föll ned för lesu fötter och bad honom
gä in i Hans hus, ty han hade ett enda bam, en dotter
wid tolf ars älder, och hon war döende, Men pä Hagen
dit trängde folket honom.

2. Och en qwinnll, fom hade warit sjuk i tolf är
och som hade förspillt allt, hwad hon egde, pä lakare, utan
att af nägon hafwa kunnat botas, nalkades bakifrän och
rörde wid det yttersta af Hans klädnad, ty hon fade: Om
jag fär röra allenast wid Hans klader, sä blir jag hulpen.
Och strax blef hon botad frän fin sjnkdom. Men lefus,
fom lande, att kraft gick ut frän honom, wände fig om och
fade: Hwcm tog ftä mig? Dä kom qwinnan darrande och
föll ned för honom och förkunnade inför allt foNet, af hwad
orfak hon hade rört wid honom, och huru hon strax hade
blifwit helbregda. Och lefus fade till henne: Din tro
har hulpit dig. Gä i frid!

3. Medan han ännu talade, kom nägon frän lairi
hus och sade till honom: Din dotter är död: gör icke Ma-
staren omat. Dä lesus hörde detta, sade han till Icnrus:
Frukta icke; allenast tro, sä warder hon helbregda. Och dä
han gick m i huset, tillät han icke nägon att gä in med ho-
nom, utom Petrus, Jakob och Johannes samt flickans fader
och moder. Och där war en sorlande mängd och menniskor,
som gräto och jämrade sig mycket. Dä sade han: Gräten
icke! hon är icke död, utan hon sofwer. Och de gjorde fpe
af honom, emedan de wisste, att hon war död. Men han
dref ut dem alla och tog flickan wid handen och fade: Flicka,
stä upp! Och hennes ande kom igen, och hon stod genast
upft. Och han bjöd, att man slulle gifwa hmne att äta.
Och hennes föräldrar blefwo bestörtll, men han bjöd dem
«tt icke jäga för nägon, hwad fom hade stett- Dock gick
ryktet därom ut öfwer hela landet. Mark. 5. Luk. 8.
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24. Den sjuke wid Betcsda.
1. lesus botar om sabbaten en lam wid Betesda, 2, ludarna

sola därför döda honom.
1. Wid judarnas högtid for lefus upp till Jerusa-

lem. Men wid färporten i Jerusalem war en damm, som
hette Betesda och hade fem pelargängar. I dessa lag en
stor mängd fjuka, blinda, halta, förtwinade, som wäntade pä
att wattnet skulle röras. Ty en engel steg tidtcils ned i
dammen och upprörde wattnet. Och där war en man, som
hade warit fjut i3B är. Dä lesus fick se honom, där han
läg, sade han till honom: Will du blifwa helbregda? Den
sjuke fwarade honom: Herre. jag har ingen menuista, som
kan kasta mig i dammen, da wattnet blifwit upprördt; och
just da jllg kommer, stiger en annan ned före mig. lesus
sade till honom: Sta upp, tag din fäng och gä. Och strax
blef mannen helbregda och tog sin sang och gick. Och det
war sabbat pä den dagen.

2. Da sade judarna till den, som hade blifwit bo-
tad: Det är sabbat, dig är icke lofligt att bära sängen,
Han swarade dem: Den, som gjorde mig helbregda, han
sade M mig: Tag din säng och gä! Da frägade de:
Hwem är den mannen? Men den botade wisste icke, hwem
han war, ty lefus hade dragit sig undan, emedan mycket
folk war pä det ftället. Darefter fann lesus honom i temp-
let och sade till honom; Se, du har blifwit helbregda;
synda icke härcfter, att dig icke mä wederfaras nagot wärre.
Dä gick mannen bort och omtalade för judarna, att det war
lefus, iom hade gjort honom helbregda. Och därför för-
följde judarna lefus och fökte att döda honom, emedan han
gjorde oetta pä en fabbat. Men lefus sade till dem .' Min
Fader werkar intill nu, och jag werkar ock. Därför fökte dä
judarna ännu mer att döda honom, emedan han ej allenast
bröt sabbaten, utan äfwen kallade Gud fin Fader, görcmde
sig fjälf lik Gud. loh. 5.
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25. Johannes döparcns död.
1, Herodes läter kasta Johannes i fängelse. 2. Herodias planer

att fä Johannes dödad lnckas.
I. Herodes hade lätit gripa Johannes och satt ho-

nom i fängelse, emedan Johannes hade bestraffat honom, där-
för att han tagit till huftru Herodias, sin broder Filippi
hustru. Och Herodias hade ondt i sinnet mot Johannes
och Wille döda honom, men kunde icke, ty Herodes fruktade
Johannes, wetande, att han war en rättfärdig och helig man,
och han bestyddade honom, och da han hade hört honom, riit-
tade han sig i mycket efter honom och hörde honom gärna-

2. Men en läglig dag kom, niir konungcn pä sin fö-
delsedag gjorde ett gäftabud för fina stormän. Da gick He-
rodias dotter in och dansade inför dcm, och hon behagade
Herodes och Hans bordsgaster. Darför fwor tonungen henne
en ed:, Hwad helst du begar af mig, fkall jag gifwa
iinda till haisten af mitt rike. Dä gick stickan ut och frä-
gade fin moder, hwad hon fkulle begära. Modren swarade:
Johannes döparens hufwud. Och stickan gick strax in till
konungm och fade: Jag will att du gcnast gifwer mig pä
ett fat Johannes döparens hufwud, Dä wcirdt konungcn
mycket bedröfwad, men för edernas och för bordsgästernas
fkull Wille han icke afwisa hmne, utan sändc strax en dra-
bant med befallning att hemta Hans hufwud. Och hau gick
ästad och halshögg Johannes i fängelsct och frambar Hans
hufwud Pä elt fat och gaf det ät flickim, och hon gaf det
ät sin moder. Nar Johannes larjungar hörde det, kommo
de och togo Hans lik och begrofwo det, Därpä gingo de
bort och berattade det för lesus. Mark. 6.

26. Icsus spisar s,«ott män.
1, Mycket folk samlas ien ödemark för att höra lesus, 2. Sedän

lesus undelwisat folket, bespisar han det, 3. Folket will nu
göra honom till konung.
I. Mr lesus hade hört, lltt Hcrodes lätit döda Jo-

hannes, tog han fina larjungar med sig och for öfwcr det
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galileiska hafwet afsides bort till en öde trakt. Mm när
folket fick höra det, kommo de efter honom till fots frän stä°
dernll. Och när han hade stigit i land, fick han se mycket
folk, och han warkunnade sig öfwer dem, och han talade med
dem om Guds rike och gjorde deras sjuka helbregda.

2. Men när det blifwit afton, gingo Hans lärjungar
fram och sade till honom: Trakten är öde, och tiden är
förliden. Skilj folket ifrän dig, att de mä gä bort i by-
arnll och köpa sig mat. lesus sade till dem: De behöfwa
icke gä bort! Astuen I dem att äta! Dä fade de: Wi
hafwa icke mer an feni bröd och twä fiskar, om wi icke skola
gä och köpa mat at allt detta folket. Dä sade han: Läten
dem lägra sig i matlag pä det gröna gräset. Och de satte
sig ned i hopar, hundra och hundra, femtio och femtio. Och
han tog de fem bröden och de twä fiskarna, säg upp mot
himmeten, wälsignade och bröt bröden och gaf ät lärjung»
arna, att de skulle lägga fram för folket; och de twä fi-
skarna stiftade han ät alla. Och de äto alla och blefwo
matta. Och när de woro matta, fade han till sinä lärjung-
ar: Samlen tillhopa de öfwerblifna styckena, att icke
nägot mä förfaras. Dä samlade de dem tillhopa och fyllde
l 2 korgar med stycken. Men de, suin hade ätit, woro om°
King 5,000 män.

3. När solket hade sett detta tecken, fade de: Denne
är förwisfo den profet, iom skulle komma i wärlden. Men
när lesus förnam, att de ämnade kumma och taga honom
med wäld, för att göra honom till konung, nödgade han
fina lärjungar att fara förut till andra stranden. Och när
han hade skiljt folket ifrän sig, gick han bort pä berget för
att bedja. Matt. 14. Marc. 6. Luk. 9. loh. 6.

27. Den kananeista qwinnan.
lesus drog sig undan till Tyri och Sidons tralter. Och

se, en kananeisl qwinna kom frän dessa granstrakter och ro°

7
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päde och sade: Herre, Dawids son, förbarma dig öfwer mig, min
dotter är swärt besatt af en ond ande. Men han swarade
henne icke ett ord. Da gingo Hans lärjungar fram och bado
honom och sade: Skilj henne frän dig, ty hon följer oss
efter med rop. Han swarade och sade: lag är icke utsänd,
utlln till de förlorade fären af Israels hus. Men hon kom
och tillblld honom, sägande: Herre, hjälp mig! Men han
swarade och sade: Det är orätt att taga barnens bröd och
kasta det at hundarna. Men hon sade: la, Herre; ty af-
wen hundarna äta jn af de smulor, som falla frän deras
herrars bord. Da swarade lesus och sade till henne: O,
qwinna, din tro är stor, Ske dig, säsom du will, Och hen-
nes dotter blef helbregda frän den stunden. Matt, 15.

38. Petri bekännclse. lesus förutsäger sitt
lidande.

1. Lärjungarna bekänna att lesus är Kristus. Guds Son. 2, lesus
sörbereder lärjungarna pä fitt förestäende lidande.

När lesus kom till trakten af Cesarea Filippi, fra-
gade han sinä lärjungar: Hwem säga menniskorna Menni-
skosonen wara? De sade: Somliga Johannes döparen, men
andrll Elia, och andrci Jeremia eller en af profeterna. Dä
sade han till dem: Hwem sägen dä I mig wara? Simon
Petms swarade: Du är Kristus, den lefwande Gudens
Son. lesus sade till honom: Salig är du, Simon Jonas
son, ty kött och blod har icke uppenbarat det för dig, utan
min Fllder, som är i himmeten. lag sciger ock dig, att du
är Petms, och pa denna klippa stall jag bygga min försam-
ling, och dödsrikets portar fkola icke warda henne öfwer-
mäktiga.

2. Frän den tiden begynte lefus förtunna för sinä
lärjungar, att han mäste gä till lerufalem och lida mycket
af de äldsta och af öfwerste prestema och af de skriftlärda och
dödas och pä den tredje dagen uppstä igen. Och Petrus tog
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honom till sig och begynte tillrättawisll honom och sade:
Beware dig Gud, Herre. Icke skall detta wederfaras dig.
Mm hm wände sig om och sade till Petrus: Gä bort ur
min äsyn, satun; du är mig en stötesten, ty du vesinnar
icke det Gud tillhörer, utan det menniskor tillhörer, Därpä
sade lesus till sinä lärjungar: Om nägon will efterfölja
mig, han förneke sig själf och tage sitt kors pä sig och följe
mig. Ty hwilken som will bewara sitt lif, han skall mistä
det, men hwilten som mister sitt lif, för min skull, han skall
finna det. Ty hwad skall det hjälpa en menniska, om hon
wunne hela wärlden, men förlorar sin själ? Eller hwad
lan en menniska gifnm till lösen för sin själ? Matt. 16.

29. lesu förklaring.

lesus tog med sig Petrus, Jakob och Johannes och
gick upp pä ett berg för att bedja. Och under det han bad,
wardt han förwandllld inför dem, och Hans ansigte sken sä-
som solen, och Hans klader woro hwita som snö. Och se,
dem syntes Mose och Elias, och de talade om Hans bort-
gäng, som han skulle fullborda i Jerusalem. Men Petrus
sade till lesus: Herre, här är godt att wara. Will du, sä
latom oss här göra tre hyddor, at dig en, at Mose en, och
ät Elias en. Medan han ännu talade, se, en ljus sty öf-
werskyggde dem, och en röst ur skyn sade: Denne ar min
älskade Son, i hwilken jag har ett godt behag; honom hö-
ren! Och när lärjungarna hörde det, föllo de pä sinä an-
sigten och blefwo storligen förfärade. Och lesus gick fram
och rörde wid dem och sade: Stan npp och rädens icke!
Men da de upplyfte fina ögon, sago de ingen utan lesus
allena. Och när de gingo ned frän bcrget bjöd lesus dem,
att de icke skulle omtala för nägon, hwad de hade sett förr-
än han hade uppftatt frän de döda. Matt. 17. Luk. 9.
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3U. Liknelsen om den obarmhcrtige tjenaren.
1. Anledningen till liknelsen. 2. Huru konungen är barmtzertig m«t

sm tjenare. 3. Huru denna tjenare iir obarmhertig mot sm
medtjenare. 4. Konungens dom öfmer den obarmhertige.

1. Darefter hände sig, att Petrus gick fram till lesus
och sade till honom: Herre, huru ofta stall min broder
syndll emot mig, och jag förläta det? Manne ända till sju
gänger? Dä sllde lesus till honom: Jag fciger dig: Icke
ända till sju gänger, utlln ändll till sjuttio gänger sju.

2. Och lesus sllde: Fördenskull är himmelriket likt
en konung, fom Wille hällll räkenskap med sinä tjenare. Och
nar han begynte räkna, fördes fram till honom en, fom war
skyldig honom tio tusen pund. Men dä han icke lunde be°
tllla, befallde husbonden, att han och Hans hustru och bam
och M; hwad han egde, skulle säljas, och skulden betalas
Dä föll tjenaren ned och bad honom och sade: Herre, haf
tlllanlod med mig, sa skall jllg betllla dig allt. Och husbon-
den förbllrmllde sig öfwer tjenaren och lät honom gä och
efterskllnkte honom, hwad han war skyldig.

3. Men nar denne tjenaren gick ut, fann han en af
sinä medtjenare, som war skyldig honom hundra penningar, och
han tog fllst honom och fattllde honom wid strupen och sade:
Betllla mig hwad du är skyldig! Dä föll Hans medtjenare
till Hans fötter och bad honom och sade: Hllf tälamod med
mig, fä skllll jag betlllll dig allt. Men han Wille icke, utan
gick bort och kastade honom i fängelfe, till defs han betalade
skulden.

4. Dä nu Hans medtjenare sägo det, som skedde, blefwo
de storligen bedröfwade och gingo och berättllde för fin hus-
bonde allt det, fom hllde händt, Dä kllllade husbonden ho-
nom till sig och fade till honom: Du onde tjenare! Allt
det, du war skyldig, efterskllnkte jag dig, emedan du bad
mig. Skulle icke äfwen du hafwa förbllrmllt dig öfwer din
medtjenare, fäfom jllgförbarmade mig öfwer dig? Och Hans
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husbonde blef wred och 'antwardade honom ät bödlarna, till
bess han betalade M det, han war skyldig, Sä skall ock
min himmelske Fader göra edcr, om I icke af hjärtat förla-
ten, hwar och en fin broder, det de bryta. Matt. 18,

31. Liknelsen om den barmhertige samariten.
H. En lagklok frestar lesus. 2, lesus underwisar honom genom

en liknelse. 3. lesus tillämpar liknelsen.
1. En lagklok stod upp och frestllde lesus och sade:

Mllstare, hwad skall jag göra, att jag mä ärfwa ewigt lif?
Da sade lesus till honom: Hwad är skrifwet i lagen?
Huru laser du? Och han swarade: Du skall älska Her-
ren din Gud af alit ditt hjärta och af all din själ
och af all dm kraft sch af alit ditt förständ «ch
din nafta sasom dig själf. lesus sade till honom: Rätt
swarade du, Gör det, sä skall du lefwa! Da wille hau
göra sig själf rättfärdig och sade: Hwilken är da min
nasta?

2, lesus swarade och sade: En man for ned frän Je-
rusalem till Jeriko och räkade ut för röfware. Och de klädde
ns honom och slogo honom och gingo därifrän och lato honom
ligga halfdöd. Dä hände sig, att en prest for ned samma
wäg, och dä han säg honom, gick han förbi honom, Sam-
malundll ock en lewit; dä han kom till samma ställe, gick
han fram och säg honom och gick förbi honom. Men en
famarit, fom for wägen fram, gick till honom, och när
han säg honom, förbarmade han sig öfwer honom och gick
fram och förband Hans sär och göt olja och win däruti och
lade honom pä sitt eget ök och förde honom till ett härber-
ge och skötte honom, Och följande dagen, dä han for däri-
frän, tog han fram twä penningar, hwilka han gaf ät war-
den, och sade till honom: Sköt honom, och hwad helst du
mer kostar pä honom, skall jag betala dig, när jag kommer
tillbllka!
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3. Därpä frägade lesus den lagkloke: Hwilken af
dessll tre synes dig nu hafwa warit den mannens nasta, som
hllde rakat ut för röfwarena? Och han sade: Dm fom
bewisade honom barmhertighet. Dä sade lesus till honom:
Gä äfwen du och gör fammaledes! Luk. 10.

32. lesus botar eu blindfödd.
1, Huru lesus botar den blinbfödde. 2. Den botade föres till fa-

riseema. 3. Hans foräldrar tillkallas. 4. Mannen förhöres
Hnyo. 5. Han lär kanna lesus säsom Guds son.
1. Dll lesus under löfhyddohögtidm uppehöll sig i

Jerusalem, fick hau fe en man, som war blind frän födelfen.
Da frägade Hans lärjungar: Herre, hwilken syndade denne
eller Hans foräldrar, att han skulle födas blind? lesus swa-
rade: Hwarken har denne syndat eller Hans foräldrar, men
det har skett, pä det att Guds werk skulle uppenbaras pä
honom. Och dä han sllgt dettll, spottade han pä jorden,
gjorde en deg af spotten och smorde degen pa den blindes
ögon och sade till honom: Gä bort och twä dig i dmnmen
Siloam! Da gick han bort, twädde sig och kom igen och
hade sin syn. Och det war pa en sabbat.

2. Dä sade grannarna och de som förr hade sett ho-
nom: Är icke denne den, som satt och tiggde? Somliga
sade: Det är han. Andra sade: Han är honom lik. Men
han själf fade: Det är jag. Dä förde de honom till fa-
riseerna. Fariseema ftägade, huru han fätt sin syn. Han
sade till dem: Han lade en deg pä minä ögon, och jag
twädde mig, och jag ser. Dä sade nägra af dem: Denne
man är icke af Gud, emedcm han icke haller sabbaten. Andra
sllde: Huru kan en syndig menniska göra sädana tecken?
Dä sade de till den blinde: Hwlld säger du om honom?
Han sade: Han är en profet.

3. Men fariseerna trodde icke, att han hade warit
blind. Därför tillkallade de Hans foräldrar och sade till dem:
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Är dmne eder son, hwilken I sägen wara född blind? Huru
km han dä nu se? Föräldrarna swarade: Wi weta, att
dmne är wär son, och att han war född blind, Men hnru
han nu tan se, weta wi icke, eller hwem som har öppnat
Hans ögon, weta icke wi, han har själf äldem inne, spörjm
honom; han kan själf tala om sig! Detta sade Hans sör-
aldrar, emcdan de fruktade för judarna, ty judarna hade
redan kömmit öfwerms, att om nägon bekände honom wara
Kristus, stulle han uteslutas frän synagogan.

4. Dä tillkallade de för andra gängen mannen och
sade: Gis Gud aran. Wi weta, att denna man är en syn°
dare. Dä swarade han: Om han är en syndare, wet jag
icke; ett wet jag, att jag war blind och ser nu. Dä fräga-
de de honom äter, huru lesus gjorde, dä han öppnade hans
ögon. Han swarade dem: Jag har redan sagt eder det.
Hwarför wiljen I äter höra det? Icke wiljen wäl äfwen
I blifwa Hans lärjungar? Dä bannade de honom och sade:
Du är den mannens lärjunge, mm Moses lärjungar.
Wi weta, att Gud har talat till Mose, mm hwarifran den-
ne är, weta mi icke. Dä sade mannen: Ia det underligll
i detta är, att I icke wetm hwarifran han är, och likwäl
har han öppnat minä ögon. Aldrig nägonfin har man hört,
att nägon har öppnat ögonen pä en, som warit född blind.
Wore dmne icke af Gud, sa tunde han intet göra. De sade
till honom: I synder är du född hel och hallen, och du
will liira oss. Och de kastade ut honom.

5. lesus sick höra, att de hade kastat ut honom, och
när han fann honom, sade han till honom: Tror du pä
Guds sun? Han swarade: Herre, hwem är han, att jag
mä tro pä honom? Da sade lesus: Du har sett honom,
och han är den, som talar med dig. Da sade han: Herre,
jag tror. Och han tillbad honom. loh. 9.
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33. lesus den gode herden.
Under löfhydduhögtiden wittnade lesus om sig själf

och sllde: Illg är den gode herden. Den gode herden läter
sitt lif för fären, Men den, som är legd och icke är herde,
hwilken fären icke tillhöra, han ser ulfwen komma och öfwer-
gifwer fären och flyr, och nlfwen bortrycker dem och försking-
rar fären, lag är den gode herden, och jag känner de mi-
nä och är känd af de minä, fäsom Fadren känner inig, och
jag» känner Fadren, och jag läter nuti lif för fären. lag
har ock andrll fär, fom icke aro af detta färahus; dem mäste
jag ock föra härtill, och de fkola höra min röst, och det fkall
wardll en hjord och en herde. loh. 10.

34. Liknelsen om den förlorade sonen.
1. Den yngre sonen lemnar faoershuset och förslosar sitt aif. 2.

tzan besinnar sig och äternmnder till fadren, 3. tzan mottages
af fadren, 4. Den äldre brodren knorrar daröfwer.
1. Till lesus lommo publikaner och fyndare för att

höra honom. Och fariseerna och de skriftlärde knorrade och
sade: Denne mottager syndare och äter med dem. Da sa-
de lesus till dem denna liknelse: En man-hade twa söner,
och den yngre af dem fade till fadren: Fader gif mig
den del af egendomen, som tillkommer mig! Och han skif-
tade egodelama mellan dem. Och icke manga dagar där-
efter lade den yngre sonen allt sitt tillhopa och for langt
bort i främmande land, och där förskingrade han sin egen-
dom genom ett öfwerdädigt lefweme. Och sedän han
hade förslosat allt, wardt stor hungersnöd i det landet, och
han begynte lida brist. Och han gick och gaf sig till en af
inbyggarenll i det landet, och han skickade honom ut pä sinä
marker att sköta swin. Och han längtade efter att fä stilla
sin hunger med de fruktskidor, som swinen äto, men ingen
gaf honom.

2. Da besinnade han sig och sade: Huru mänga min
faders legodrängar hafwa icke bröd i öfwerflöd, och jagför-
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gäs här af hmger! Jag will stä iW och gä till min fader
och sägll till honom: Fader, jag har syndllt mot himmeten
och inför dig, jag är icke mer wärd att kllllas dm son, Lät
mig wllra säsom en af dina legodrängar. Och han stod
upp och gick till fin fader.

3. Da han ännu war langt ifran, sHg honom Hans
fader och warkunnllde sig och lopp emot honom, föll honom
om halsen och kysste honom ömt. Och sonen sade till ho-
nom: Fader, jag har syndllt mot himmelen och inför dig,
och jag är icke mer wärd att kallas din fon. Da fade fa-
dren till sinll tjenare: Bären fr«m den ypperstll klädningen
«ch tläden honom däruti och fätten en ring pä Hans hand och
skor pä Hans fötter och hemten den gödda klllfwen och slag-
ten honom, och latom ofs ätll och göra ofs glada; ty denne
min son wllr död och hllr fätt lif igen, han war förlorad
och är aterfnnnen! Och de begynte göra sig glllda.

4. Men Hans aldre son war ute pä nmrken, och när
han kom närä huset, hörde han spel och dans och kallade
till sig en af tjenarena och frägade hwad detta kunde wllra.

Och han sade till honom: Din broder har kömmit, och din
fader hllr slllgtat den göddll klllfwen, därför lltt han fätt
honom helbregda tillbllka. Dä wllrdt han wred och Wille icke
gä in. Dä gick Hans fader ut och bad honom. Men h«n
sade till fadren: Se, jag har tjenat dig isa mänga är och
hllr llldrig öfwertrcidt ditt bud, och mig har du aldrig gif-
wit ett kid, att jag kunde göra mig glad med minä wänner;
men fedan denne din son, som har förtärt dina cgodelar med
skökor, har kömmit, har du för honom slagtcit den gödda
klllfwen. Dä sade fadren till honom: Mitt barn, du är
Mtid hos mig, och llllt mitt är ditt; men det war tillbör-
ligt att gladjlls och fröjdlls, ty denne din broder wllr död
och har fätt lif igen, och han war förlorad och är äter-
funnen. Luk. 15.
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33. Liknelsen om den rikc mannen och Lazarus.
1. Anledningen till liknelsen, 2. Deras «likhet i detta lifwet. 3.

Deras «lika tillständ efter döden.

1. lesus underwifade engang sinä lärjungar om det
rättll bruket af de jordiska egodelarna. Detta hörde fari-
feema, som woro giriga, och gjorde spe af honom. Mm
lesus sade till dem: I ären de, som gören eder själfnm
rättfärdiga inför mennifkorna, men Gud tanner edra hjär-
tan, ty det som bland menniskor är högt, är en styggelse
inför Gud. Och han sade till dem:

2. Det war en rik man, som kladde sig i purpnr och
kostbart linne och lefde hwar dag i gladje och prakt, Och
det war en fattig wid namn Lazarus, som lag för Hans
dörr, full med för och längtande efter att mättas med de
fmulor, som föllo frän den rikes bord. Men till och med
hundarna kommo och slickade Hans fär. Sä hände det, att
den fattige dog och wardt förd af englarna i Abrahams
stote. Och äfwen den rike dog och wardt begrafwen.

3. Och i dödsriket upplyfte han sinä ögon, där han
lag i plagor, och fick se Abraham längt ifrän och Lazarus i
Hans stote, och han ropade och sade: Fader Abraham, war-
kunna dig öfwer mig och sand Lazarus, att han mä doppa
det yttersta af sitt finger i watten och fwalka min tunga,
ty jllg pinas i denna läga! Men Abraham sade: Min
fon, koni ihäg, att du fick ut ditt goda, medan du lefde, och
Lazarus fammaledes det onda; men nu har han har hug°
nad, och dn pinas! Och utom allt detta är mellan ofs och
eder ett stort fwalg befäst, pä det att de, fom wilja ga öf-
wer härifrän till eder, icke mä kunna det, icke Heller de, fom
äro där, ma kunna komma öfwer till ofs. Dä fade den
rike mannen: lag beder dig da, fader, att du fänder ho-
nom till min faders hus, ty jag har fem bröder, att han
mä förmcma dem, att icke äfwen de mä komma M detta
pinorum. Abraham fade till honom: De hafwa Mose och
profeterna; mä de höra dem! Och han sade: Nej, Fader
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Abraham, mm om nägon frän de döda kommer till deni,
skolll de bättia sig. Mm han sade till honom: Höra de
icke Mose och profeterna, sä skola de icke Heller tro, om nä-
gon uppstode frän de döda. Luk. 16.

36. Liknelsen om fariseen och publikanen.

lesus sade till sumliga, som tröstade pä sig sjcilfwa,
att de woro rättfärdiga, och som föraktade andra, denna
liknelse. Twä män gingo upp i templet för att bedja, den
ene en farise och den andre en publikan. Fariseen stod och
bad sä för sig fjälf: lag tackar dig, Gud, att jag icke är
säsom andra mmniskor, röfware, orättfärdiga, horkarlar eller
ock säsom dmne publikan. lag fastar twä gänger i weckan;
jag gifwer tionde af allt, hwad jag förwärfwar. Ochpub-
likanen stod längt ifrän och wille icke ens lyfta fina ögon
upp till himmeten, utan slog sig för sitt bröst och sade:
Gud, miskundll dig öfwer mig, fyndare! lag fager eder:
Denne gick hem rattfärdigad mer än den andre; ty hwar
och en som upphöjer sig, han skall warda förnedrad, men den
som förnedrar sig, han skall warda upphöjd. Luk. 18.

37. lesus wittnar om siq, ntt han är
Kristus, Guds son.

Wid tempelinwigningens högtid war lesus i templet.
Och judarne omringade honom och sade till honom: Huru
länge häller du uss i owisshet? Om du är Krisws, sä säg
oss det ftitt ut! lesus swarade dem: lag har sagt eder
det, och I tron icke; de garningar, som jag gör i min Fa°
ders namn, de bära wittne om mig. Mm I tron icke, ty
I ären icke af minä far. Minä fär höra min röft, och
jag känner dem, och de följa mig. Och jag gifwer dem
ewigt lif, och de skola icke förgäs ewinnerligen, och in°
gm skall rycka dem ur min hand. Min Fader, som har gif-
wit mig dem, är större än alla, och igen skall rycka dem ur
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min Fllders hand. Jag och Fadrm aro ett. Dä togo ju-
darnll upp stenar för att stena honom. lesus begaf sig dä
bort till andra sidan Jordan. loh. 10.

38. lesus wälsignar barnen.
De buro fram barn till lesus, att han skulle taga pä

dem, mm lärjungama näpste dem, som frambnro dem. När
lesus fäg det, wardt han mifslynt och sade till dem: Lä-
ten barnen komma till mig och förmenen dem icke, ty sada-
na hörer Guds rike till. Sannerligen säger jag eder: Huul-
ten som icke mottager Guds rike säsom ett barn, han kom-
mer aldrig dar in, Och han tog dem upp i famnen, lade
händerna pä dem och wälsignade dem. Mark. 10.

M. lesus uppnmcker Lazarus.
1. lesus fär underrättelse, lltt LazaruZ är sjuk. 2, lesu samtal med

Maria och Märta, Lazari systrar. 3, Lazarus uppwäckes 4.
ludarna bestuta att döda lesus,
1. Nam Jerusalem lag byn Betania. I denna by

war en man, wid namn Lazarus, jämte sinä twä systrar
Maria och Märta. Och lesus alstade Märta och hennes
syster och Lazarus. Och det hände sig, att Lazarus blef sjuk.
Dä sände Märta och Maria bud till lesus och sade! Her-
re, se, dm du har kär ligger sjuk. När lesus hörde det,
sade hau: Denna sjukdom är icke till döds, utan till Guds
förhärligllnde, pä det att Guds Son mä därigmom warda
förhärligad. Och hau förblef ännu twä dagar pa det sialle,
dar han war. Därefter sade han till sinä lärjungar: La-
zarus, wär wän, sofwer, mm jag gär för att uppwäcka ho-
nom ur sömnm. Dä sade Hans lärjungar till honom: Her-
re, sofwer han, sä blifwer han äterställd. Dä sade lesus
oförtäckt: Lazarus är död. Och för eder skull, pä det att
I skolm tro, är jag glad, att jag icke war där; men lätom
oss gä till honom.
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2. När nu lesus kom, fann han honom redan hafwa
legat fyra dagar i grafwen, Och mänga af judama hade
kömmit till Märta och Maria för att tröstll dem öfwer de-
ras broder. När Märta hörde, att lefus kom, gick hon ho-
nom till mötes, mm Maria fatt hemma. Da fade Märta
till lesus: Herre, hade du warit här, wore min broder
icke död. lesus fade till henne: Din broder stall uppstä.
Märta sade till honom: lag wet, att han stall uppstä i
uppständelsen pa yttersta dagen. lesus sade: lag är upp-
ständelsen och lifwet: Den som tror pä mig, han skall
lefwa, om han än dör, och hwar och en som lefwer och
tror pä mig, han skall icke dö ewinnerligen. Tror du
detta? Hon swarade honom: la, Herre, jaa, tror, att du
är Kristus, Guds Son, fom skulle komma i wärlden. Och
när hon hade sagt detta, gick hon bort och tillkallade Maria.
Da Maria kom dit, där lesus war, föll hon till Hans föt°
ter och sade: Herre, hade du warit här, hade min broder
icke dött. När nu lesus fäg henne grätll, och afwen judar-
na, som hade kömmit med henne, gräta, blef han förbittrad
i sin ande och uppskakades och sade: Hwar haswen I lagt
honom? De sade: Herre, kom och se! Och lesus grät.

3. Och hau gick till grafwen. Och det war en grot-
ta, och en sten lag framfor henne. Da sade lesus: Tagen
bort stenen. Märta sade: Herre, han luktar redan, ty han
har warit död i fyra dygn. lesns sade till henne: Sade
jag dig icke, att om du trodde, skulle du fa se Guds här-
lighet? Da togo de bort steuen. Och lesus upplyfte sinä
ögon och sade: Fader, jag tackar dig, att du har hört mig.
Sedlln ropllde han med hög röst: Lazarus, kom ut! Och
den döde kom ut, lindad om fötter och händer med biudlar,
och Hans llnsigte war ombundet med en duk. lesus sade
till dem: Lösen honom och laten honom ga!

4, Da trodde pä honom mängll af judarna, som hade
kummit till Maria och sett, hwad lesus hade gjort. Men
somliga af dem gingo bort till farifeerna och sade dem,
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hwlld lesus hllde gjort. Dä församlnde öfwerste presterna
och fariseernll det stora rädet och sade: Hwlld skola wi
göra? Ty denne man gör mänga tecken, Om wi läta ho-
nom st fortfara, sä skolll alla tro pä honom. Och frän den
dagen radslogo de nu sinsemellan, att de skulle dödll honom.
Därför wandrade lesus numera icke öppet bland judama,
utan gick bort därifrän till landsbygden i närheten af ök-
nen. loh. 11.

4tt lesus sifta gängen pä wag till Jerusalem.
1. lefuZ förbereder sinä lärjungar pä sitt lidande. 2. lesuZ botar

en blind, 3. lesus och Sakkeus, 4. lesus smörjes i Ve-
tllnien.

1. När lesus anträdde sin sista resa till Jerusalem,
tog hm till sig de tolf och begynte äter sortumia dem,
hwlld som skulle öfwergä honom fagande: Se, wi gä upp
till Jerusalem, och Menniskosonen skall antwardas at öf-
werstepresterna och de skriftlärda, och de skola döma honom
till döden och antwarda honom at hedningarna, och de skola
begabbll honom och gissla honom och bespotta honom och
döda honom, och pä tredje dllgen skall han uppstä igen.

2. När nu lesus kom närä Jeriko, satt där en blind
wid wägen och tiggde. Och när han hörde folket gä förbi,
fragade han, hwlld detta kunde wara, och de sade honom,
att lesus frän Nazaret gick förbi. Dll ropade han: le-
sus, Dawids fon, sorvarina dig öfwer mig! Och de, som
gingo förut, napste honom, att han skulle tigu, men han

ropaoe mycket mer: Dawids son, förbarma dig öfwer mig!
Dä stlllmade lesus och befallde, att han skulle ledas till
honom. Dä mannen kom fram, frägade lesus: Hwad
will du, att jag skall göra dig? Han swarade: Herre,
att jag mä fä min syn. lesus sade: Haf dm syn, din
tro har hulpit dig. Och strax fick han sin syn och följde
honom, prisllnde Gud. Och allt folket, som säg detta, lof-
wade Oud.
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3, lesus gick genom Jeriko, Och se, diir war en
mun, wid namn Sakkeus, som war en öfwerste för publikci-
nerna och rik. Han sökte att fä se, hwillen som war lesus,
men han kunde icke för folkets skull, ty han war liten till
wäxten. Dä lopp han i förwäg och steg upp i ett mulbärs-
träd för att fä fe honom, ty han skulle gä dm wägen fram,
När lesus kom till det stället, fäg han upft och fick fe ho-
nom och sade till honom: Sakkeus, fkynda dig ned, ty i
dag mäste jag stanna i ditt hus. Och han fkyndade sig
ned och mottog honom med glädje. När fariseerna sägo
det, knorrade de alla och sade: Han har gätt in att giista
hos en syndig man. Men Sakkeus steg fram och fade till
Herren: Se, Herre, hälften af minä egodelar gifwer jag
de fllttiga, och om jag i nägot har gjort orätt mot nägon,
sa gifwer jag fyradubbelt igen. Och lesus sade till honom:
I dag har frälsning wederfarits detta hus, emednn äfwen
han är en Abrnhams fon, ty Menniskosonen har kömmit
för att uppsöka och ftälsa det förtappade.

4. Sex dagar före pusken kom lesus till Betania.
Där gjorde de at honom en aftonmaltid i Simon den
spetälskes hus, och Märta tjenade, och Lazarus war m af
dem, som sutto till bords med lesus. Dä tog Maria ett
skälpund dyrbar smörjelse af oförfalfkad nardus och fmorde
lesu fötter och torkade Hans fötter med fitt här, och huset
uppfylldes med lukten af smörjelsen. Dä fade ludas Iska-
riot, han, som skulle förräda honom: Hwarför yar icke den-
na smörjelse blifwit fäld för 300 penningar och gifwen at
de fllttiga? Detta fade han icke därför, att han wärdade
fig om de fllttiga, utan därför ntt hau war en tjuf och
hllde pungen och tog det, fom llldes däri. Dä sade lesus:
Lät henne wara. Hon har förwllrllt det till min begrcif-
nings dag. Ty de fllttiga hafwen I lllltid bland eder, men
mig hafwen I icke alltid. Mark. 10. Luk. 18, 19. loh.
12. Matt. 21.
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41. lesu intag i Jerusalem.
1, lesus hyllas säsom Messias. 2. lesus gräter öfwer Jerusalem.

3. lesus i templet.
1. När lesus nalkades Betfagc wid DljobergetV

sade han till twä af sinä larjungar: Gän in i byn, som
ligger midt frcimför eder, och när I kommen dit, stolen F
där finna en äsninnas fäle bunden, pä hwilken ännu ingen
menuista har suitit. Lösen honom och fören honom hit!
Och om nägon säger nägot till eder, sä stolen I säga:
Herren behöfwer honom; och strax skall han släppa honom.
Och de, som hade blifwit fände, gingo ästad och funno sä-som han hade sagt dem. Men när de löste fälen, sade Hans
egare till dem: Hwarför löfen I fälen? De swarade: Her-
ren behöfwer honom. Dä lät han taga fälen. Men allt
detta skedde, pä det att det stulle fullbordas, fom war sagt
genom profeten, fom sade: „Sägen till dottren Sion!
Se, dm konung kommer till dig, saktmodig och ridande
pä en äsna, pä en arbetsäsninnas säle." Närnu fäleu
war förd till lefus, lade lärjungarna sinä kläder pä honom,
och han fatte sig däruppä. Men de fleste bland folket bredde
sinä kläder pa wägen, och andra skuro qwiftar af träden och
ftrödde pä wägen. Och de, fom gingo före, och de, som
följde efter, ropade och sade: Hosianna Dawids son!
Wälsignad ware han, som kommer i Herrens namnl
Hosianna i höjoen!

2. Dä lesus kom närmare och fick se staden, grät han
öfwer honom och fade: O, att ock du wisste, och det i
denna din dag, hwad din frid tillhörer! Men nu är det
fördoldt för dina ögon. Ty dagar stola komma öfwer dia,,
dä dina fiender stola Kingstansa dig och omringa dig och
tränga dig pa alla sidor. Och de stola icke lemna qwllc i
dig sten pä sten, därför att du icke tande den tid, dä du
war fött.

3. När lesus kom in i lerufalem, kom hela staden
i rörelse, och han gick in i Guds tempel och utdref alla dem.
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som falde och köpte i templet, och sade: Det är skrifwet:
Mitt hus stall kalllls ett bönehus, men I gören det till en
röfwarekula, Och till honom lommo blinda och halta, och
han botade dem. Men när öfwerstepresterna och de skrift-
lärdll sägo de under, som han gjorde, och hörde barnen, som
ropade i templet: Hosianna Dawids son! blfewo de miss-
lynte och sade till honom: Hör du hwad dessa säga? Men
lesus sade till dem: la, hafwen I aldrig läst: Af barns
och spenabarns mun har du beredt dig lof? Matt. 21.
Luk. 19.

42. Liknelsen om det konungsliga bröllopet.
1. FörbundZfolket, sum först inbjudits, will icke komma. 2. Hed>

ningarn» inbjudas. 3, Den sistn vröfningen.
1. Under de närmcist följande dagnrna larde lesus

i templet, och allt sotket kom bittida om morgonen till ho-
nom för att höra honom. Dä talade han till dem i liknel-
ser, sllgande: Himmelriket är likt en konung, som gjorde
bröllop at sin son och sände ut sinä tjenare för att kalla
dem, som woro bjudna till bröllopet, men de wille icke kom-
ma, Ater sände han ut andra tjenare och sade: Sägen
dem, som äro bjudna: lag har tillredt min mältid; minä
oxar och min gödskap äro slagtade, uch allt är redo; kom-
men till bröllopet. Men de aktade det icke, utan gingo bort,
den ene till sitt jordagods, den andre till sin köpenskap. Och
de öfriga togo fast pä Hans tjenare, misshandlade och dö°
dade dem. Men när konungen hörde det, wardt han wred
och sände ut sinä härar och förgjorde dessa dräpare och
brände upp deras stad.

2. Sedän sade konungen till sinä tjenare: Bröllopet
är tillredt, mm de bjudna woro icke wcirdiga, Gän där-
för ut pä wägskalen och kallen till bröllopet alla, som I
finnen. Och dessa tjenare gingo ut pä wägarna och för-
samlade alla, sä mänga de funno, bade onda och goda, och
bröllopssalen blef fullfatt af bordsgäster.

8
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3, Men di konungen gick ui för att bese gästerna,
säg han där en man, som icke war klädd i bröllopskläder,
och sade till honom: Min wän, huru kom du harin, dä du
icke hllr bröllopskläder? Och han förstummlldes. Dä sade
konungen till tjenllrenll: Binden Hans händer och fötter och
kllsten honom i mörkret utllnför, Där skllll graten och tanda-
gnissllln wllra. TY mänga aro kallade, men fä utwalda.
Mlltt. 22,

43. Fariseerna fresta lesus. Gnkans stärf.
1, Om statt till kejsaren. 2. Om det yppersta bubet i lagen. 3.

Enkans Mrf.
1. Fariseerna gingo bort och rädslago, huru de skulle

snärjll lesus med ord. Och de sände till honom sinä lär-
jungar med herodillnerim, och de sade: Mästare, wi wew,
lltt du är sllnnfärdig och lärer Guds wäg rätt och sköter
om ingen, ty du ser icke till menniskors person. Säg oss
därför: Hwad synes dig? Är det lofligt att gifwa kejsa-
ren skatt eller icke? Men lesus, som märkte deras ondska,
sade: Hwarför fresten I mig, I skrymtare? Laten mig se
stattepenningen. Och de räckte honom en penning. Han sade
till dem: Hwilkens bild och öfwerskrift är detta? De sade:
Kejsarens, Da sade han till dem: Gifwen da kejsaren det
kejsaren tillhörer och Gud det Gud tillhörer. Och när de
hörde det, förundrade de sig och öfwergafwo honom och gingo
sin wäg.

2. Därefter frägade honom en särisee, som war en
lagklok, frestande, och sade: Mästare, hwilket är det ypper-
sta budet i lagen? Da sade han: Du ftall älfla Her-
ren, din Glld, af allt ditt hjärta och af all dm själ och
af allt ditt förftäud. Detta är det yppersta och främsta
budet. Det andra är detta likt: Du skall älska din na-
fta sasom dig själf. Pa dessa twä buden hänger hela la-
gen och profeterna. Och ingen dristade fräga honom nägot mer.
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3. Sedän satte sig lesus midt emot offerkistan och
säg pä, hum sotket lude penningar i offerkistan, Och mängll
rikll tade mycket in, Och en fllttig enkä kom och lade in
twä skärfwar. Dä kallllde hlln sinä lärjungnr till sig och
sllde till dem: Sannerligen säger jag eder: Denna fattiga
enkä lllde in mer än alla de andra, som lade in i offerki-
stan. Ty de inlllde cilla af sitt öfwerflöd, nien denna in-
lllde af sin fattigdom allt, hwad hon egde, hela sitt lifs-
uppehälle. Matt. 22, Mark. 12.

44. Liknelsen om de tio jungfrurna.
När lesus för sista gangen lemnat leinplet, gick han

ut till Dljeberget. Och när han hade satt sig, lommo Hans
lärjnngar till honom och frägade honom om Hans tillkom-
melse och wärldens ände. Och han underwisade dem härom
bland annat geuom stere liknelser. Därwid sade han cifwen
denna liknelse:

Da skllll himmelriket warda likt tio jungfrur,som togo
sinä lampor och gingo ut att möta bmdgummen. Men fem
af dem woro wisa och fem fäwitskll. De fawitska togo siua
lmnpor och togo ingen olja med sig; men de wisa togo olja
i sinä karl tillika med sinä lampor. Da nu brudgummen
dröjde, blefwo de alla sömniga och somnade. Men wid mid-
nattstid wardt ett anstri: Se, brudgummen kommer! Gän
ut att möta honom. Da stodo llllci jungfrur upp och till-
redde siua lampor. Och de fawitska sade till de wisa: Gif-
wen oss af eder olja, ty wara lampor slockna. Men de
wisa swarllde: Nej, det torde da icke räcka till för oss och
eder. Gän hellre till dem, som säljll, och köpen ät eder själfwa.
Men under det de gingo bort för att köpa, kom brudgum-
men; och de, som woro redo, gingo in med honom till bröl-
lopet, och dörren tillstängdes. Sedän lommo ock de llndra
jungfruma och sade: Herre, Herre, lät upp för oss! Men
han swarade och sade: Sannerligen säger jag eder, jag kän-
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ner eder icke. Waken fördenstull, ty I weten icke da-
gen, ej Heller ftunden. Matt. 25.

45. Liknelsen om de anförtrodda punden.
1. HuZbonden fördelar Punden bland sinä tjenare. 2, Husbonden

häller riikenslllp «fwer förwaltnmgen.

1. En annan liknelfe sade han äfwen till dem. Det
skcill fke, likasom när en mun, som for utrikes, kallade sinä
tjenare och öfwerlemnade ät dem sinä egodelar och gaf ät
en fem pund, ät en annan twä och den tredje ett, ät hwar
och en efter Hans förmäga, och reste strax utrikes. Den, som
hade fätt de fem punden, for och handlade med dem och för-
wärfwade andra fem pund. Äfwen den, fom hade fätt de
twä, wann likadeles ock andra twä, men den, fom hade fätt
det ena, gick bort och gjorde m grop i jorden och gömde
fin herres penningar.

2. En läng tid därefter kom dessa tjenares herre
höll räkenskap med dem. Dä kom den fram, fom fätt de
fem punden, och bar fram fem andra pund och fade: Herre
du öfwerlemnade ät mig fem pund, fe, fem andra pund har
jaa, wunnit med dem. Dä fade Hans herre till honom: Wäl,
du gode och trogne tjenare, i ringa ting har du warit tro-
gen, jag stall fätta dig öfwer mycket: Gä in i din herres
gladje. Dä kom ock den fram, fom hade fätt de twä pun-
den, och fade: Herre, du öfwerlemnade ät mig twä pund,
se, twä andra pund har jag wunnit med dem. Dä sade Hans
herre till honom: Wäl, du gode och trogne tjenare, i ringa
ting har du warit trogen, jag stall fätta dig öfwer mycket:
gä in i din herres gladje. Och äfwen den, fom hade fätt det
ena pundet, kom fram och fade: Herre, jag wifste om dig,
att du ar en strang man, som skördar, där du icke fätt, och
upphemtar, där du icke utstrött; och jag war rädd och gick
bort och gömde ditt pund i jorden. Se, här har du det
dig tillhörer. Och Hans herre fwarade och fade till honom:
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Du onde och late tjenare, wisste du, lltt jag skördar, där
jag icke sätt, och upphemtar, där jag icke Du borde
dä hafwa slltt in minll penningar hos wexlarena, sä att,
när jag kömmit hem, jag hllde fätt mitt igen med räntll.
Tllgen därför frän honom pundet och gifwen det ät den, som
har de tio punden, Ty ät enhwar som hllr skllll umrdll
gifwet, och hau skllll hllfttm öfwer nog, meu dm som icke hllr,
frän honom skllll taglls äfwen det han hllr, Och lasten den
onyttige tjenllren ut i mörtret utanför. Där skllll graten
och tcmdagnisslan warll. Mlltt. 25.

48. Dm den yttersta domen.
1. Domen öfwer de rättfärdiga, 2. domen öfwer de «rättfärdiga.

Itterligare sade lesus till sinll larjungar: När Men-
niskosonen kommer i sin härlighet och 11111 l heliga englar med
honom, dä skllll hm sitta pä sin härlighets tron, och in°
för honom stulll försllmllls alla folk, och han skllll skilja
dem frän hwarandrll, säsom herden skiljer fären ifrän get-
tema. Och fären skllll han ställa pä sin högra sidll och get-
tema pä den wenstra. Dä skall konungen sägll till dem,
som äro pä hllns högra sida: Kommen, I min Fllders
wälsignllde, och tllgen i besittning det rike, som eder llr till-
redt frän wärldens grundläggning! Ty jag w«r hungrig,
,och I gäfwen mig lltt ata; jag war törstig, och I gäfwen
mig lltt dricka; jllg war främling, och I härbergeraden mig;
naken, och I klädden mig; jag war sjuk, och I besökten mig;
jag wllr i fängelfe, och I kommen till mig, Dä skolll de
rättfärdiga swara honom och säga: Herre, när sägo wi dig
hungrig och gäfwo dig nmt, eller törstig och gäfwo dig att
dricka? När sägo wi dig säsom främling och härbergerade
dig, eller naken och klädde dig? Och när sägo wi dig sjuk
eller i fängelse och lommo till dig? Och konungen skall
swarci och sägll till dem: Sannerligen säger jag eder: Sä
widt I hafwen gjort det mot en enda af dessa minä minsta
bröder, hafwen I gjort det mot mig.



118

2. Dä skall konungm ock faga till dem pä wänstra sidan:
Gän bort iftän mig, I förbannade, till dm ewiga eldm,som är tillredd ät djäfwulen och Hans mglar! Ty jag war
hungrig, och I gäfwen mig icke att äta; jag war törstig,
och I gäswm mig icke att dricka; jag war främling, och I
härbergeraden mig icke; naken, och I klädden mig icke; sjuk och
i fängelse, och I besökten mig icke. Dä skola ock de swara
och säga: Herre, nar sägo mi dig hungrig eller törstig eller
säsom framling eller naken eller sjuk eller i fängelse och tje»
nade dig icke? Dä skall han swara dem och säga: San-
nerligen säger jag eder: Sä widt I icke hafwen gjort det
mot en enda af dessa minsta, hafwen I icke Heller gjort
det mot mig. Och desfa skola gä bort till ewigt straff, men
de rättfärdiga till ewigt lif. Matt. 25.

IV. Jefu Ndande och död.

47. ludas befluter att förräda lesns.
Twa dagar före pästhögtiden förfamlade sig öfwerstepre-

sterna och de skriftlärda och folkets äldsta i öfwersteprestenKai-
fas'palats och rädslogo, att de mätte gripa lesns med list och
döda honom. Men de sade: Icke under högtiden, att ett
upplopp icke mä wardll bland folket. Men fatan for in i
ludas Iskariot, en af de tolf, och han gick bort och talade
med öfwerstepresterna och sade: Hwad wiljen I gifwa mig,
för att jag skall förräda honom at eder? Och de gladdes
och uppwägde ät honom trettio filfwerpenningar. Och ftän
dm tiden sökte han lägligt tillfälle att förräda honom. Matt.
26. Mark. 14.
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48. lesus iustiftar den heliga nattwarden.
1. lesuZ twär lärjungarnas fötter. 2. Den heliga nattwarden

instiftas, 3, lesus utwisar hwem som stalla förräda honom.
1. Pä första sötebrödsdagen, dä mau slagtade paska-

lammet, sände lesus twä af sinä lärjungar och sade till
dem: Gän in i staden och tillreden ät oss päskalammet.
Och de gingo ästad och gjorde säsom lesus hade befallt dem.
Och när det hade blifwit afton, kom lesus och satte
sig till bors med de tolf. Och han stod upp frän mältiden,
lade af sig öfwerklädnaden och tog ett linnekläde och band
om sig. Sedän slog hau watten i twättbäckenet och begynte
twä larjungarnas fötter och torka dem med det linnekläde,
hwarmed han war ombunden. Sedän lesus sä hade twagit
deras fötter och tagit pä fig fin öfwerkladnad och äter fatt
sig ned, fade han till dem: Förstän I, hwad jag har gjort
eder? I kallen mig Mästare och Herre, och I sägen rätt;
ty jag är det. Hai nu jag, Herren och Mästaren, twagit
edra fötter, sä bören ock I twä hwarandras fötter. Ty
jag har gifwit eder ett föredöme, pä det att ock I skolen
göra, säsom jag har gjort eder.

2. Och medan de äto, tog lesus brödet, tackade,
bröt det och gaf ät sinä lärjungar och sade: Ta-
gen och äten. Detta är min lekamen, som för eder
warder ntgifweu. Goren det till min äminnelse. Sam-
malunda tog han ock kaiken, tackade, gaf ät sinä lär-
jungar och sade: Tagen och dricken häraf alle. Den-
na kalk är det nya forbundet i mitt blod, som för
eder warder utgjutet till syndernas förlatelse. S» ostasom I dricken, gören det till min äminnelse.

3. Under det lesus ännu satt till bords med sinä
lärjungar, sade han: Sannerligen sager jag eder: En af
eder fkall förräda mig. Dä sago larjuugarna pä hwllrandra,
twekfamme om hwilken han talade, och hwar och en af dem
begynte sägll till honom: Icke är det wäl jag, Herre?
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lesus swarade: Menniskosonen gär bort, säsom det är skrif-
wet om honom; men we den meniska, genom hwilken men-
niskosonen warder förrädd! Det wore godt för den menni-
skan, lltt hon icke wore född. Och Johannes satt till bords
inwid lesu bröst, Till honom winkade Petrus, att han
skulle fraga, hwem den kunde wara, om hwilken han talade.
Da lutade sig Johannes intill lesu bröst och sade till ho-
nom: Herre, hwilken är det? lesus swarade: Den är
det, at hwilken jag räcker det indoppade brödstycket. Och
när han hllde indoppat brödstycket, gaf han det ät ludas
Iskariut. När ludas hade tagit brödstycket, gick han strax
ut; och det war natt. loh, 13. Matt. 26. Luk. 22. 1Kor. 11.

49. lesu affledsord till lärjungarna före
sitt lidande.

1, lesus utloftvar den tzelige Ande, 2, Om läijungnrnas twäng i
wärlden, 3, Nönen i lesu namn. 4. lesus beder sm
öfwerstevrefterligll bön. 5, lesus förutsäger Petri förnekelse.
1. lesu talade manga tröstens ord till sinä lärjun-

gar under den sista aftonen före sitt lidande. Bland annat
sade han: Edert hjärta ware icke oroligt. Tron pa Gud
och tron pä mig. I min Faders hus äro manga boningar;
om sä icke wore, skulle jag hafwa sagt eder det. Älsken
I mig, sa hallen minä bud. Och jag skall bedja Fadren,
och han skall gifwa eder en annan Hugswalare, att han
skall förblifwa hos eder ewinnerligen, sanningens Ande,
hwilken wärlden icke kan undfä, emedan hon icke ser honom,
icke Heller kanner honom. Och när Hugswalaren kommer,
hwilken jag skall sända eder ifran Fadren, sanningens Ande,
som utgär ifrän Fadren, han skall bära wittnesbörd om mig.

Eder är nyttigt, att jag bortgar, ty om jag icke bortgär,
kommer icke Hugswalaren till eder, men när jag har gatt
bort, skall jag sända honom till eder.

2. Om wärlden hatar eder, sä weten, att hon har
hatat mig sorran eder. Hafwa de förföljt mig, sä skola de
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vck förfölja eder. Detta hllr jag tlllllt till eder, pä det att
I icke män taga anstöt. De skola utesluta eder frän syna-
gogoma, ja en tid kommer, dä humr och en, som dräper eder,
skllll mena sig göra Gud en tjenst.

3. Sannerligen, sannerligen säger jag eder: Allt
hwad I bedjen Fadren i mitt namn, det skall han gifwa
eder. Hittills hafwen I icke bedt om nägot i mitt namn,
Bedjen, och I skolen fä, pä det att eder glädje mä wara
fullkomnad.

4. Sedän lesus talat dessa ord, upplyfte han sinä
ögon till himmeten och bad till sm Fader för sig själf och
för sinä lärjungar famt för alla dem, som genom deras ord
skulle komma att tro pä honom.

5. Därefter gick lefus öfwer bäcken Kidron till örta-
gärden Getsemane. Därunder fade han till lärjungama:
I denna natt skolen I alla taga anstöt af mig, ty det ar
skrifwet: „lag skall slä herden, och särm i hjorden skola
wardll förskingrade." Men sedän jag har uppstätt, skall
jag gä före eder till Galileen. Petrus fade till honom:
Om an alla taga anstöt af dig, skall jag dock aldrig taga
anstöt. lesus sade till honom: Sannerligen säger jag dig:
I denna natt, förrän hänen gal, skall du tre gänger sörne-
ka mig. Petrus fade till honom: Om jag än mäste dö
med dig, skall jag dock icke fömekll dig. Samnmledes sade
de ock alla. Foh. 14—17. Mark. 14.

59. lesus i Getsemane.
1. lesu MZlamp i örtagärden. 2. lesus gripes.

1. Dä lesus kom med sinä lärjungar till Getsemane,
sade hau till dem: Sitten här, medan jag gär dit bort
och beder. Och hau tog Petrus, Jakob och Johannes med
sig och bcgynte förfaras och ängslas. Och han sade till denu
Min Ml är djupt bedröfwad intill döden; blifwen har och
waken med mig. Och han gick bort litet längre fram, föll
ned pä sitt ansigte, bad och sade: Min Fader, oni det är
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möjligt, sä gänge denna kalien ifrän mig! Dock icke säsom
jag will, utlln säsom du. Och hän gick till lärjungarna och
funn dem sofwande och sade till Petrus: Förmädden Isä
icke wllka m mdll timme med mig? Waken och bedjen,
att I icke män komma i frestelse. Andeu är willig, men köttet är
swagt. Äter gick hau bort för andra gängen och bad, sägande:
Min Fader, om denna kalk icke kun gäfrän mig, med mindre jag
dricker honom, sä ske din wilja. Sä kom han och fann dem äter
sofwande, ty deras ögon woro tunga. Och han lät dem wara
och gick äter bort och bad för tredje gängen, sägande samma ord.
Och honom syntes en engel frän himmeten, fom styrkte ho-
nom. Och han kom i mycket stor ängest och bad ännu ifri-
gare, och Hans swett war säsom blodsdroppar, som föllo
ned pä jorden. Därefter kom hau till lärjungarna och sade
till dem: Sofwen nu och hwilen eder. Se, stunden är
närä, och Menniskosonen skall antwardas i fyndares händer.
Stan upp, lätom ofs gä; fe, den är närä, som förräder mig.

2. Och medan han ännu talade, se, dä kom ludas,
en af de tolf, och med honom en stor folkskara, med bloss
och swärd och stafwar, frän öfwerstepresterna och de skriftlärde
och de äldste. Och ludas hade gifwit dem ett tecken, sä-
gande: Den, som jag kysser, han är det; gripen honom.
Strax gick han fram till lesus och sade: Hell dig, Rabbi,
och kysste honom ifrigt. Och lefus sade till honom: Min
wän, för hwad är du här? Förräder du Menniskosonen
med en kyss? Dä grepo de lesus och bundo honom och
förde honom först till Hannus och sedän till öswerstepresten
Kaifas. Och alla lärjungarna öfwergäfwo honom och
flydde. Matt. 26. Mark. 14.

31. lesus inför öfwerftepresten Kaifas och
stora rädet. ludas slut.

1. lesus dömes af den judista myndigheten, 2. Petrus förnekar
lesus. 3. ludas flut.
1. lesus leddes bunden bort till öfwerstepresten Kai-

fas, hos hwilken de skriftlcirde och äldste och öfwerstepresterna
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woro församlade. Och hela rädet sökte falski witwesbörd
mot lesus för att kunna läia döda honom, mm de funno
intet. Da stod öfwerstepresten upp och sade till lesus: lag
befwär dig wid den lefwande Guden, att du säger oss, om
du är Kristus, Guds Son. lesus swarade: Du sade dei.
Dock säger jllg eder: Härefter skolen Ifa se Menniskoso-
neu siitä pa kraftcns högra sida och komma med himmelens
skyar. Da ref öfwerftepresim sönder sinä kläder och sade:
Hwad behöfwa wi mera nägra wiiinen? Se, I hafwmnu
hört Hans hadelse. Hwad syues eder? Mm de swarade
alla och sade: Hau är fkyldig iill dödm, Och de, som
fasihöllo lesus, begynte begabba honom och spoiia pa honom
och öfweriackll Hans anfigie och flä honom med tnyinäfwar-
na och sägll iill honom: Profeiera för ofs, Krisius, hwem
dei war som slog dig! Och sa snart dei hade blifwit dag,
församlade fig hela det siorarädei och dömde honom iill dödm.

2. Ncir de, fom gripii lefus, förde honom bort, följde
Peirus med pa llfsiänd anda in i öfwersieprestms palais för
ait se, huru dei skulle gä. Och da hau kom in pa gärden,
saiie han sig bland ijenarma wid m koleld och warmde sig.
Da kom en ijmfteqwinnll iill honom och sade: Du war
ock med lesus, Galileern, Mm han nekade inför alla och
sade: lag wei icke hwad du säger. Och kori darefier säg
m annan honom och sade iill dem, som woro dar: Denne
ar ock m af dem. Aier nekade Peims. Och wid pass
m iimme darefier gingo de fram, fom dar siodo, och fade
till Petrus: För wisfo är du ock en af dem, ty äfwm diit
uiial röjer dig. Dä begynie han förbanna sig och swärja:
lag tanner icke mmniskan. Och sirax gol hanm. Och Her-
ren wände sig om och säg Pa Petrus. Dä kom Petrus ihag
Herrens ord, huru han hade scigi iill honom: Förrän hanm
har galii, skall du ire gänger förnekll mig. Och Peirus gick
ui och grät biiierligm.

3. Ncir ludas fag, ait lefus war dömd, ängrade
han sig och bar igm de ireiiio silfwerpenningarna till
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öfwerstepresternll och de äldsta och sade: Jag har syn-
dat, dä jag förrädde oskyldigt blod. De swarade: Hwad
kommer det oss wid? Du ma se dig om. Och han kastade
silfwerpenningarna i templet och begaf sig därifrän och gick
bort och hängde sig. Mm öfwerstepresternll togo silfwer-
penningllrna och sade: Det är icke lofligt att kasta dem i
offerkistcm, ty det är blods wärde. Och när de hade Hällit
rad, köpte de för dem krukomakarens aker till begrafnings-
plats at främlingama, Matt. 26. Mark. 14. Luk. 22. loh. 18.

52. lesus inför Pilatus och Gerodes.
1, lesuZ förhures af Pilatus. 2, lesuZ infor Herodes. 3. Pila-

tus Mr gifwa lesus lös. 4. Pilatus dömer lesuZ.
1. Frin öfwersteprestens plllats förde de lesus bunden

till romerska landshöfdingen Pontius Pilatus. Och judar-
na gingo icke fjälfwa in i palatfet för att icke blifwa orenade,
Man kunna halla pllskmältid. Da gick Pilatus ut till dem
och sade: Hwad klllgomäl fören I mot denne mcm. De
fwarade: Han förwänder folket, förbjuder att gifwa kejsaren
statt och fäger sig själf wara Kristus, en konuug. Da gick
Pilatus iu i palatfet och sade till lesus: Är du judarnas
konuug? lesus fwarade: Mitt rike är icke af denna wärl-
den. Om mitt rike wore af denna wärlden, sa skulle ju
minä tjenare kampa darför, att jag icke blefwe antwardad
ät judarna. Da fade Pilatus: Sa är du da en konuug?
lefus swarade: Du säger det, jag är en konuug; därtill är
jag född och därtill har jag kömmit i wärlden, att jag skall
wittna för fanningen. Hwar och en, som är af sanningen,
han hör min röst. Pilatus sade till honom: Hwad är
sllnniug? Och när han hade sagt detta, gick han ater ut
till judarnll och sade: Jag finner intet brott hos honom.
Men de blefwo ifrigare och sade: Han uppwcglar folket
lärande i hela judiska landet, frän Galileen och ända hit.

2. När Pilatus hörde nämnas Glllileen och förnam,
att lesus war eu galileer, sände han honom till Herodes,
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som war i Jerusalem under dessa dagar. När Herodes fickse lesus, wardt han glad, ty hau hoppades att fä se nä-
got tecken göras af honom. Och han frägade honom om
mänga stycken, mm lesus swarade intet. Dä begynte He-
rodes och Hans krigsfolk begllblm honom och klädde honom i
en lysande klädnad och sände honom tillbaka till Pilatus.
Och Pilatus och Herodes blefwo wänner med hmarandra pä
dm dagm, ty mellan dem hade tillförme warit owänskap.

3. Dä öfwerstepresternll och rädsherrarna och sotket
äter woro forsllinlo.de inför Pilatus, sade han till dem: Se,
jag har icke sunnit hos dmne man nägot, som förtjmar dö-
dm, och icke Heller Herodes. Mm wid högtiden plägade
landshöfdingm giswll m fänge lös, hwilken folket Wille. Och
de hade da m beryktad fänge, som hette Barrabas. Denne
hade blifwit sait i fängelse för ett upplopps skull och för
dräp, Pilatus sade nu till folket: Hwilken wiljen I, att
jaa, stall gifwa eder lös, Barrabas eller lesus, som kallas

Kristus. De sade Barrabas. Dä sade Pilatus: Hwad
wiljm i da, att jllg skall göra med lesus? De ropo.de:
Korsfast honom! Pilatus sade till dem: Hwad ondt har
han dä gjort? Mm de skriade öfwerljudt: Korsfast honom!
När nu Pilatus säg, att han icke kunde uträtta nägot,
utlln att sorlet ökades, tog han wlltten och twädde sinä hän-
der i folkets äsyn och sllde: Oskyldig är jag i denne rätt-
färdige mans blod. I män se eder om. Och allt folket
swarade och sade: Hans blod komme öfwer oss, och wära
barn. Dä gaf Pilatus ät dem Barrabas lös, mm lesus
tog han och lät gisslll honom. Och krigsmännen siätade en
krona af toruen och satte henne pa lesu hufwud och häng-
de en purpurfärgad mantel pä honom och föllo pä knä
ftamför honom och sade: Hell dig, judarnas konung! Och
de spottade pä honom och slogo Hans hufwud. Och lesus
fördes ut bärande törnekronan och dm purpurfargade manteln,
och Pilatus sade till folket: Se mmniskan! Mm de ro-
pllde: Korsfast, korsfast! Pilatus sade: Tagen I och
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korsfästen honom, ty jag finner icke nagot brott med honom.
ludarna swarade: Wi hafwa en lag och efter wär lag
mäste han dö, ty hau har gjort sig själf till Guds Son.
När Pilatus hörde detta, fruktade han ännu mer och gick
in i pallltset och sade till lesus: Hwarifrän är du? Men
lesus gaf honom intet swar. Da sade Pilatus: Talar
du icke till mig? Wet du icke, att jag har makt att gifwll dig
lös och att jaq har makt alt korsfästll dig? lesus swarade:
Du har ingen makt öfwer mig, om det ej wore dig gifwetofwau-
efter, Därefter sökte Pilatus gifwa honom lös, men judarna
ropade: Gifwer du honom lös, sa är du icke kejsarens wän,

Hwar och en, som gör sig till konung, hau sätter sig upp
emot kejsaren.

4. När Pilatus hörde detta tal, furde hau ut lesus
och satte sig Pä domstolen och sade till judarna: Se, eder
konung! Men de ropade: Bort, bort med honom, korsfäst
honom! Sa antwardade han honom da at dem till att
korsfästa, Matt. 27. Mark. 15. Luk. 22,23. loh. 18,19.

53. lesus pä korset.
1. lesus fores till Golgata. 2. lesus korsfästes. 3. lesu fien-

der smadll honom. 4. De tmä ogärningsmännens olika be-
teende. 5. lesu narmaste wänner wid toiset. 6. lesu sista
kamp och död pä torsct. ?. Tilldragelser n>id lesu död.

1. Da krigsmännen hade begabbat lesus, afklädde
de honom purpurmanteln och klädde honom i Hans egna
kläder och förde honom bort till att korsfästas. Och han
bar sitt kors. Men under wägen funno de en man, Si-
mon frän Cyrene, som kom fran landet, och pä honom lu-
de de korset, att han stnlle bara det efter lesus. Och en
stor hop folk och qwiunor följde lesus, hwilka jämrade sig
och gräto öfwer honom. Och lefus wände sig om till dem
och sade: I leruslllems döttrar, graten icke öfwer mig,
utan gräten öfwer eder fjälfwa. Ty om de göra detta med
det friska trädet, hwad skatl da ske med det torra?
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2, När de lommo M det ställe, som heter Golgata,
det betyder hufwudskalleplats, gäfwo de honom att dricka
ättika, blandad med galla, och när han hade smakat därpä,
Wille han icke dricka. Och där korsfäste de honom och med
honom twä ogärningsmän, dm me pä dm högra sidan och
dm llndra pä dm wmstra. Och lesus sade: Fader, för-
lät dem, ty de weta icke, hwad de göra. Och Pilatus
skref en öfwerskrift och satte dm pä korset; och det war
skrifwet: lesus ftän Nazaret, judarnes konung.

3. De som gingo förbi, hädade lesus och riste sinä
hufwud och sade: Du, som bryter ned templet och bygger
upp det pä tre dagar, hjälp dig själf. Är du Guds son,
sä stig ned frän korset. Sammaledes begabbade honom ock
öfwerstepresterna med de skriftlärde och äldste och sade: Andra
har han hulpit; sig själf kan han icke hjälpa. Ar han Is-
vaels konung, sä stige han nu ned frän korset, och wi skola
tro pä honom.

4. Äfwm en af de ogärningsmän, fom woro upp-
hängda, hädade honom och fade: Ar du Kristus, sä hjälp
dig själf och oss. Dä niipste honom dm andra och sade:
Fruktar du icke ms Oud, dä du är under samma dom?
Och oss sker rätt, ty wi lida det wara gärningar äro wär-
da, mm denne har intet ondt gjort. Och han sade till
lesus: Herre kom i häg mig, dä du kommer i ditt rike.
Och lesus sade till houom: Sannerligen siger jag dig,
i dag stall du wara med mig i paradiset.

5. Mm wid lesu kors stodo Hans moder och Hans
moders syster, Maria, Kleopas' hustru, och Maria Mag-
dalena. När nu lesus fick fe sm moder och bredwid hm-
ne dm lärjunge, fom han älskade, sade hau till fin moder:
Qwinna, se din son! Sedcn sade han till lärjungen:
Se din moder! Och frän dm stundm tog lärjungen hm-
ne hem till sig.

6. Mm frän sjette timmm wardt mörker öfwer hela
landet ändll till nionde timmm. Och wid monde timmm
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ropade lesus med hög röst och sade: Min Gud, min Gud,
hwarför har du öfwergifwit mig? Därefter sade han:
lag törstar, Och där stod ett karil, fullt af ättika, och de
fyllde en swamp med ättikci och satte den pä ett rör och
förde den till Hans mun. Da nu lesus hade tagit ättikan,
sade han: Det iir fullkomnadt. Och äter ropade han med
hög röst och sade: Fader, i dinci händer befaller jag min
ande. Och dä han hade sagt detta, böjde han ned hufwu-
det och gaf upp andan.

7. Och se, förläten i templet remnade i twä stycken,
frän ofwan och andll ned, och jorden stalf, och hällebergen
remnade, och grafwarna öppnades, och mangu de afsomnade
heligas kroppar stodo upp, och de gingo utur sinä grafwar
efter Hans uppstandelse och ingingo i den heliga staden och
uppenbarades för mänga. Men när höfwitsmannen och de,
som med honom Hollo Walt om lesus, sago jordbäfningen
och de ting, som skedde, blefwo de högeligen förskräckta och
sade: För wisso war denne Guds Son. Och allt folket,
som hade sammankommit för att se härpä, dä de sago hwad som
skett, slogo de fig för bröstet och wande tillbaka hem. Matt.
27. Mark. 15. Luk. 23. loh. 19.

34. lesu begrafuing.
1. lesu sidll genombortlls. 2. lesu wänner begrafwa honom. 3.

Glnfwen bewllkas.

I. Emedau följande dagen war en stor sabbatsdag,
Wille judarna icke, att kropparna skulle hanga qwcrr Pä
korset, därför gingo de till Pilatus och bado, att de kors-
fästes ben skulle söndersläs och kropparna borttagas. Dä
tommo krigsmännen och sönderslogo benen bäde pa denför-
ste och pa den andre, som war korsfäst med honom. Men
när de kommo till lesus och funno honom redan wara död,
slogo de icke sönder Hans ben, men en af krigsmännen ftack
upp Hans siba med ett spjut, och strax gick där ut blod och
wntten.
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2. När det hade blifwit afton, kom m rik mcmfrän
Arimatea, wid namn Josef, en ansedd rädsherre, som war
en lesu lärjunge, till Pilatus och begärde lesu kropp. Och
när Pilatus hade fätt weta, att lesus redan wardöd, bjöd
han, att Hans kropp stulle gifwas honom. Äfwen Nikode-
mus, som engang kömmit till lesus om natten, kom och
bar en blandning af myrra och aloe. Sa togo de nu lesu
kropp och swepte honom i linnebindlar med de wälluktande
kryddorna och lude honom i losefs nya graf, hwilken han
hade uthuggit i halleberget. Och de wältrade en stor sten
för dörren till grafwen och gingo därifrän.

3. Följaude dagen lommo öfwerstepresterna och fari-seerna till Pilatus och sade: Herre, wi hafwa erinrat
oss, att denne förförare sade, när hau ännu lefde: Efter
tre dagar skall jag uppstä. Bjud fördenskull, att graf-
wen bewakas intill tredje dagen, att icke tilläfwentyrs lär-
jungarna komma och stjäla honom bort och säga till folket:
Hau är uppstanden frän de döda, och sä blifwer den sista
willan wärre än den första. Dä sade Pilatus till dem:
Dar hafwen i wakt. Gän och bewaken bäst I tunnen!
De gingo bort och bewakade grafwen med watten, sedän de
hade förseglat stenen. Matt. 27. Mark. 15. Luk. 23.
loh. 19.

V. lesu uppstanoelfe och Hirnrnelsfäro.

55. lesu uppftändelse.
Wid sabblltens slut i gryningen till första dagen i wec-

kan wardt en stor jordbäfning, ty en Herrens engel steg ned
frän himmelen och gick och bortwältrade stenen frän dörren
till grafwen och satte sig pä honom. Och Hans utseende

9
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war säsom en ljungeld, och Hans klädnad hwit säsom snö.
Och wäktarena Mfde af fruktan för honom och wordu sä-
som döda. Och nägra af dem kommo till staden och kun-
gjorde för öfwersteftresterna alli det, fom hade händt, Och
de församlade sig med de äldsta och Hollo rad och gäfwo
en stor summa penningnr ät wäktarne och bädo dem sägll,
att lärjungarnll hade kömmit om natten och swlit bört
lesu kropp. Och wäktarne togo penningarna och gjorde sä-
som de hade blifwit lärda.

Tidigt om morgonen famma dag gick Maria Magda-
lena jämte nägra andra qwinnor till grafwen, bärande wal-
luktande kryddor för att smörja lesus. Och dä de lommo
till grafwen, funno de sienen Mara afwältrad, men Herren
lefu tropp funno de icke, Dä lopp Maria Magdalena bort
och kungjorde det för Petrus och Johannes, Men de öf-
riga qwinnorna gingo in i grafwen och sago där en ung
man fitta pä högra sidan, klädd i hwit fotsid klädnad, och
de wordo förfärade, Men hau sade till dem: Waren icke
försärade! I söken lesus, den korsfäste. Han är icke här,
ty han är uppständen, fäsom han hade sagt, Gän strax
och sagen till Hans lärjungar och till Petrus, att han är
uppständen frän de döda, Och se, hau gär före eder till
Galileen, där skolen Ifä se honom. Och de gingo hastigt
ut frän grafwen med räddhäga och stor glädje och lupo att
kungöra det för Hans lärjungar.

Dä Maria Magdalena knngjort för Petrus och Jo-
hannes, att Herrens kropp icke mera fanns i grafwen, kom-
mo desfa med hllst till grafwen. Och de gingo in i graf-
wen och sägo sweplinnet ligga där, och duken, som hade wa-
rit om lesu hufwud, läg pä ett färskildt ställe hopwecklad.
Dä de sett detta, gingo de hem igen. Matt. 28. Mark.
16. Luk. 24. loh. 20.
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38. lesus uppcnbamr sig för Maria
Magdalena.

Maria Magdalena, som hade aterwändt till grafwen,
stod och grat där utanför. Och hon lutade sig in i graf»
Wen och ftck se twä englar i hwita kläder, sittande, den ene
wid hufwudet, den andre wid fötterna, där lesn kropp hade
legat. Och dessa sade till henne: Qwinna, hwarför gra-
ter du? Hon sade till dem: De hafwa tagit bort min
Herre, och jag wet icke, hwar de hafwa lagt honom. Och
när hon hade saat detta, wände hon sig om och sick se le-
sus stä där, och hon wisste icke, att det war lesus. lesus
sade till henne: Qwinna, hwarför gräter du? Hwemsöker
du? Hon menade, att det war örtagärdsmästaren, och sade
till honom: Herre, om du har burit bort honom, sä säg
mig, hwar du har lagt honom, sä att jag ma taga honom.
lesus sade till henne: Maria! Hon wände sig om och
sade till honom: Mästare! lesus sade till henne: Rör
icke wid mig, ty jag har ännu icke uppfarit till min Fader,
men gä till minä bröder och säg dem: Jag far upp till
min Fader och eder Fader och till min Gud och eder Gud.
Och Maria gick och förlunnade för lärjungarna, att hon
hade sett Herren, och att han hade sagt henne detta. Matt.
28. loh. 20

57. lesus uppeubarar sig pä wägen till Emmaus.
Summa dag gingo twä as lärjungarna till en by, wid

Nllmn Emmaus, hwillen läg 60 stadiers wäg frän Jerusalem.
Och under det de gingo och samtalcide om det, som hade skett,
nalklldes lesus och gick med dem. Men de kände honom
icke. Dä sade han till dem: Hwad är detta för tal, som
I hafwen eder emellan, där I gan och ären bedröfwade?
Den ene af dem, hwillen hette Kleopas, swarade: Är du
allena främling i Jerusalem och wet icke hwad som där har
stett i dessa dagar? lesus sade: Hwad da? Och de sade
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till honom: Det som hcir skett med lesus frän Nazaret, som
war en profet, mäktig i gärning och ord inför Gud och allt
folket, och huruledes wära öfwersteprester och rädsherrar haf-
wa utlemnat honom att dömas till döden och korsfäst ho«
nom. Men wi hoppades, att han war den, som skulle för-
lossa Israel; men med allt detta är det nu i dag tredje da-
gen, sedän detta skedde. Men äfwen nagra qwinnor af de
wära hafwa gjort oss bestörta; dä de bittida om morgonen
hade kömmit till grafwen och icke funnit Hans kropp, lommo
de och fade, att de ock hade sett en syn af englar, hwilka
hade saat, att han lefwer. Och naara af dem, fom woro
med oss, gingo bort till grafwen och funno det wara, säsom
qwinnorna hade sagt, mm honom sago de icke. Dä sade han
till dem: O, I oförständige och senhjärtade till att tro pä
allt hwad profeterna hafwa talat! Mäste icke Kristus lida
detla och ingä i sin harlighet? Och han begynte med
Mose och alla profeterna och uttydde för dem det, fom i
alla strifterna rörde honom. Och de nalkades byn, dit de
gingo, och han latsade, att han Wille gä längre fram. Da
nödgade de honom fägandc: Blif qwar hos ofs, ty det li-
der mot aftonen, och dagens slut nalkas! Och han gick in
med dem. Och dä han fatt till bords med dem, tog han
brödet, wälfignade, bröt och gaf dem. Da öppnades de-
ras ögon, sa att de kände igen honom, och sa förswann han
ur deras äsyn. Och de sade sinsemellan. War icke wärt
hjärta brinnande i oss, dä han talade med oss pä wagen
och uttydde för oss fkrifterna? Och i famma stund stodo
de upp och gingo tillbaka till Jerusalem med glädje.

58. lesus uppenbarar sig för lärjungarna
i Jerusalem.

1. lesus uppenbarar fig om aftonen af uppständelsedagen för 10 af apost-
larne. L. lefus uppenbarar sig aita dagar därefter för de elfwa.
1. Pä aftonen samma dag, dä lärjungarna woro

församlade inom lyktu dörrar af rädsla för judarna, kom
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lesus och stod midt ibland dem och sade till dem: Frid
ware med eder! Da blefwo de förfkräckta och menade, att
de sägo en ande. Men lesus wisade dem sinä händer ochsm sida. Dä wordo lärjungarna glada, att de sägo Herren.
Därefter sade lesus äter till dem: Frid ware med eder!
säsom Fadren har sändt mig, sä sänder ock jag eder. Och
när hau sllgt detta, bläste hau Pä dem och sade till dem:
Tagen dm Helige Ande! Hwilka I förläter synderna, dem
aro de förlätna, och hwilka I behallen dem, dem äro de
behllllna.

2. Men Tomas war icke med dem, nar lesus koni.
Dä sade de andra lärjungarna till honom, att de hllde sett
Herren. Tomas swarade: Utan att jag ser market efter
spikarna i Hans händer och sticker min hllnd i Hans sida,
tror jag det alls icke. Och ätta dagar därefter woro lär-
jungarna äter samlade och Tomas med. Dä kom lesus
och stod midt ibland dem och sade: Frid ware med eder!
Därefter sade han till Tomas: Räck hit ditt finger
och se minä händer, räck hit din hand och stick henne imin
sida och blif icke otrogen utan trogen! Tomas swarade:
Min Herre och min Gud! lesus sade till honom: Eme-
dan du har sett mig, tror du; saliga äro de, som icke se
och dock tro. Luk. 24. loh. 20.

38. lesus uppeubarur sig wid Tiberias haf.
1. lesus gifwer lärjungarna en riklig fistfängst och igenkiinnes af dem.

2. lesus samtalar med Petrus.
1. Därefter uppenbarade sig lesus för fju af sinä

lärjungar wid Tiberias haf. Därwid tillgick sälunda. Lär-
jungarna hade pa llftonen gätt ut för att fifka, och de ar-
betaoe hela natten, men fangade intet. Och nar det wardt
morgon, stod lesus wid stranden; dock wisste icke lärjung-
arna, att det wur lesus. Och han sade till dem: Barn,
hafwen I nägot att äta? De fwarade: nej! Da fade han
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till dem: Kusten ut nätet ftä högra sidan om bäten, sasko-
lm I sinua, Dä de nu gjorde sä, fingo de sä mycket fisk,
att de icke' förmädde draga upp nätet i bäten, Dä sade
Johannes M Petrus: Det är Herren. När Petrus hörde
det, band han om sig sin öfwerklädnad, ty han war naken,
och kllstade sig i sjön. Men de andra kommo med bäten
och drogo nätet med fiskarna nti. När de nu hllde stigit i
land, sägo de glöd ligga där och fisk däruppä och bröd. le-
sus sade till dem: Bären hit af de fiskar, som Inu fän-
gaden! Dä gick Petrus i bäten och drog nätet upp pä land,
fullt af stora fiskar, och ehuru de woro sä manaa, gick nätet
icke sönder, lesus sade till dem: Kommen hit och äten!
Dä tog lesus brödet och gaf dem och likaledes af fisten.

2. När de nu hade iirit, sade lesus till Petrus:
Simon, Jonas son, älskar du mig mer än desse: Petrus
swarade: la, Herre, du wet, att jaa, har dig tar. lesus
sade till honom: Föd minä lam! Äter sade lesus för
andra gangen: Simon, Jonas son, älskar du mig? Petrus
swarade: la, Herre, du wet, att jag har dig Mr. lesus
sade till honom: Wärda minä fär! Dä lesus nu för tred-
je gangen framställde samina fraga, wardt Petrus bedröfwad
och sade till honom: Herre, du wet allting; du wet att
jag har dig tar. lesus sade till honom: Föd minä fär.
Sannerligen, sannerligen säger jag dig: När du war yngre,
omgjordade du dig själf och gick, hwart du Wille, men dä du
warder gammat, skall du utsträcka dina händer, och en annan
stall omgjorda dig och föra dig, dit du icke will. Men detta
sadehan för att gifwa tillkanna, med hurudandödhanfkulle
förhärliga Gud. loh. 21.

6U< lesus instiftar det heliga dopet.

De elfwa lärjungamll gingo till Galilem till det berg,,
där lesus hllde stämt möte med dem. Och när de fingo se
honom, tillbädo de honom. Och lesus gick fram och talade
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till dem och sade: Mig är gifwen all makt i himmelen
och pa jorden. Gän fördenskull ut och gören alla
folk till lärjungar, döpande dem till Fadrens och So°
nens och den Helige Andes namn, och larande dem att
halla allt det jag har befallt eder. Dch se, jag är när
eder alla dagar intill wärldens ande.

iii. lesu himmelsfärd.
Pä fyrtionde dagen efter sin uppständelfe förde lesus

sinä lärjungar ut pH Oljeberget. Och hau bjöd dem, att de
slulle stllnnll qwar i Jerusalem, till dess de blifwit beklädda
med rraft af höjden. Sedän slulle de ga ut och wittna om

honom i Jerusalem och hela ludeen och Samarien och intill
jordens cinde, Därefter upplyfte han sinä händer och wäl-
signade dem, Och i det han wälsignade dem, wardt han i deras
asyn upptagen och en sky tog honom bort ifrän deras ögon.
Och när de sägo upp mot himmelen, i det han for bort, se, da
stodo twä män hos dem i hwita kläder, hwilka sade: I gali-
leiska män, hwarför stän I och sen mot himmelen? Denne
lesus, som har blifwit upptagen frän eder till himmelen, han
skall sa komma, som I hafwen sett honom uppfara till him-
melen. Sedän gingo de tillbaka till Jerusalem med stor glädje.
Luk. 24. Apg. 1.

VI. AyrKans gr«ndläggning.

32. Den Helige Andes utgjutande.
1. Löftet om den Helige Andes sändande uppfylles. 2 Petri

predikan pä pingstdagen, 3. Werkan af Petri predikan.

1. lesu apostlar förblefwo enligt lesu befallning efter
Hans himmelsfärd i Jerusalem, tillika med naara qwinnor
och Maria, lesu moder, och Hans bröder, de framhärdade
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endrägtigt i bönen. Och när pingstdagen war inne, woro
de alla tillsamman. Da hördes plötsligt ett dän frän him-
meten, säsom dä ett häftigt wäder drager fram. Och för
dem syntes tungor säsom af eld, hwilkll fördelllde sig och
satte sig pä hwllr och en af dem. Och de blefwo allll upp-
fylldll med den Helige Ande och begynte tala pä andrll
tungomäl, eftersom Anden gllf dem lltt tllla, Och i Jeru-
salem woro judar boende, gudfruktige män af allahanda
folk. När nu dänet hördes, koni folket i mängd tillsamman.
Och de wordo bestörta, emedan hwar och en hörde, att de
talade Hans eget spräk. Och de häpnade alla, sagande:
Aro icke alla dessa, som tala, galileer? Huru kunna wi
dä höra dem pä wärt tungomäl tllla om Guds dräpligll
werk? Hwlld mände dettll wllm? Men nägra gjorde gäck
af dem och sllde: De äro drucknll af fött min.

2. Dä steg Petrus fram, jämte de elfwa, och talade
till dem: I judiska män och I alla, som bon i Jerusalem!
Lyssnen till minä ord! Dessa äro icke drucknll, säsom I
menen; det är ju tredje timmen pä dagen. Utan dettll är
det, som är sagdt genom profeten Joel: „Och det skall ske
i de yttersta dllgllrnll, säger Gud: Illg skllll utgjutll llf
min Ande öfwer allt kött, och öfwer minä tjenare och öfwer
minä tjenarinnor skall jag i de dagarna utgjuta af min
Ande, och de skola profetera. Och det skall ske, att hwar
och en som äkallar Herrens namn, han skall warda frälst."
I män af Israel hören, dessa ord: lesus frän Nazaret,
en man, som för eder llf Gud blifwit witsordad genom
krafter och under och tecken, hwilka Gnd har gjort genom
honom, hafwen I tagit och genom orättfärdigas händer fast-
naglat och dödat. Honom har Gud uppwäckt, hwarom wi
alla aro wittnen. Sedän han nu genom Guds högra hand
har blifwit upphöjd, hllr han utgjutit dettll, fom I nu sen
och hören. Därför mä hela Israels hus för wisfo weta,
att denne lefus, fom I hllfwen korsfäst, honom hllr Gud
gjort till Herre och till Kristus.



137

3. Du de hllde hört detta, fingo de ett styng i hjar-
tllt och sade till Petrus och de andra apoftlllrna: I män
och bröder, hwlld skola wi göra? Petrus sllde till dem:
Goren bättring, och hwar och en af eder läte döpa sig i
lesu Kristi namn till fyndernas förlätelse, och I skolen
undfä den Helige Andes gafwa. De, som da gama emot-
togo Hans ord, lato döpa sig; och pä den dagen förökades
förfamlingen mcd omtring tre tusen själar. Apg. 2.

63. Den första församlingcn. Ananias
och Saffira.

1. Församligens tillständ. 2, Ananias och Saffira,
1, I hela hopen af dem som trodde war ett hjarta

och en själ. De woro beständigll i apostlarnas lära och i
brödsbrytllndet och i bönerna, och fruktan kom öfwer hwarje
själ, och manaa under och tecken gjordes genom apostlarna.
Och alla de troende woro tillsamman och hllde allt gemen-
samt, och sinä egodelar och sitt gods sälde de och delade
med sig daraf ät alla, efter hwars och ens behof, Och hwar
dllg woro de standigt och endrcigtigt i templet och bröto
briid i hemmen och äto med hwarandra i fröjd och hjärtllts
enfllld och prisllde Gud. Och de hade ynnest hos allt sot-
ket! och Herren förökade hwar dllg församlingen med dem,
som blefwo fralsta.

2, Men en nian, wid nllmn Ananias, och Saffira,
Hans hustru, salde en egendom och tog, med sin hustrus wets-
tap, undan af wärdet, och en del bar han fram och tade
för apostlarnlls fötter. Och Petrus sade: Ananicis, hwar-
för har satan uppfyllt ditt hjärta, att du skulle ljuga för
den Helige Ande och taga undan wärdet för garden? War
han icke din, da du hade honom qlvar, och war han icke,
da han blifwit fäld, i ditt wald? Du har icke ljugit för
menniskor utan för Gud. Men da Ananias hörde dessa ord,
föll han ned och gaf upp andcm, Och de yngre männen
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stodo upp och buro honom bort och begrofwo honom. Om-
kring tre timmar därefter kom Hans hustru in utan att weta
hwad som hllde skett. Dä sllde Petrus till henne: Säg
mig, fälden I gärden för sä mycket? Och hon swarlldc:
la, för fä mycket, Men Petrus fllde: Hwarför hllden I
kömmit öfwerens att frefta Herrens Ande? Och strax föll
hon ned för Hans fötter och gaf upp anden, Och hon bars
ut och bearofs bredwid fin man. Och stor räddhäga kom
öfwer hela förfamlingen och öfwer alla, fom hörde detta.
Apg. 4. 5.

64. Apostlarna inför mdet
Genom llpostlarnas händer gjordes mänga tecken och

under bland folket. Och allt mera tillkommo fädana, fom
trodde pä Herren, hela staror af bäde man och qwinnor.
Och de utburo de fjuka pä gatorna och lade dem i fangar
och pä bärar, pä det att, da Petrus kom gäende, ätminstone
Hans skugga mätte öfwerskygga nägon af dem. Och äfwen
frän de kringliggande städerna kom en mängd folk till Jeru-
salem, förande med sig fjuka och fädana, fom woro plägade
af orena andar, och de wordo alla botade. Dä blefwo öfwer-
ftepresterna och faddnceernas parti fulla af ifwer, och de
buro händer pä apostlarna och fatte dem i allmänt häkte.
Men Herrens engel öppnade oni natten dörrarna till fan-
gelfet och förde dem ut och fade: Gän och talen i templet
till folket alla detta lifwets ord. Dä rcittstjenarne kommo
till fangelfet för att föra apostlarna inför rädet, men funno
fangelfet tomt, äterwände de och beriittade det, fägande:
Fangelfet funno wi stängdt med all omsorg och wäktllre stä-
ende utllnför dörrarna, men wi funno ingen där inne. När
öfwerstepresterna hörde desfa ord, wifste de icke, hwad de
fkulle tanka. Dä kom nägon och berättade, att apostlarna
uppträdde i templet, lcirande folket. Dä gick befälhafwaren
för tempelwakten och hemtade dem, dock utan wäld; ty de
fruktade för folket, att de fkulle blifwa stenade. Och fedcm
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de hade hemtat dem, sade öfwestepresteu till dem: Hafwa
wi icke allwarligen bjudit eder att icke lära i detta namn?
Och se, i hafwen uppfyllt Jerusalem med eder lära och uul-
jen draga öswer oss denna mannens blod. Mm Petrus
och llposilarnll fwarade: Man mäste mera lyda Gud an
menniskor. Wära fäders Gud har uppwäckt lefus, huulten
I hafwen upphängt pä trä och dödat. Honom har Gud
med sm högra hand upphöjt till en höfding och ftcilsare, för
att gifwa Israel uättring och fyndernas förlatelfe. Och när
de hade hört detta, skar det dem i hjärtat, och de rädslogo
om att rödja dem ur wägen. Da stod en farife upp i
rädet, wid namu Gamaliel, en laakion,, fom war aktad
bland allt folket, och fade: F män af Israel, befatten eder
icke med desfa män och läten dem wara; ty är detta anslag
eller detta werk af menniskor, sä skall det warda om intet,
men är det af Gud, sä kunuen I icke göra det om intet.
Da lydde de honom och lato apostlarna och bsödo
dem att icke talll i lefu namn och lato dem gä. Och llposi-
larnll gingo ut fräu rädet, glada däröfwer, att de hade
blifwit befuuna wärdiga att lida smälek för det Nllmnets
stull. Och de upphörde icke att hwar dag i templet och i
husen lära och förkunna ewangelium om Krisws lesus. Apg. 5.

85. Stefanus.
1. Dmkoner utwäljas. 2. Den första martyren.

1. Dä lcirjungarnlls antal förökades, sä att apostlarna
icke hunno ombesörjll utdelningen llf lllmofor ät förfamlin-
gens fattiga, kllllade de hela hopen af lärjungarna tillfam-
man och uppmanllde dem att utse ibland sig fju män, fom
hade godt rykte om sig, och fom woro fulla af dm Helige
Ande och wisdom. Desfa fkulle sorja för församligms lekam-
liga behof, mm apostlarna fjälfwa Wille ständigt egna sig
at bönm och ordets tjenst. Di utwalde lärjungllnm sju
lllmoseförwllltare (diakoner) och framställde demför apostlarua,
hwilka bädo och tade händerna pä dem.
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2. En af de sju almoseförwaltarne hette Stefanus.
Han war full af näd och kraft och gjorde stora under och
tecken blllnd folket. Da uppstodo nägra judarför att twista
m<d honom, men de förmädde icke stä emot den wisdom och
den ande, hwarmed han talade. Och de uppeggade folket
och de äldste och de skriftlärde, och de öfwerföllo honom och
släpade honom med sig och förde honom inför rädet. Och
de framställde falska wittnen, hwilka sade, att han talat hä-
distä ord emot Mose och emot Gud. Och alla, fom futto
i rädet, fäste ögonen pä honom och fägo Hans ansigte lika-
som en engels ansigte, Dä fade öfwerstepresten till hononi:
Förhäller det sig fä? Stefanus fwarade med stor frimodig-
het, betygande fin tro pä fädernas Gud och pä Mose, Hans
tjenare. Och han slutade fitt tal salunda: I härdnackade!
L stän alltid emot den Helige Ande; fäsom edra fäder, fä
ock I. Hwilken af profetema hafwa icke edra fäder förföljt?
De hafwa dräpt dem, fom förutfade den Rattfärdiges till-
kommelse, hwilkens förradare och dräpare I hafwen blifwit.
Mr de hörde detta, fkar det dem i deras hjärtan, och de
beto fllmman tändernll mot honom, Men han, full af den
Helige Ande, fäg upp mot himmeten och fick fe Guds har-
lighet och lesus, stäende pä Guds högra sida, och fade: Se,
jag fer himmeten öppen och Mennistosonen stä pä Guds
högra sida. Dä ropade de med hög röst och Hollo för sinä
öron och rusade samfäldt emot honom och drefwo honom ut
ur ftaden och stenade honom, Men han äkallade och fade:
Herre lesus, mottag min ande! Och han böjde sinä knan
och ropade ined hög röst: Herre, tillrakna dem icke denna
synd! Och nar han hade sagt detta, afsomnade han, Och
gudfruktiga Nlän begrofwo honom och Hollo stor Angolat öf-
wer honom. Apg. 6—B.
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li6. Sauli omwandelse.
I. Saulus förföljei församlingen. 2. Sauli syn utanför Damasius

3, Saulus döpes.

1. Sammu dllg, som Stefanus blef stenad, utbröt m
stor förföljelse mot församlingen i Jerusalem och alla sprid-
des ut öfwer ludems och Samariens bygder, med undantag
af apostlarna, Men de förskingrade gingo omkring och för-
kunnllde ewangelii ord. Och ibland dem, som hade samtyckt
till Stefani död, och som förrödde församlingen, war en ung
man, wid namn Saulus. Han gick omkring i husen och
bortslcipade män och qwinnor och lat sätta dem i fängelse.
Slutligen gick han till öfwerstepresten och begärde af honom
bref till fynagogorna i Damaskus, att om han funne nägra,
som woro lesu lärjungar, män och qwinnor, skulle han sora
dem bundna till Jerusalem, att de mätte blifwa straffade.

2. Men när han under sin resa nalkades Damastus,
kringstralllde honom plötsligen ett sten fran himmeten. Och
han föll ned till jorden och hörde en röst, som sade till ho-
nom: Saul, Saul, hwarför förföljer du mig? Och hau
sade: Hwem är du, Herre? Och Herren sade: lag är
lesus, den du förföljer. Men stä upp och gä in i staden, och
det stall warda dig sagdt, hwad du bör göra! Och de män,
som reste med honom, stodo förstummade och hörde wäl rö-
sten, men fägo ingen. Dä Paulus reste sig upp, säg han
intet, lltan Hans söljeslagare togo honom wid handen och
ledde honom in i Damastus. Och i tre dagar säg han icke
och hwarken ät eller drack.

3. Och i DllMllskus war en lärjunge, wid namn Ana-
nias. Till honom sade Herren i m syn: Stä upp och gä
till den gatan, som kllllas den rata, och sök i ludas hus
en man, wid namn Saulus frän Tarsus, ty se, han beder.
Dä swarade Ananias: Herre, jag har af manga hört
vm denne man, huru mycket ondt han har gjort dina heliga
i Jerusalem, och här har han fullmakt as öfwerstepresterna
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att fängsla alla dem, som akalla ditt namn. Mm Herren
sade till honom: Gä, ty denne är mig ett utkoradt red-
skcip till att bara mitt namn inför hedningar och konungar
och Israels barn, ty jaa, skall wisa honom, huru mycket han
mäste lidll för mitt namns skull, Ananias gick ästad och
kom in i hnset och lcide sinä händer pa honom och sade:
Saul, min broder! Herren har sändt mig, lesus, fom fyn-
tes big pa wägen, pa det att du skall fä din syn igen och
uppfyllas med den Helige Ande. Och strax föll frin Hans
ögon säsom fjall, och Han fick sin syn igen och stod upp och
wardt döpt. Apg. 9.

87. Kornelius.
1. Kornelius för befllllning att sända efter Petrus, 2, Petri snn.

3. Petrus i Kornetti hus.
1. I Cesarea war en höfwitsman, wid namn Kor-

nelius, som war from och gudfruktig med hela sitt hus,
gifwande mängll allmosor at sotket och bedjande till Gud
alltid. Da han en dcig fastade och bad, kom en Guds en-
gel in till honom och sade: Kornelius! Din bön är hörd
och dina allmosor aro ihagkomna inför Gud. Sand nu till
loppe och kalla till dig Simon, som ock kallas Petrus!
Han skall tala ord till dig, genom hwilka du skall wardll
frälst. Kornelius säude strax tre män till loppe för att
hemta Petrus.

2. Dagen darefter, medan desse woro pa wag till
loppe, gick Petrus upp pä taket för att bedja. Och under
det hau bad, kom en hänryckning öfwer honom, och han sag
himmelen öppen, och ett karl, i hwilket woro bade rena och
urena djur, komma ncd. Och en röst sade till honom: Stä
upp, Petrus, slagta och ät! Men Petrus swarade: Inga-
lunda, Herre, ty aldrig har jag atit nägot oheligt och orent.
Och ater fade rösten till honom: Hwad Gud har renat, ma
du icke llnse orent. Detta skedde tre gänger, och sä wardt
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kärlet äter upptaget till himmeten, Men under det Petrus
begrundade fynen, sade Anden till honom: Se, tre män
sola dig. Gä med dessll utan lltt twifla, ty jllg har sändt
dem. Dä steg Petrus ned och tog emot dem och hcirberge-

rade dem öfwer nlltten. Dllgen därefter for han med dem,
och naara af bröderna frän loppe följde ined till Cefarea.

3. Fllstän det icke wllr lofligt för en judisk man att
umgas med en utländing, gick Petms in till Kornelius. Och
Kornelius wäntade honom, och han hade kallat tillhopa sinä
närmllste manner. Och Kornelius berättade för Petrus fin
syn och fade slutligen: Sa äro wi nu här för att höra
allt, fom har blifwit dig befalldt af Gud. Da fade Petrus:
I fanning inser jllg nu, att Gud icke har anfeende till per-
son, utan i hwarje folk cir den, fom fruktar honom och öf-
war rättfärdighet, honom täckelig. Och han begynte förkun-
na för dem evllngelium om lefus Kristus och flutade salunda:
Hwar och en, fom tror pa honom, fkall fä fyndernas för-
latelfe genom Hans namn. Medan Petrus ännu talade, föll
den Helige Ande pa alla dem, fom hörde Hans ord. Da
sade Petrus: Icke kan wäl nagon förmena dessa watten
för att blifwa döpta, när de hafwa fätt dm Helige Ande,
sasom ock wi? Och han befallde, att de fkulle döpas i
lesu Kristi namn.

Da detta wardt kunnigt i Jerusalem, twistade de af
omstärelfen med Petrus, faaande: Du har gatt in till oom-
fkurne män och ätit med dem. Men da Petrus förtaljde
för dem allt, säsom det handt, gafwo de sig till freds och
prisade Gud, sägande: Sa har dä Gud gifmit afwen hed-
ningamll battring till lif. Apg, 10, 11.

68. Församlingcn i Antiokia.

De, fom hade blifwit förskingrade genom den förföl-
jelfe, fom uppkom för Stefani fkull, wandrade omkring ända
till Fenicien, Cyperu och Antiokia och talade ordet
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för ingll andra an för judar. Men bland dem woro nägra
frän Cypern och Cyrene, hwilka hade kömmit till Antiokia
vch talllde äswen till hedningarna och förklinnade evange-
lium om Herren lefuZ. Och Herrms hand war med dem,
och en stor mängd trodde och omwände sig till Herren. Da
ryktet harom kom till förfamlingen i Jerusalem, sände de
Barnabas till Antiokia. När han kom dit och fick se Guds
näd, wardt han glad och förmanade dem att med fast hjärta
halla sig till Herren; ty Barnabas war en god man och
full af den Helige Ande och tro. Och mycket folk blef yt-
terligare fördt till Herren. Och Barnabas for till Tarsus
för att uppsökll Saulus, och när han hade funnit honom,
förde han honom till Antiokia. Dar woro de fedan ett helt
Kr tillfllmman i förfamlingen och lärde mycket folk. Och
först i Antiokia kallades larjungarna kristna. Apg. 11.

89. Paulus förkunnar evangelium för
hedningarna.

1. Varnabas och Paulus utsandas att predika euangelwm, 2, Pau-
lus besöker Jerusalem, 3. Paulus förkunnar evangelium i
Macedonien. 4. Paulus föres sängen tillRom.

1. Under det att de profeter och lärare, fom med
Saulus och Barnabas woro i förfamlingen i Antiokia, för-
rättade Herrens tjenst och fastade, fade den Helige Ande:
Afskiljen ät mig Barnabas och Saulus för det werk, hwar-
till jag har kallat dem! Da fastade de och bädo och lade
händerna pä dem och lato dem fara. Och de foro först till
Cypem och därifrän M Mindre Asien. Saulus kallas
frän denna tid alltid Paulus. Och de förkunnade evange-
lium med stor frimodighet för bäde judar och hedningar famt
grundade mänga förfamlingar. Men dä judarna stötte Guds
ord ifrän sig, wände Paulus och Barnabas sig M hednin-
garna, hwilka med glädje mottogo ordet om frälsning. Ef°
ter mänga utständua lidanden och förföljelfer, äterwände de
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till Antiokia, där de fammankallade församlingen och omta-
lade, huru stora ting Gud hade gjort med dem och huru
han hade öppnat trons dörr för hedningarna.

2. Sä lommo nägra frän judeen till Antiokia och
larde brödema, att de icke kunde blifwa frälsta, om de icke
lato omskära sig efter Mose lag. Dä sände församlingen
Paulus och Barnabas jamte nägra andra upp till Jerusa-
lem för att höra apostlarnas mening. Och apostlarna och
de äldste trädde tillfamman för att öfwerlägga om denna
fak, Och fedan de öfwerlagt, beslöto de, att man icke fknlle
betunga bröderna, utan endast fordra, att de skulle afhälla
sig frän det, fom blifwit offradt ät afgudar och frän blod
och frän det fom blifwit qwäfdt och frän fkörlefnad. Med
detta budskap äterwände Paulus och Barnabas till Antio-
kia och mottogos med stor glädje.

3, Men fedan Paulus af bröderna blifwit anbefalld
ät Guds näd, for han äter ut och förkunnade evangelium
för hedningarna. Han wände sig först till de förfamlingar
i Mindre Afien, hwilka han och Barnabas under fin första
misfionsrefa hade grundat, och styrkte dem, men fortfatte sedän
genom hela Mindre Asien till Troas. Där säg han i en
fyn om natten en macedonifk man, fom fade till honom:
Far öfmer till Macedonien och hjcilp ofs! Och han for
strax öfwer till Europa och förkunnade evangelium i Ma-
cedonien och Grekland, Först efter flere är äterwände han
till Antiokia. Och fedan han där tillbragt nägon tid, besökte
han ännu en gäng de tratter, där han förut förkunnat evan-
gelium, och styrkte bröderna i tron.

4. Efter det Paulus andra gängen befökt Grekland,
begaf han sig till Jerusalem. Där blef han till följd af
judarnas hat fängslad och öfwerlemnad ät de romerska myn-
digheterna i Cesarea, hwarest han fatt säsom fänge i twä är.
Dä den romerska lcmdshöfdingen slutligen wille släppa ho-
nom lös, satte sig juonina daremot. Paulus nödgades dä
wädja till tejsaren och fördes dcirför till Rom. I Rom

10
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tillbragte han ater twä är i fängenskap, mm fick bo i egm
hyrd bostlld tillika med dm krigsman, som bewakade ho-
nom. Här tog han emot alla, soni komino, till honoin,
och predikade med stor frimodighet för dem Guds rike och
lärde det, som angick Herrm lesus Kristus. Säwäl under
dmnll tid som under sinä föregäende missionsresor skref
Paulus ftere bref till de församlingar, som han förut grun-
dat. Tretton af dessa äro bewarade i Nya Testamentet.
Af särskilda ställm i Hans sist skrifna bref synes det, som
om han äterfatt sm frihet och änyo dragit ut att förtrmna
euangelium. Därvä skall han, mligt berättelser ur kyrtans
äldsta historia, hafwa äterkommit till Rom, hwarest han
tillsamman med Petrus skall hafwa lidit martyrdöden under
den grymma förföljelfe, som kejsar Nero anställde mot de
kristna. Apg. 13, 28.

Nya Testammtets skrifter äro:
Hiftoriska böcker: Mattei euangelium, Marci euan-

gelium, Lukas' euangelium, Johannes euangelium, Apostla-
gärningamll.

Läroliöcker: Pauli 13 bref, nämligm 1 till roma-
rena, 2 till korintierna, 1 till galatema, 1 till efesierna,
1 till filipperna, 1 till kolossema, 2 till tessalonikerna, 2
till Timoteus, 1 till Titus och 1 till Filemon; Brefwet
till ebreerna, Petri 2 bref, Johannes' 3 bref, Icikobs bref,
ludas bref.

Profetisk bok: Johannes' uppenbarelse.






